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Kapitola 1

			

Nemluví, když ji William doprovází k jejímu vozu zaparkovanému za motelem; vepředu, kde by nemusela zůstat bez povšimnutí, auta nikdy nenechávají. Živá duše se nedozví, že tu byli. To si aspoň namlouvají, a namlouvali si to několik posledních měsíců, poté co přeskočila jiskra a rozdmýchala jejich vášeň. Ta teď ale byla uhašena a jejich poměr náhle ukončen. Ukončila ho ona. On to vůbec nečekal.

			Setkali se jako obvykle v motelu u dálnice na předměstí, kde je nikdo nezná. Museli si počínat diskrétně. Doma se scházet nemohli, protože jsou oba zadaní, a ona si manželství zjevně chce udržet. Ještě tak před půlhodinou se tím vůbec nemusel zaobírat. Teď má pocit, jako by mu zpod nohou podtrhla koberec a on doposud nenabyl rovnováhy. 

			U jejího auta se oba zastaví a William se nakloní, aby ji políbil. Ona odvrátí tvář. Jeho se zmocní beznaděj a zoufalství, dochází mu, že to myslí vážně. Rychle se otočí a odkráčí, nechá ji tam stát s klíči v rukou. Když přistoupí ke svému autu, pohlédne na ni, ona však mezitím nastartuje a spěšně odjíždí, jako by chtěla potvrdit své rozhodnutí.

			On stojí na místě, opuštěný, a dívá se za ní. Dnes se mu zdála jiná. William do motelu pokaždé dorazil první, zapsal se, zaplatil hotově, vyzvedl si klíč a esemeskou jí poslal číslo pokoje. Když ale tentokrát zaklepala a vešla, přitáhla si ho k sobě a políbila ho hladověji než obvykle. Nemluvili. Strhali ze sebe oblečení jako vždycky, milovali se jako vždycky. Ona potom většinou lehávala s hlavou na jeho hrudníku, naslouchala jeho srdci, jak se jednou vyjádřila. Dnes se nicméně posadila, opřela se o pelest postele, zahleděla se před sebe a zadívala se na ně dva do zrcadla nad komodou. Bíle povlečenou přikrývku si přitáhla blíž, aby si zakryla prsa. To jí taky nebylo podobné. 

			Jeho srdci už nenaslouchala. 

			„Musíme to ukončit,“ prohlásila.

			„Cože?“ Polekaně k ní vzhlédl, pak se zvedl a posadil se vedle ní. „Jak to myslíš?“ Prohlížel si ji – tu nádhernou ženu. Půvabné rysy, hladké blond vlasy a přirozený šarm evokující filmové hvězdy z dřívějších dob. Pocítil znepokojení.

			V tu chvíli k němu obrátila hlavu. „Williame, já už takhle dál nemůžu. Mám rodinu, musím myslet na děti.“

			„Já mám přece taky děti.“

			„Ty jsi otec. To není totéž.“

			„Dřív ti to nevadilo,“ upozornil. „Ještě před chvílí to pro tebe nebyla překážka.“

			Vypadala naštvaně. „Nemusíš mi to takhle předhazovat,“ ohradila se.

			On zjihl a chtěl se jí dotknout, ale odtáhla se. „Noro, přece víš, že tě miluju.“ Pak dodal: „A já vím, že ty miluješ mě.“ 

			„Na tom nezáleží.“ Její krásné modré oči se zalily slzami.

			„Jistěže záleží!“ Začínal panikařit. „To je jediné, na čem záleží! Já se rozvedu s Erin. Ty odejdeš od Ala. Vezmeme se. Děti si zvyknou. Všechno bude v pohodě. To se stává spoustě lidí.“

			Chvíli se na něho dívala, jako by ji jeho návrh překvapil. O budoucnosti nikdy nemluvili, vždycky žili okamžikem. Svým potěšením a nečekaným štěstím. Nora nakonec zavrtěla hlavou a otřela si slzy. „Ne, to nejde. Nemůžu být tak sobecká. Ala by to zničilo a dětem to nemůžu udělat. Nenáviděly by mě. Promiň.“

			Pak vstala z postele a začala se zase oblékat. On ji nevěřícně sledoval. Nedovedl pochopit, jak najednou, a jak zásadně, bez varování, se všechno změnilo. Teprve když sahala po klice, vykřikl: „Počkej,“ a spěšně na sebe házel svršky. „Doprovodím tě k autu.“

			A tím to skončilo.

			Teď nastoupí do vozu a chce po dálnici vyrazit zpátky do Stanhopeu. Je tři čtvrtě na tři. Na to, aby se vrátil do ordinace nebo do nemocnice, je příliš rozrušený. Nemá objednané žádné pacienty. Je úterý, to si vždycky vyhrazuje celé odpoledne jen na ni. Neví, co se sebou, a tak se rozhodne zajet domů. Tam nikdo nebude. Michael je na basketu a Avery má po škole zkoušku se sborem. Jeho žena je v práci. On tím pádem bude mít dům pro sebe a dá si drink, který tolik potřebuje. A než někdo dorazí, zase odjede. 

			Jejich dům stojí v Connaught Street, dlouhé slepé ulici s příjemnou obytnou zástavbou. Když William mačká na stínítku v autě ovladač, kterým se otevírá garáž, duchem je úplně jinde. Vjede dovnitř a stiskem tlačítka za sebou vrata zase zavře. Nora je teď patrně u sebe, o pár domů dál v téže ulici, a možná svého rozhodnutí už lituje. Jenže nevypadala, že by si to chtěla rozmyslet. William uvažuje, jestli měla i jiné románky. Na to se nikdy nezeptal. Usuzoval, že byl jediný. Nyní mu dojde, že ji vlastně zas tak moc nezná, třebaže tomu věřil – třebaže ji miluje –, protože ho tou zprávou naprosto zaskočila.

			Zasune klíč do zámku v bočních dveřích, které vedou z garáže do kuchyně. Má pocit, že něco zaslechl, a ztuhne. V kuchyni někdo je. William otevře a zjistí, že před ním stojí jeho devítiletá dcera Avery, jež by momentálně měla mít zkoušku se sborem.

			Doprdele, pomyslí si, copak tu člověk nemůže mít aspoň chvilku pro sebe? Zrovna teď nemá na svou problematickou dceru nejmenší náladu.

			„Co tu děláš?“ zeptá se a snaží se neznít podrážděně, což je dost těžké. Dnešek stál za prd. Právě ztratil milovanou ženu a má pocit, jako by přišel o všechno.

			„Já tu bydlím,“ odpoví dívka sarkasticky. Pak se od něj odvrátí a natáhne se pro sušenky, se zašustěním roztrhne sáček a zaboří do něj ruku.

			„No ale nemáš být na sboru?“ zeptá se on a snaží se dýchat zhluboka. Nerozčilovat se. Připomíná si, že Avery ho nechce provokovat, že to nedělá schválně. Je prostě taková. Nefunguje jako ostatní lidé. 

			„Poslali mě domů,“ sdělí mu.

			Nemá dovoleno chodit po městě sama. Vždycky ji vyzvedává starší bratr. Trénink košíkové a zkouška sboru končí ve stejnou dobu, v půl páté. William mrkne na hodiny na troubě. Je osm minut po čtvrté.

			„Proč jsi nepočkala na bráchu?“ 

			Dívka si cpe do pusy plněné sušenky. „Nechtělo se mi.“

			„Ono nejde vždycky o to, co se chce tobě,“ sykne na ni naštvaně. Dívka se na něj obezřetně podívá, jako by vycítila jeho špatnou náladu. „Jak ses dostala dovnitř?“ 

			„Vím o tom klíči pod rohožkou.“

			Řekne to, jako by ho považovala za hlupáka. William se snaží zkrotit svou rostoucí zlobu. „Proč tě poslali domů? Oni ten sbor zrušili?“ Avery zavrtí hlavou. „Tak jak to bylo?“ Kéž by tak byla doma Erin a vyřídila to. Jde jí to mnohem líp než jemu. Cítí, jak se mu mezi očima ozývá známá bolest, stiskne si prsty kořen nosu a začne se nervózně točit po kuchyni, ohánět se hadrem, sklízet nádobí. Odmítá se na dceru dívat, protože ho její drzý výraz rozčiluje. Vzpomene si, co říkával jeho otec. Já ti ten ksicht srovnám.

			„Učitelka se na mě naštvala.“

			Ne, dneska ne, pomyslí si William. Na tohle momentálně fakt nemám. „Kvůli čemu?“ zeptá se a konečně k ní obrátí zrak. Avery na něj pohlíží a dál se cpe. On si nemůže pomoct, pocítí obvyklý záchvěv vzteku. Jeho dcera dělá ustavičně potíže, a on už toho má tak akorát. Když se jako malý neuměl chovat on, otec ho propleskl a jemu to nijak neublížilo. Jenže teď je všechno jinak. Až moc s ní nadělají. Protože podle odborníků potřebuje trpělivost a podporu. A on má pocit, že z ní tím vychovávají rozmazleného spratka, který nezná hranice. 

			„Pověz mi, co se stalo,“ osloví ji varovným tónem.

			„Ne.“ A právě ta vzpurnost v jejím hlase, jako by měla v rukou všechny trumfy, jako by nad ní on vůbec nic nezmohl, ho dopálí. Třemi dlouhými kroky přejde kuchyň, vzteky bez sebe. Pohár přetekl. Přihodí se to rychle, aniž si to stačí pořádně uvědomit. Zboku ji praští do hlavy, prudčeji, než zamýšlel. Ona žuchne jako kámen, odbojný výraz z jejího obličeje zmizí a vystřídá ho šok a pak prázdnota, a on na zlomek vteřiny pocítí zadostučinění. 

			Ten pocit mu ale dlouho nevydrží. Stojí nad ní, zděšený tím, co provedl. I on je v šoku, že toho byl schopen. Ruka ho pálí bolestí. Chtěl ji jenom plácnout, ujišťuje sám sebe, aby přišla k rozumu. Nechtěl ji uhodit. Skloní se nad dceru zhroucenou na podlaze, ona ucukne. William ji spěšně, ale jemně posadí, se zády opřenými o kuchyňské skříňky a nohama nataženýma před tělem. „Promiň, zlato! Avery, já nechtěl! Hrozně mě to mrzí,“ vychrlí na ni a mrká, aby mu neslzely oči. 

			Ona na něj vrhne nepřítomný pohled, teď už neodmlouvá. Williamovi je špatně z toho, co udělal. Je přece slušný člověk. Lékař, žádný násilník. Je úplně jiný než jeho otec. A svou dceru opravdu miluje. Jak mu to mohlo takhle ujet? „Je mi to vážně líto. Já ti to vynahradím, Avery, slibuju. Neměl jsem to dělat. Já jen – ruply mi nervy, měl jsem strašně špatný den. Vím, že to mě neomlouvá. Víš, že tě mám rád, miláčku. Miluju tě nade všechno.“

			Dívka má trochu skelný zrak, ale jinak nevypadá, že by jí něco bylo. Odvrátí od něho oči, nechce se na něj dívat.

			William žadoní, i když je mu to proti srsti. „Hele, fakt mě to mrzí. Vím, že to je neodpustitelné, ale co kdybychom to mámě neřekli? Už tak toho má teď nad hlavu.“ Avery neodpoví, odmítá s ním mluvit. On se odmlčí a potom pokračuje: „Taky si necháme pro sebe, že jsi šla domů sama, protože to by ji naštvalo a víš, že by tě pak musela potrestat. Můžeš říct, že tě doprovodila kamarádka.“

			Ona ho ignoruje, uraženě hledí před sebe. Asi na něj bude žalovat, ovšem on si to zaslouží. Určitě se jí udělá modřina. Napadne ho, že by to mohl zkusit popřít; není jisté, komu bude Erin věřit. Jeho dcera je pěkně prolhaná. Totéž platí o něm, což ovšem jeho žena netuší.

			William vstane a vycouvá od ní. Musí odtud vypadnout, nechce se dívat na to, co provedl. Je mu ze sebe samého špatně. Cítí dceřiny výčitky, je mu jasné, že kalkuluje. Má teď něco, co proti němu může použít. Další hřebík do rakve jeho manželství. Obrátí se a vykročí zpátky do garáže. 

			Když však dosedne do auta a sáhne po klíčích, zaváhá.

			

		

Kapitola 2

			

Nora dorazí domů asi ve tři čtvrtě na pět. Poté co se rozloučila s Williamem, vyřídila pár věcí, aby svou nepřítomnost nějak hmatatelně odůvodnila. Faith je na fotbale a měla by co nevidět přijít. Ryan zřejmě někam jel, jeho auto nestojí na příjezdové cestě. Nořin manžel Al se vrátí až kolem šesté. Na sprchu, jíž by spláchla Williamovu vůni – pozůstatky toho, co spolu dělali –, jí nezbývá čas. Čím by vysvětlila, že se uprostřed odpoledne sprchuje, kdyby se Ryan zničehonic vrátil? Jen se tedy otře žínkou u umyvadla v koupelně. 

			Nebrání se pláči. Bylo potřeba to udělat. Na jejích pocitech nezáleží, připomíná si. Musí žít s tím, jak se rozhodla. Je silná a dokáže na něj zapomenout. Ale lehké to nebude – ona Williama miluje. A teď už ví, že vlastního manžela nikdy nemilovala, ani zpočátku. Měli se s Alem rádi, ale skutečná vášeň tam odjakživa scházela. Taková, jaká je mezi ní a Williamem. Tedy jaká mezi nimi byla.

			Je jí teprve dvaačtyřicet. I teď je přitažlivá, má pěknou postavu. Není taková kráska jako před dvaceti lety, ale když vejde do místnosti, nadále se za ní lidé otáčejí. Neplánovala, že se do Williama, pohledného a okouzlujícího lékaře, zamiluje, nemůže za to, že se chce pořád líbit. Může nicméně změnit své jednání. Může se s ním přestat scházet. Je to příliš riskantní. Počínala si sobecky. Kdyby se na jejich románek přišlo, trpělo by kvůli tomu až moc lidí: její manžel i jejich děti. Williamova žena a děti. Ona tolik škody napáchat nechce. Bude muset přestat s dobrovolnickou činností v nemocnici. Nesnesla by, kdyby se tam s ním měla dál vídat. 

			Williamův impulzivní návrh, že by mohli opustit své dosavadní partnery, ji šokoval. Myslel to vážně? Ji tahle možnost nikdy ani nenapadla, jenže i kdyby pro něj bylo takové řešení přijatelné, nepřichází v úvahu. Její děti Faith a Ryan by jí nikdy neodpustily, a ty jsou pro ni nejdůležitější na světě. Ne, nemůže riskovat, že je ztratí.

			Udělala dobře, že to skončila. Je zázrak, že je nikdo nepřistihl. Nesmí se na to přijít. Má strach, že je na ní vidět, jak si v posledních několika měsících připadá mladší, hezčí, je v ní víc života, i když se to pokoušela tajit. Každopádně byl nejvyšší čas to utnout, než si toho někdo všimne. Než si toho všimne Al – pokud už se nestalo. Poslední dobou je zamlklejší než obvykle, odtažitý. Možná má ale starosti v práci. Jak by se o ní a Williamovi mohl dovědět? Vždyť si dávali takový pozor.

			

Michael jde z basketu a potí se. Trenér s ním byl na tréninku očividně spokojený, a to chlapce těší. Nemůže se dočkat, až mámě a tátovi poví, jak trenér okomentoval jeho dnešní hru. V šatně vyloví z tašky ručník a otře se. Sundá si sportovní trenýrky a oblékne si tepláky a mikinu. Je skoro polovina října a venku je chladno. Michael se neochotně rozloučí s kamarády, kteří houfně vyrážejí ze školy; zatouží, aby mohl jít s nimi a ještě chvíli si užívat jako součást týmu. Místo toho se otočí a vydá se školní chodbou opačným směrem do hudebního kabinetu, kde má vyzvednout mladší sestru. Musí to dělat každé úterý, a vůbec z toho nemá radost. Proč by máma jeden den v týdnu nemohla skončit dřív a pro Avery dojít sama? Ségra mu přijde otravná. Jemu je dvanáct, je v šesté třídě a chce trávit čas se svými kamarády. Že musí Avery doprovázet domů, ho pěkně štve. Zajímalo by ho, o čem se kamarádi baví, když u toho není, o co přichází.

			Zabočí za poslední roh do chodby k hudební místnosti. Sestra obvykle čeká na lavičce u stěny, sedí s batohem přes jedno rameno a nohama netrpělivě šoupe po podlaze, teď ji ale nevidí. Strčí tedy hlavu do dveří a pak vejde. Učitelka hudební výchovy Burkeová zvedne oči a usměje se na něj. Pamatuje si ho – také dřív chodil do sboru, než dal přednost sportům. Michael se rozhlédne po místnosti, ale Avery tam není. 

			„Hledáš sestřičku?“ zeptá se Burkeová.

			On přikývne. „Ano.“

			„Tu jsem bohužel musela poslat domů. Hrozně vyrušovala.“

			Michael má po náladě. Ach jo, už zase. Když má Avery malér, rodiče se zpravidla pohádají. Sestra je stojí veškerou energii; jeho si takřka nevšímají. V poslední době si Michael musí jejich pozornost vysloužit vždycky něčím výjimečným. Kdežto Avery stačí, aby zlobila, což ostatně dělá pořád – zatímco on v tichosti dostává dobré známky, válí v basketbalu a bez reptání seká trávník. To není fér. „Ona nemá chodit domů sama,“ oznámí učitelce.

			Paní Burkeová se zatváří ustaraně. „Jestli jste byli domluvení, měla na tebe počkat.“

			Michael vyjde z místnosti a vrací se prázdnými chodbami. Je čím dál sklíčenější; nadšení z chvály od trenéra vyprchalo. To bude mít Avery teprve průšvih. Rodičům se nebude líbit, že šla domů sama. Jenže co s tím mohl dělat on? Byl přece na tréninku. Nevěděl o tom. Teď už se na ni naštval taky.

			Spěšně kráčí domů, s hlavou sklopenou a s vědomím, že dneska večer budou mít všichni náladu pod psa. Nikoho nebude zajímat, že podle trenéra hrál skvěle. S Avery jim to domů trvá zpravidla dvacet minut, on to nicméně stihne za čtvrt hodiny. Když dorazí, zjistí, že je oproti jeho očekávání zamčeno. Odemkne si a rozrazí dveře. Máma se vrátí brzy, kolem půl šesté. V tu chvíli mu dojde, že by se mohli s Avery domluvit a říct, že přišli domů společně. Láká ho to. Jenže co když mámě zavolá Burkeová? Měl by to risknout? Rodiče by zuřili, kdyby pak všechno prasklo. Ještě nikdy jim nelhal. 

			Automaticky zamíří do kuchyně a volá na sestru. „Avery! Kde jsi?“ V kuchyni se zastaví, ale není tam po ní ani stopy. Kdyby byla doma, její batoh by se válel na zemi. Michael začne ustaraně procházet přízemí a hledat ji. „Do háje,“ utrousí a potom zvýší hlas: „Avery, kde jsi?“ Vyrazí do horního patra, schody bere po dvou. Jde se podívat k ní do pokoje, ale tam není. Nahlédne i do toho svého – už ji párkrát načapal, jak se mu hrabe ve věcech –, jenže není ani tam. Teď si vážně začíná dělat starosti. Avery nenajde v ložnici rodičů, v pracovně, v žádné ze dvou koupelen ani v prázdné garáži. V suterénu taky ne. Michaelovi buší srdce od běhání po domě i strachem. Je za ni odpovědný, jenže neví, kde je. Otevře posuvné dveře, které vedou z obývacího pokoje do zahrady, a zavolá ji jménem. Odpovědi se ale nedočká. Dojde zahradou až k plotu, otočí se a podívá se na střechu. Tam už v minulosti taky vyšplhala. Dnes ji na střeše nevidí. Má strach. Vůbec nedorazila domů. Kde sakra je? Možná si hraje v lese za domem. Mohla by být kdekoli. 

			Michael vytáhne z kapsy tepláků mobil. Avery je teprve devět, svůj vlastní telefon ještě nemá. Chlapec vytočí matčino číslo.

			„Ahoj, miláčku, co potřebuješ?“ Z jejího hlasu je znát, že má práci. Jenže to má pořád.

			Michael polkne. „Ehm, Avery tu není.“

			„Co tím myslíš?“ Matčin tón zní ostře. „Kde není?“ 

			Teď jí musí povědět pravdu.

			* * *

			

Erin Woolerová naslouchá synovi se zavřenýma očima. O chvíli později už spěchá z kanceláře. Šéfové jen v rychlosti řekla o „naléhavé situaci v rodině“ a nadřízená ji s kývnutím propustila. „Nebudeme panikařit,“ instruovala Erin svého dvanáctiletého syna. „Zřejmě šla k Jenně. Já už jsem na cestě. Mohl bys k Jenně zajít a zjistit, jestli tam je? Hned mi pak zavolej. Budu doma do čtvrt hodiny.“

			Doběhne na parkoviště, nasedne do auta a telefon zasune do držáku, aby na něj snadno dosáhla. Pochopitelně má starost, ale nebojí se, zatím ne. Svou dceru miluje, nicméně je to s ní těžké. Ustavičně zkouší, co jí ještě projde. Proč prostě nemůže dělat, co se jí řekne? pomyslí si Erin, spíš frustrovaně než vyděšeně. Až ji najdou, budou muset rozhodnout, jak tu situaci zvládnout. Jak zařídit, aby se z toho poučila, spíš než aby byla ještě vzpurnější. Tak to totiž většinou dopadá, když se ji snaží usměrnit.

			Erin pomyslí na syna a na to, jak se mu třásl hlas. Je to tak hodný kluk. Určitě se bude cítit odpovědný, musí ho ujistit, že na vině je výhradně Avery, že on nemůže za to, jak se jeho sestra chová. Michael je hrozně citlivý, pořád má strach, aby někoho nepopudil, hlavně rodiče. Erin řídí trochu moc rychle. Člověk předem vůbec netuší, jak je rodičovství složité. Kolik energie z něj vysaje. Jak se podepíše na manželství. Že vyrůstáme v nějaké rodině, nás bůhvíjak nepřipraví na to, až si pořídíme vlastní.

			Začne pršet. Erin pořád pokukuje po mobilu, čeká, že každou chvíli zazvoní a Michael jí oznámí, že Avery našel. Určitě je u kamarádky Jenny, která bydlí naproti, jinde být nemůže. Pak si ale Erin vzpomene, že Jenna taky chodí na sbor a tu že domů neposlali. Tím pádem bude Avery v lese za domem. Ráda si tam hraje, v tom bunkru na stromě. Telefon se ozve ve chvíli, kdy Erin zabočuje na příjezdovou cestu. Honem to vezme.

			„U Jenny mi nikdo neotevřel. Teď jsem u domku na stromě, ale tady taky není,“ hlásí Michael.

			Očividně uvažuje stejně jako ona. Její syn těžce oddychuje a z hlasu mu zaznívá strach. Jeho panika se okamžitě přenese na ni. Jenže ona je dospělá, musí zachovat klid. „Dobře, Michaele, pojď domů. Ať je kdekoli, zřejmě za chvíli dorazí, když prší. Pokud ne, vydáme se ji hledat. Zavolám tátovi.“ Zavěsí a vystoupí z auta. 

			Vchodové dveře zůstaly odemčené a Erin spěšně vejde. U dveří se vyzuje z lodiček a začne rychle procházet dům a volat Avery. Možná přišla, zatímco byl Michael pryč. Zaběhne nahoru a zase se vrátí dolů, pobíhá sem a tam. Třeba se Avery schovává, chce je vypéct. Erin nahlíží pod postele a za oblečení ve skříních, dívá se všude, kam ji napadne. Avery tu není. Její matka znovu a znovu volá její jméno. Bez reakce.

			V kuchyni se setká s Michaelem, který se zrovna vrátil. Je promočený a vypadá zničeně, v obličeji je bledý, navzdory tomu, jak se naběhal. 

			„Zatelefonuju tátovi,“ rozhodne Erin. „A pak zavolám policii.“ 
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Kapitola 3

			

William dorazí domů za pět minut tři čtvrtě na šest, po Erinině telefonátu. Z jejího hlasu bylo znát rozrušení, přestože bylo jasné, že se kvůli Michaelovi snažila trochu ovládat. Avery zmizela, řekla mu. Zavolám policii. Na ulici před jejich domem stojí policejní auto. Cítí, jak se mu při pohledu na něj sevře žaludek.

			Zaparkuje v garáži a zhluboka se nadechne. Musí zachovat klid. V nastalé krizi musí být všem oporou, jak to od něj očekávají. Je hlava rodiny, lékař. Musí čerpat ze své profesionální zkušenosti, nesmí dopustit, aby se sesypal. V duchu mu znovu zní manželčin ztrápený hlas. Avery zmizela. Zavolám policii.

			Když vejde, najde manželku a syna v obývacím pokoji, sedí naproti dvěma policistům v uniformách. Policistka je starší, její kolega – který se zdá neskutečně mladý, vypadá sotva na dvacet – si zapisuje poznámky.

			Erin k němu vzhlédne, obličej má ztrhaný. A jemu dojde, co se děje. Dolehne to na něj s takovou intenzitou, že nemůže popadnout dech. Jeho žena nevstane a nejde ho obejmout. A on nejde za ní. 

			Policistka se zvedne a ujišťuje se: „Pan Wooler?“ 

			„Doktor Wooler,“ vysouká ze sebe.

			Ona přikývne. „Já se jmenuju Hollisová a tohle je strážník Rosales. Vaše žena před pár minutami oznámila zmizení vaší dcery. Zrovna jsme dorazili. Sepíšeme si, co je potřeba, a pak spustíme pátrání. Detektivové tu budou co nevidět.“

			William kývne a posadí se do křesla. Dívá se, jak do prosklených dveří na zahradu bubnuje liják, který se najednou spustil. Dnešek je opravdu divný.

			„Máte nějakou dceřinu fotografii z nedávné doby?“ zajímá se Hollisová.

			„Všechny je mám v telefonu,“ odpoví Erin, sáhne po přístroji a ukáže policistce pár snímků. Třese se jí ruka.

			Hollisová se zeptá: „Můžu?“ a několik fotek označí a přepošle si je na vlastní mobil. „Blond, modré oči,“ řekne, zatímco je zkoumá. „Co výška a váha?“ 

			Erin odpoví: „Metr dvacet sedm, asi tak třicet kilo.“

			„Co měla dneska na sobě?“

			William jako by tu vůbec nebyl. Erin se na chvíli zamyslí. „Džíny – tmavě modré, poměrně nové. Růžové tenisky. Bílé tričko vepředu s kytičkami. Taky měla džínovou bundu a batoh, tmavě modrý.“

			„Nějaká poznávací znamení? Jizvy?“ 

			Erin zavrtí hlavou, potom se podívá na manžela. Ten taky zavrtí hlavou.

			„Podle vás ji tedy nikdo neviděl od té doby, co odešla ze sboru,“ osloví Hollisová Erin. „V kolik hodin to bylo?“ 

			William jako by oněměl; jako by byl paralyzován. Jeho šance pominula.

			Erin se otočí na Michaela. „Já nevím,“ odpoví chlapec nervózně. „Oni ji ze zkoušky vyhodili. Nevím, v kolik přesně.“ Pak dodá: „Zpívá vždycky po vyučování, od půl čtvrté do půl páté.“

			Hollisová vrhne pohled na mladého kolegu. „Musíme si promluvit se sbormistrem.“

			„Sbor vede jedna učitelka, paní Burkeová,“ sdělí jim Michael.

			Hollisová přikývne. „Takže odešla ze školy, ale kam šla, to nevíme. Domů tedy nedorazila?“

			Erin zavrtí hlavou. „Batoh tu nemá. Navíc ani nemá vlastní klíč, protože sama domů nesmí chodit.“

			William polkne, stále nic neříká. Má závrať, jako by stál na střeše vysoké budovy a nakláněl se dolů. Ví, že Avery po škole doma byla. Odemkla si klíčem, který našla pod rohožkou. Mluvil s ní. Uhodil ji. Je zloduch a lhář. Minutu od minuty je mu hůř; má obavu, že bude možná zvracet. Musí se ale přemoct. Spolkne žaludeční šťávy, odkašle si a nadhodí: „Možná utekla z domova.“

			Jeho žena se na něj otočí: „Proč by to dělala?“

			On odvrátí zrak. „Třeba byla naštvaná, že musela za trest odejít ze zkoušky; víš přece, jak se chová.“ Ihned zalituje, že to řekl.

			Hollisová se opatrně zeptá: „Jak se chová? Jaká Avery je?“

			Erin ztěžka vzdychne a přizná: „Komplikovaná. Je to úžasná devítiletá holčička. Hodně bystrá – nadaná. Ale není to s ní jednoduché. Má potíže s učením a ADHD. Taky má problematické chování.“

			Hollisová se na ně zadívá. „Jak přesně?“ 

			William nechá odpověď na manželce. 

			„Je chytrá, ale ve škole má problémy. Snadno se rozčílí, když jí něco nejde. Je impulzivní. Často jedná bez rozmyslu. Je tvrdohlavá a neuznává autority. V podstatě si dělá, co chce. A my děláme, co umíme.“

			Erin podle všeho nevadí, že jim to všechno vykládá, avšak William si uvědomuje, že když se ztratí dítě, padá podezření na rodiče. Teď si budou policajti myslet, že jí něco udělali. Byl by raději, kdyby si to nechala pro sebe.

			Hollisová ale jen přikývne. „Dobře. Už utekla někdy dřív?“ Stočí pohled na něj.

			William cítí, jak se trochu červená. „Jistěže ne. Neměla důvod.“ Erin nic neříká. Michael klopí oči do klína.

			„Dobrá.“ Policistka se obrátí na Erin. „Děkuju za ty fotografie.“ Vstane a prohlásí: „Kdyby to nevadilo, rádi bychom se porozhlédli po domě. Jestli se třeba někde neschovává. Překvapilo by vás, jak často se to stává; děti se schovají a pak usnou.“

			„Už jsme se všude dívali,“ namítne Erin netrpělivě.

			William ale ví, o co jim jde. On i jeho žena jsou podezřelí, jak jinak. A policie se domnívá, že v domě narazí na nějaké stopy. „Jistě, jen to tu prohledejte,“ dovolí jim. „Ale pospěšte si prosím,“ dodá zlomeným hlasem. „Musíte ji najít.“

			

Erin je starostí bez sebe. Po Avery je vyhlášeno pátrání. Dívčinu fotografii a popis jejího oblečení převzala policie a média. Hledají ji hlídkové vozy, policisté už chodí po čtvrti a mluví s lidmi, kteří bydlí mezi Ellesmerskou základní školou a domem Woolerových, obcházejí celou Connaught Street. Třeba ji někdo viděl. Erin ví, že je něco úplně špatně – Avery by určitě dorazila na večeři, kdyby mohla. 

			Už o tom mluvili v regionálním zpravodajství v sedm. Mimořádná zpráva… Pohřešuje se devítiletá dívka, která se po vyučování vydala sama pěšky domů ve městě Stanhope ve státě New York… Na obrazovce se objevila její fotografie. Celé je to neuvěřitelné. Erin má pocit, jako by se ocitla v příšerném, horečnatém snu. 

			Policie navzdory stále sílícímu dešti honem shání dobrovolníky na průzkum okolí. Je říjen, brzy se setmí a ochlazuje se; nejdůležitější je jednat rychle. Erin je ale uvězněná v domě jako moucha uvízlá v jantaru, nikam nesmí, nemůže vyrazit hledat svou dcerku. Musí tu zůstat a mluvit s detektivy, odpovídat na jejich otázky. Také William je doma, sedí vedle ní na gauči v obýváku, co chvíli se nervózně zvedne a vykoukne z velkého okna, jako by na ulici mohl zahlédnout Avery, jež snad nějakým způsobem unikla všem, kteří se ji snaží najít, a nic netušíc míří domů. Ani Michaelovi nedovolili, aby se přidal k pátracímu týmu. Jedna z policistek je s ním v kuchyni, aby si kolegové mohli promluvit s rodiči o samotě. 

			Dvojice detektivů zazvonila, právě když se strážníci, kteří v domě na nic nenarazili, chystali vydat za vedoucí sboru. Detektiv Bledsoe je běloch mezi čtyřicítkou a padesátkou, nevýrazný typ v praktickém šedém obleku. V davu by si ho člověk nevšiml. Erin jen doufá, že navzdory tuctovému vzhledu vyniká aspoň jako vyšetřovatel. Stanhope je poměrně malé město, kolik má tedy asi místní policie zkušeností s něčím podobným? Nedokáže si vybavit, že by se tu někdy pohřešovalo dítě. Zato Bledsoeova parťačka detektiv Gullyová, černoška asi o deset let mladší než on, s kraťounkými vlasy a v elegantním kalhotovém kostýmu, na Erin udělá dojem. Možná proto, že je žena. Možná proto, že má živější pohled a empatičtější výraz než její kolega. 

			Bledsoeovi zavibruje telefon odložený na konferenčním stolku a Erin nadskočí. Sevře se jí srdce, zděsí se, že to jsou špatné zprávy. Detektiv s někým krátce mluví a pak zavěsí. Položí mobil zpátky na stolek mezi ně a nakloní se v křesle, které si ke stolku přitáhl, dopředu. „To volala Hollisová,“ oznámí. „Mluvili s paní Burkeovou. Avery prý začala dělat scény, hned jak zkouška začala. Učitelka ji několikrát napomenula, ale pak ji musela vykázat, už kolem tři čtvrtě na čtyři.“ 

			„A to může?“ zeptá se Erin vysokým hlasem. „Copak smí učitel poslat třeťáka domů jenom tak samotného?“ Teprve teď jí dojde, že celá věc má vlastně konkrétního viníka.

			„Na to bych se v této chvíli nezaměřoval,“ namítne Bledsoe. „Nicméně už víme, že ze školy odešla asi tak v patnáct čtyřicet pět.“

			„Pokud tedy odešla,“ prohlásí Gullyová.

			Erin se na ni obrátí. Vyslovila něco, co je mělo dávno napadnout. Její kolega předpokládal, že se Avery něco přihodilo cestou ze školy. Všichni to předpokládali.

			Bledsoe si skousne ret, podívá se na Gullyovou, skoro jako by ho naštvalo, že něco řekla, ale možná je spíš naštvaný sám na sebe. Zhluboka se nadechne a prudce vydechne. Potom kývne. „Musíme prohledat školu,“ souhlasí. Zvedne mobil z konferenčního stolku a přejde do jídelny, aby měl trochu soukromí, všichni nicméně slyší, jak kolegy instruuje, aby ve škole prohledali každý kout. 

			Erin zavře oči a představí si, kolik je v té obrovské budově míst, kde by se mohla ukrýt malá holka. Úložní skříně, šatny, suterén, půda. Po skončení vyučování ji mohl kdokoli zatáhnout do prázdné třídy, aniž si toho někdo všiml, mohlo se jí stát cokoli. Při tom pomyšlení se Erin udělá zle. Musí se pevně chytit područky, než ten pocit přejde. Když se vzpamatuje, otevře oči a nakloní se ke Gullyové, která je podle ní schopnější než Bledsoe. „Slibte mi, že ji najdete.“

			„Udělám všechno, co bude v mých silách, to vám slibuju,“ odpoví vyšetřovatelka.

				 			                                   		 	


		



Kapitola 4
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Nora Blanchardová se nemůže odtrhnout od večerních zpráv; v porovnání s něčím tak šokujícím působí její vlastní starosti malicherně. Všichni jsou usazení u televize v obýváku – ona, Al, Ryan i Faith. Williamova dcera se pohřešuje. Je to příšerné, nemyslitelné. 

			Nora si vybaví, jak dnes odpoledne ukončila jejich vztah, a mrzí ji, že to načasovala zrovna takhle. William musí být úplně v koncích. Snaží se představit si, čím asi prochází. Bolí ji z toho srdce a přeje si, aby ho mohla utěšit. U své ženy útěchu nenajde. Ti dva už k sobě nic necítí – to ví od něho –, navíc ona jistě trpí ještě víc než on. Je přece matka. Nora si vůbec nedokáže představit, jakou úzkost musí Williamova žena prožívat. Nořina dcera Faith je jen o dva roky starší než Avery, chodí o dvě třídy výš. Co kdyby se ztratila Faith? Je jí jedenáct, má hodně sportovní postavu a vlasy nakrátko, a tak si ji pořád pletou s klukem. To ale nebude trvat dlouho. 

			Jenže Nora za Williamem nemůže vyrazit a podpořit ho. O jejich vztahu nikdo neví. Jeho rodina bude ostře sledovaná a ona ho nesmí kontaktovat. Leda po telefonu. Má totiž jedno malé tajemství – druhý mobil, ze kterého mu občas volá. I on má jeden vyhrazený jen pro ni. 

			Ke svému zděšení si najednou uvědomí, že jestli se Avery brzy nenajde, policie by jeho druhý telefon, ten, o kterém jeho žena neví, mohla objevit, a málem se jí zastaví srdce. 

			Přijde se na ně. William bude muset policii říct, na co ten mobil má. Bude muset povědět pravdu. Nora cítí, jak se jí z tváří vytrácí krev. 

			„Neboj,“ osloví ji dcera a poplácá ji po rameni, „oni ji najdou.“

			Nora nadskočí, když se jí Faith dotkne. Odvrátí se od televize a otočí se na ostatní členy rodiny. Všichni si ji ustaraně prohlížejí. Dojde jí, že brečí, a setře si slzy rukama.

			„Omlouvám se,“ řekne a pokusí se o úsměv. „Víte, jak všechno prožívám. Chudáci ti rodiče.“

			Al zavrtí hlavou. „Nechce se mi věřit, že by se jí něco stalo cestou ze školy. Faith chodí domů pěšky každý den. Bydlíme ve stejné ulici. Tady je bezpečno. Určitě ji najdou.“

			To je prostě celý její manžel, pomyslí si Nora a zadívá se na něj. Nemá vůbec žádnou představivost. Strká hlavu do písku. Všechno je v pohodě. A to i když není; i když se něco děje přímo v jejich ulici. 

			„Ona se najde, mami,“ utěšuje ji Faith. „Možná to udělala schválně. Každý ví, jaká je.“

			„Co tím myslíš?“ zeptá se Nora dcery. William jí o Avery nikdy nevykládal; když jsou spolu, o svých rodinách takřka nemluví.

			„S tou je pořád něco. Dělá si, co chce. Učitelé ji každou chvíli posílají do ředitelny, protože si s ní neví rady.“

			Nořin syn Ryan zničehonic oznámí: „Shánějí na pátrání dobrovolníky. Já se přihlásím.“

			„To je dobrý nápad,“ usoudí Nora. Je ráda, že syn chce být nápomocný, i když se těšila, že bude dnes doma, protože mu zrušili večerní směnu v práci. Večeřet s nimi většinou nestíhá. Ryan se zvedne; je to vysoký, dobře stavěný pohledný osmnáctiletý mladík. Má takový potenciál, přesto se kvůli němu v uplynulém roce hodně nervovala. 

			„Já půjdu s tebou,“ překvapí ji Al. Možná mu jejich čtvrť ve skutečnosti až tak bezproblémová nepřipadá.

			„Můžu taky?“ zeptá se Faith.

			Nora zavrtí hlavou. „Ne. Jsi ještě moc malá. Zůstaneš se mnou doma.“ 

			Al s Ryanem si oblečou pevné boty a bundy do deště a začnou se shánět po baterkách, Nora s dcerou jdou mezitím do kuchyně a pustí se do nádobí. Nora pak práci přeruší, aby oba muže vyprovodila, a zanedlouho pošle Faith, ať si jde udělat úkoly. Chce být sama se svými myšlenkami. Představuje si, jak její manžel a syn v houstnoucí tmě a neustávajícím dešti procházejí les mezi zástavbou a řekou a pátrají po Williamově dceři. Doufá, že ji brzy objeví, živou a zdravou. Musejí ji najít. 

			

Čas utíká, až příliš rychle. Detektiv Gullyová ví, že když se pohřešuje dítě, záleží na každé minutě. V budově školy je teď pátrací tým, důkladně ji prohledává. Obcházení sousedů zatím žádné výsledky nepřineslo, zdá se, že Avery cestou domů nikdo neviděl. To ale neznamená, že ze školy neodešla – možná si jí jen nikdo nevšiml. Jestli ji brzy nenajdou, zaměří se na učitele a další zaměstnance, kteří byli ten den ve škole. Už teď prověřují místní pachatele sexuálně motivovaných trestných činů. A početná skupina dobrovolníků pročesává prázdné parcely a pole na sever od domu Woolerových a lesy za ním, směrem k řece. Mají baterky, jenže v osm hodin se už úplně setmí a nebude toho moc vidět. Jestli tu dívku neobjeví, budou ta místa muset projít i ráno. Prohledají taky řeku, budou i bagrovat, jestli bude třeba. Obrátí se na veřejnost v televizi a zřídí zvláštní telefonní linku. Prověří všechno, kámen nezůstane na kameni. Je taky klidně možné, že Avery nastoupila do autobusu a najdou ji na Manhattanu. To by nebylo nic nevídaného. Gullyové se nicméně tenhle případ nepozdává. Má z něj divný pocit v žaludku. Svou práci miluje. Je důležitá, nezbytná. Vybírá si ale svou daň.

			Než ji přeřadili do Stanhopeu a pracovala ještě v Chicagu, na několika případech pohřešovaných dětí dělala. Bledsoe takovéhle pátrání patrně doposud nikdy nevedl. Každopádně ne tady. Chová se poněkud defenzivně, navíc ona je mladší, k tomu žena. Ale aspoň neignoruje její návrhy; nemíní ji umlčet. Není tak špatný. Už zažila horší.

			Zadívá se na oba rodiče, kteří sedí proti ní. Odpověděli jim na všechny otázky ohledně Avery, jejích návyků, kamarádů, rodinných známých, i toho, kam podle nich mohla jít. Prý si ráda hraje v lese a často chodí do domečku na stromě. Její bratr už tam byl, ale i tak tam vyrazili kolegové, aby se podívali pořádně. 

			Rodiče upřímně vypověděli, jaké má Avery problémy s chováním, je to s ní očividně těžké a má svou hlavu. Tak například na ADHD nebere žádné léky, protože je brát odmítá. Rodiče jsou v hrozné situaci, čekají, co se bude dít. Matka je rozrušená, ale poměrně stoická, snaží se zachovat klid. Otec je zajímavější případ. Je na něm něco zvláštního. Gullyová se nechce nechat ovlivnit, nicméně si toho všimla. Není žádný zelenáč. Ten člověk vypadá, jako by něco tajil. To, jak se každou chvíli chodí dívat z okna, jestli Avery nejde, je podle všeho komedie pro policii. Matka nic takového nedělá. Jen sedí a tváří se vyděšeně. 

			Do obývacího pokoje nakoukne policistka v uniformě, která se v kuchyni doteď věnovala chlapci, a oznámí: „Michael mi pomohl postavit na kávu. Dá si ještě někdo?“

			Oba rodiče zavrtí hlavou.

			„Ano prosím,“ řekne Gullyová vděčně. Bude to dlouhá noc.

			„Já taky, díky,“ přidá se Bledsoe.

			Detektiv se obrátí na rodiče a zeptá se: „Víte o někom, kdo by proti vám něco mohl mít? Je někdo, kdo by podle vás mohl chtít Avery ublížit?“ 

			Erin i William na něj překvapeně pohlédnou. „Jistěže ne,“ ozve se Erin.

			William dodá: „Ne. Jsme úplně obyčejní lidi. Není důvod, aby chtěl naší dceři kdokoli škodit.“

			Rozhostí se nepříjemné ticho, protože všichni znají nejpravděpodobnější důvod, proč by někdo unášel malou holku.

			„Vy jste lékař?“ zeptá se Bledsoe Williama.

			„Ano. Praktik, ale sloužím i ve všeobecné nemocnici ve Stanhopeu. Ordinaci mám v centru.“

			„A vy, paní Woolerová?“ 

			„Já jsem sekretářka v právní kanceláři. Sídlí ve městě, jmenuje se Levittová a Levitt.“

			Detektiv zvolna pokývá hlavou. „Nenaštvala jste někoho?“

			Erin se zamyslí. „Ne. Já jsem jenom sekretářka. Naše firma žádné ožehavé kauzy neřeší. A i kdyby, problémy by měli spíš právníci, ne já.“

			„A vy nějaké nepřátele máte, doktore Woolere?“ pokračuje Bledsoe. „Nezemřel vám v poslední době za dramatických okolností nějaký pacient? Třeba dítě?“

			William zavrtí hlavou. „To bych si pamatoval. Ne. Nic mimořádného. Smutných případů samozřejmě pár bylo, ale samá přirozená úmrtí. Nevím o tom, že by na mě někdo měl spadeno.“ 

			„Pracovní stížnosti tedy žádné?“ nedá pokoj Bledsoe.

			„Ne,“ odpoví William rázně.

			Gullyová cítí, jak se z kuchyně line vůně. Zvedne se. „Dojdu pro tu kávu.“ Když vykročí z obýváku, má po pravé straně vstupní dveře a kuchyně je vlevo. V chodbě nedaleko vstupu jsou na stěně dvě řady věšáků. Není tam moc světla, přesto rozezná různé kabáty a bundy. Dům už prohledali policisté, kteří dorazili v první vlně. Gullyová si přesto všimne něčeho, o čem se nikdo z nich nezmínil. Vidí, že na jednom háčku visí dětská džínová bunda. Jde si ji prohlédnout. Na Michaela je moc malá. Musí to být ta bunda, kterou na sobě dnes měla Avery. Co tu dělá? 

			„Bledsoe?“ zavolá Gullyová z chodby. „Mohl bys sem na chviličku přijít?“ 

			

		

Kapitola 5

			

Gullyová cítí, jak se jí zrychluje tep. Než dorazí Bledsoe, najde vypínač, stiskne ho a chodba se naplní světlem. Policistka, která byla doteď v kuchyni, přijde blíž, aby se podívala, co se děje. 

			„Podívej,“ kývne Gullyová bradou. „Holčičí džínová bunda.“

			Bledsoe se zhluboka nadechne. „A sakra,“ zamumlá.

			Do chodby se teď přesunou i Woolerovi. „Co se děje?“ vyzvídá Erin.

			„Patří tahle džínová bunda vaší dceři?“ zeptá se Bledsoe.

			Erin si ji zmateně prohlíží. „Ano.“

			„Tvrdila jste, že ji měla na sobě, když dnes odcházela do školy,“ řekne Bledsoe.

			„Myslela jsem si to. Možná ji neměla. Nevím to přesně.“

			„Jak to u vás ráno chodí?“ zajímá se Gullyová. „Kdo ji vypravuje?“

			„My oba,“ vysvětluje Erin. „Ráno je tu trochu chaos. Michael s Avery odcházejí do školy společně. Já jsem je ráno vyprovázela ke dveřím a jsem si skoro jistá, že tu bundu měla.“ Její obličej působí v ostré záři stropního osvětlení nažloutle.

			Gullyová se podívá na Williama. Ten se mračí. Vypadá, jako by mu bylo zle. „A vy si to pamatujete, doktore Woolere?“

			„Já nevím. Viděl jsem se s nimi, když odcházeli, rozloučili jsme se, ale –“ obrátí se na manželku „– myslím, že ji na sobě neměla.“ Potom dodá: „Ačkoli nevím. Bohužel nejsem zas tak všímavý.“ Vyhne se pohledu Gullyové a ji napadne proč asi.

			Zadívá se směrem ke kuchyni a všimne si, že za policistkou stojí Michael a mlčky přihlíží. „Pojď sem na chvilku, Michaele.“

			Chlapec pomalu přejde do chodby a nervózně si změří rodiče i detektivy. 

			Gullyová ukáže na bundu na háčku a jemně se ho zeptá: „Měla na sobě Avery tuhle bundu, když jste šli ráno spolu do školy?“ 

			Zdá se popletený, ostražitý. 

			„Já nevím. Nejsem si jistý,“ odpoví.

			Slyšel, že se rodiče ohledně té bundy neshodli, pomyslí si vyšetřovatelka. Proto se zdráhá odpovědět konkrétněji? O co tady v téhle rodině jde?

			Erin se otočí na syna a řekne: „Zamysli se, Michaele. Zkus si vzpomenout. Je to důležité. Měla na sobě tuhle bundu, nebo něco jiného?“ 

			Michael polkne a prohlásí: „Ráno na sobě měla tu džínovou bundu.“

			Gullyová letmo pohlédne na Bledsoea a oba mají jasno. Gullyová prohlásí: „Avery musela být po škole doma.“

			Bledsoe se obrátí na rodiče. „Na oběd tedy vaše děti domů nechodí. Má dcera svůj vlastní klíč?“

			„Ne,“ odpoví Erin.

			Do nepříjemného ticha promluví Michael, zdráhavým, roztřeseným hlasem. „Ona ví o tom klíči pod rohožkou. Už ho použila dřív.“

			

William cítí, jak se začíná potit v podpaží; i ruce má lepkavé studeným potem. Dívá se na syna. Teď už všichni vědí, že Avery byla po vyučování doma. Měl to přiznat předtím, když se naskytla první příležitost. Měl jim prozradit, že tu byl i on, že ji viděl. Jenže tu šanci nevyužil a neřekl to, protože měl strach. Bál se, co by si mohli pomyslet, jaké závěry by z toho mohli vyvodit. Zalhal policii. Muselo to být šokem; neuvažoval jasně. Neuvažoval ani trochu. Co když ho někdo viděl vracet se nebo odjíždět? Odolá nutkání otřít si dlaně o kalhoty. Měl jim povědět, že tu byl; teď už je pozdě.

			Gullyová řekne: „Díky, Michaele.“

			Erin se syna zeptá s úzkostí v hlase: „Ona už někdy přišla domů bez tebe?“

			Hoch sklopí oči k podlaze, v obličeji je bledý a dolní ret se mu chvěje. „Jenom jednou. Chtěl jsem zůstat ve škole s kamarádama… tak jsem jí o tom klíči řekl.“ Rozpláče se. „Ale bylo to jenom jednou, přísahám.“

			Williama pohled na synovy slzy zasáhne podruhé. Dojde mu, že tohle bude Michaela možná pronásledovat po zbytek života. Vědomí, že kdyby tehdy jedinkrát neposlal sestru napřed samotnou a neřekl jí o tom klíči, nevypravila by se sama domů i dnes a nic z toho by se nestalo. Michaelovi je teprve dvanáct. Williamovi je zle; nedokáže se pohnout. Nicméně jeho žena se sehne a sevře jejich rozrušeného syna v objetí, konejší ho a ubezpečuje, že všechno bude v pořádku, že to není jeho vina.

			William po očku mrkne na detektivy. Gullyová vypadá zamyšleně. Zachytí jeho pohled a on bleskurychle odvrátí zrak. Připadá si jako pod mikroskopem. Přistoupí blíž k Michaelovi a položí mu ruku na rameno. „To nic, kámo,“ řekne mu a oči se mu zničehonic zalijí slzami. Je to k nesnesení. Jak tuhle situaci zvládnou přečkat? Může za to on. Vůbec neměl odpoledne jezdit domů. 

			Policistka se stáhne do kuchyně a začne hledat hrnky na kávu. Tím se uvolní napětí a všichni se přesunou za ní, jen Bledsoe zmizí v obýváku, přičemž už cestou vytahuje mobil, aby vyřídil nezbytné telefonáty. Gullyová vyrazí za ním, ale i když se William snaží zachytit, o čem se budou bavit, nepodaří se mu to. 

			Vyšetřovatelka se zanedlouho vrátí do kuchyně, kde William nalévá kávu pro oba detektivy a policistku v uniformě. Promluví, stále zády k ostatním: „Jestli přišla po škole domů, musela zase někam odejít.“

			V tu chvíli se v kuchyňských dveřích objeví Bledsoe a oznámí: „Její batoh našli ve školní skříňce.“

			Erin přeskočí hlas. „Ona si batoh občas zapomene přinést.“

			Bledsoe se vrátí do obývacího pokoje, s telefonem u ucha. Gullyová prohlásí: „Je možné, že zašla domů o polední pauze a potom se odpoledne vrátila do školy bez bundy. Naši lidé se snaží ověřit, jestli byla celý den ve škole. Musíme mít jasno v tom, zda přišla domů teprve potom, co ji poslali ze sboru.“

			William polkne. Když staví na kuchyňský pult kávu pro Gullyovou a Bledsoea, třesou se mu ruce. Zamrzí ho, že si nepočínal jinak. Nejradši by detektivům prozradil, že byl odpoledne doma a s Avery se setkal. Pak zase odjel. Proboha, co když ho někdo viděl? Jenže nevydržel s nervy. Doteď si vůbec neuvědomoval, jak moc je zbabělý. Pohlédne na svou ženu, která pořád objímá Michaela. Vypadá zoufale a jejich syn působí takřka katatonicky. Detektivové je všechny budou chtít nadále vyslýchat, to je jisté. Zajímalo by ho, co o něm poví jeho žena a syn.

			

Gullyová kávu zanese do obýváku kolegovi, který právě dotelefonoval. Podá mu hrnek. Nespěchá. Nechce, aby její slova vyzněla jako nějaký útok. „Jenom mě tak napadlo,“ podotkne a usrkne kávu. Mluví tiše, aby ji rodiče v kuchyni neslyšeli. „Co když doma nebyla sama?“

			Bledsoe na ni vrhne pronikavý pohled. „Ty myslíš, že tu byl někdo s ní? Proč?“ 

			„Nevím. Jen se snažím uvažovat co možná otevřeně. Navíc ta bunda.“

			„Co je s ní?“

			„Visí na háčku v horní řadě,“ objasní Gullyová. Bledsoe si ji prohlíží, ale když mu dojde, kam kolegyně míří, začne se mu po šíji rozlévat horko.

			„Tak malá holka by na ten háček nedosáhla,“ zhodnotí.

			Gullyová přikývne. „Dole je několik prázdných věšáků. Tu bundu nepověsila Avery. Někdo tu byl s ní.“

			

		

Kapitola 6

			

Ryan Blanchard si nasouká bundu pod pláštěnkou blíž ke krku a kapuci si povytáhne do obličeje. Je tma, vytrvale prší a teplota klesá. Už teď je promočený a téměř nic nevidí. Mrkne na hodinky. Šest minut po osmé. Dobrovolníci kráčejí v klikaté řadě v rozestupech asi tak půldruhého metru, jako had pomalu se sunoucích figur s baterkami sklopenými k zemi. Začali na kraji lesa za domy v Connaught Street a směřují k řece. 

			Ryan se pohybuje společně s ostatními, oči upřené na nerovnou zem před sebou, kmitá svítilnou tam a zpátky. Les působí děsivě. Pátrači musejí při chůzi rozhrnovat mokré kapradí a ostružiny, vyhýbat se stromům. Ryan slyší praskání větví a kroky těch, kteří jdou po obou stranách, cítí vlhkou, úrodnou půdu. Ze stromu nad ním vyletí pták a vystraší ho. 

			Měl by raději být v továrně. Touhle dobou už by měl půlku šichty za sebou, zmáhala by ho příjemná únava a těšil by se na zítřejší den volna. Jenže mu zrušili službu – kvůli omezení výroby –, a tak tu teď v lijavci pomáhá hledat pohřešovanou holku. Prý možná zašla moc hluboko do lesa a ztratila se nebo někam zapadla a zranila se. On ale ví, co si myslí všichni, co se tu sešli – že ji cestou ze školy někdo unesl a oni už pátrají jen po jejím těle. Ti, kteří akci vedou, ji i tak co chvíli volají jménem.

			On se Avery Woolerovou nechce zaobírat. Snaží se rozptýlit myšlenkami na budoucnost. Příští rok už odsud stoprocentně vypadne, půjde na vysokou. Nutkání opustit Stanhope je den ze dne silnější.

			Jeho otec kráčí napravo od něj, vnímá známý, útěšný obrys jeho mohutného těla. Ryana by zajímalo, na co otec myslí, zatímco soustředěně přejíždí baterkou ze strany na stranu. Venku se zdá ještě zachmuřenější, než když je prve doma ujišťoval, jak je v okolí bezpečno. Jenže tady je zachmuřený každý. Ve studeném dešti se všechno zdá skutečnější než zprávy v televizi. 

			S otcem si není tak blízký jako dřív. Odcizili se. Od chvíle, kdy se naučil jezdit na kole, pod stan a hrát basket, nemají nic společného. Vůbec spolu netráví čas. To, že teď pátrají po Avery Woolerové, je jejich první sdílená aktivita za hrozně dlouho, dojde Ryanovi, když si baterkou osvětluje promoklou zemi. Srdcem rodiny je jeho matka – to všichni vědí. Otec je někde na okraji, je a zároveň není přítomný. Je… mimo. Jenže ani k mámě nemá Ryan v poslední době tak blízko. Mezi ním a oběma rodiči se rozprostírá propast a on ví, že ji vyhloubil sám. Ukázalo se, že jejich syn je jiný, než si představovali.

			

Nora má v obýváku puštěnou televizi; noc ubíhá a ona nervózně čeká. Nic nového ve zprávách není, na internetu taky ne, a její děs s každou uplynulou hodinou vzrůstá. Zoufale si přeje, aby se Avery našla živá a zdravá. Nora si představuje, jak její manžel se synem pročesávají v chladu a dešti les. Najdou něco? Zůstanou venku celou noc? Možná Avery někde drží jako rukojmí, anebo už je mrtvá. Noře to v hlavě vře. Dělá si starosti o Williama. Lituje, že se s ním rozešla. Kde na to vůbec sebrala sílu? Teď už jí žádná nezbývá. 

			Napsat mu si netroufne. Pomyslí na svůj druhý, tajný telefon, pečlivě ukrytý za větrací mřížkou v ložnici, již sdílí s Alem. Nesmí Williama kontaktovat, teď ne. U něj v domě je policie. A jeho tajný mobil určitě objeví.

			Zmizení jeho dcery bude mít následky, a ty se jí nevyhnou. Musí se obrnit, vymyslet, co si počne. Jejich románek vyjde najevo. Její představy jsou čím dál divočejší.

			A tak se rozhodne pro něco, co skoro nikdy nedělá. Klekne si a modlí se, za všechny. Napadne ji, jestli je to, co se přihodilo Avery, boží trest za její poměr s Williamem. Možná má na rukou krev té dívenky.

			

Čekání je nesnesitelné, napětí v domě hmatatelné. Erin Woolerová neklidně pendluje mezi obývacím pokojem a kuchyní; kdykoli některému z detektivů zazvoní telefon, celá ztuhne. Zatím ale není nic nového. Jako by Avery zmizela z povrchu zemského. Školu policisté důkladně prohledali, nicméně nenašli ji tam. Tým, který pátral v domku na stromě, neobjevil žádné stopy, že by tam Avery byla nebo že by tam došlo k něčemu nekalému. 

			Michael je rozrušený. Erin se ho snažila všemožně utěšit, dodat mu jistotu. Vskrytu ji ale nesmírně vystresovalo, že její syn v minulosti poslal Avery domů samotnou a pověděl jí o klíči schovaném pod rohožkou. Málem se jí zastavilo srdce, když jim to prozradil. Musela ho ubezpečit, že on za to nemůže. A neviní ho z toho – nemohl tušit, co se stane –, ale jednoduché to není. Jenže by nebyla člověk, kdyby ji nenapadalo, jak se všechno mohlo vyvíjet jinak. Kdyby jí neřekl o tom klíči, Avery by na něj zřejmě počkala na lavičce před hudebnou. Místo detektivů by tu teď s nimi byla ona. Takhle ale uvažovat nemůže. Má také pocit, že William měl synovi projevit větší podporu. Ten je ale podle všeho v šoku.

			Erin se posadí na gauč a sleduje, jak její manžel vynervovaně vyhlíží z okna do temnoty. Za čirou, niternou hrůzou, kterou oba pociťují – Kde je Avery? Co se s ní děje? –, proudí ještě další obava. Co když ji nenajdou co nejdřív – co se stane s nimi? Detektivové je začnou vyšetřovat. Strhají všechny vrstvy fasády, již v rámci rodiny pečlivě vytvořili, a odhalí jejich pravou tvář. A zejména William z toho nevyjde zrovna nejlíp. 

			Bledsoe znovu zavěsí, vrhne významný pohled na Gullyovou a požádá Williama, aby se šel posadit. Erin se rozbuší srdce. Chce jim něco oznámit. William poslechne a vyčerpaně se sveze na gauč. Vypadá příšerně. I na ni musí být hrozný pohled; má pocit, jako by od odpoledne, kdy jí syn zavolal do práce, zestárla o několik let.

			„Hodláme dům brát jako potenciální místo činu,“ prohlásí Bledsoe opatrně. 

			Erin se na něj dívá a snaží se pochopit, co tím myslí. Obrátí se na Gullyovou. „Cože?“

			Bledsoe jí vše vysvětlí. „Máme potvrzeno, že Avery se během dne ze školy nevzdálila – byla na všech hodinách a přes oběd zůstala po škole. Nemohla se sem vrátit a nechat tu bundu dřív než odpoledne, po odchodu ze sboru ve tři čtvrtě na čtyři. Domů podle všeho dorazila asi tak pět minut po čtvrté.“

			„To víme,“ řekne William netrpělivě. „Musela přijít domů, odemknout si klíčem, který byl pod rohožkou, a zase někam odejít, už bez bundy. A pak ji někdo musel unést.“ Je znatelně rozrušený. 

			„Snažte se zachovat klid, doktore Woolere,“ nabádá ho Bledsoe. 

			Erin se vyděšeně dívá na manžela.

			„Jde o to,“ pokračuje Bledsoe mírně, „že se domníváme, že tu Avery dnes odpoledne nebyla sama.“

			„Co tím myslíte?“ zeptá se Erin se sevřeným žaludkem.

			Gullyová odpoví: „Máme za to, že tu s ní po škole někdo byl.“ Pak dodá: „Proto musíme dům brát jako možné dějiště trestného činu. Co nejdřív sem pozveme forenzní techniky, aby dům podrobně prozkoumali. K tomu budeme potřebovat vaši součinnost.“

			Erin je v šoku. „Proč si myslíte, že tu nebyla sama?“ zeptá se. Její manžel vedle ní sedí zcela nehnutě. 

			Bledsoe objasní: „Protože její bundu někdo pověsil na věšák do horní řady. Tam by Avery sama nedosáhla.“

			Erin cítí, jak se jí odkrvuje tvář; přepadne ji závrať. Je to fakt. Jak jí to mohlo uniknout? Bunda visí na horním háčku. A Avery si oblečení vždycky dává na ty spodní, nic jiného jí nezbývá. „Ale kdo se sem mohl dostat?“ nechápe. Cítí, jak ji začíná ovládat hysterie. To nemůže být pravda. Upírá zrak na oba detektivy. Pak se obrátí na manžela. Je úplně bledý.

			„Schovávat klíč pod rohožkou není ideální,“ upozorní Gullyová. „Kdyby se chtěl někdo dostat dovnitř, právě tam by se patrně podíval ze všeho nejdřív. Navíc někdo mohl Avery sledovat, jak jde ze školy a odemyká si klíčem podle všeho prázdný dům.“

			Bledsoe dodá: „Klíč je pořád na místě. Forenzní tým se na něj podívá.“

			Erin si všimne, že William mocně zatíná pěsti, vypadá, jako by měl vyletět z kůže.

			„Proboha,“ zašeptá ona a udělá se jí nevolno z představy, jak snadno může někdo unést dítě. Bez ohledu na to, kolik bezpečnostních opatření člověk zavede, pořád to nestačí. Protože svět je hrozné místo, všude samé zlo. Teď dolehlo na ně, a ona stěží popadá dech.

			„Anebo – mohla někoho dovnitř pustit?“ navrhne Bledsoe.

			„Koho jako?“ zeptá se William, pořád rozčilený. 

			Odpoví Gullyová. „Cizího člověka? Rodinného přítele? Rodiče spolužáka? Kohokoli?“

			Erin je ještě otřesenější než prve. Pomyšlení, že Avery někdo unesl cestou ze školy, jí stačilo, ale tohle, to už je moc.

			„Myslíte, že někomu mohla otevřít?“ naléhá vyšetřovatelka. „Na dveřích nejsou známky násilného vniknutí.“

			Erin polkne a snaží se zkoncentrovat. „Já nevím. Možná. Kdyby někdo zazvonil, asi by otevřela. Nepřemýšlela by nad tím, že je doma sama. Ničeho se nebojí.“ Potom se rozvzlyká. Protože teď je Avery určitě strachem bez sebe.

			Bledsoe poznamená: „Je škoda, že nemáte nad vchodem kameru.“

			Štkající Erin cítí, jak ji objaly manželovy paže. 

			Gullyová se zeptá: „Projevoval o Avery někdo – kdokoli – nějaký zájem? Neochomýtal se v poslední době někdo kolem vašeho domu? Třeba že by nabízel výpomoc nebo něco podobného?“ 

			Erin potlačí vzlyky a snaží se přemýšlet. Ale její mozek nespolupracuje, nedokáže fungovat. Žena bezmocně zavrtí hlavou. Obrátí pohled na manžela, aby jí pomohl. Jenže William je stejně v koncích jako ona. 

			„Chodí na nějaké kroužky? Hraje třeba na klavír? Jakákoli mimoškolní činnost, o které ještě nevíme?“ vyptává se Gullyová.

			Erin odpoví: „Ne, má jenom sbor. U ničeho jiného nevydržela.“

			Bledsoe prohlásí: „Musíme to všechno ještě jednou probrat – kamarády, příbuzné, každého, s kým se byť jen trochu znáte. Je pravděpodobné, že ji někdo unesl. A když dojde k únosu dítěte, pachatelem často bývá někdo, s kým se rodina zná. Až byste se divili.“



		

Kapitola 7

			

William se omluví, musí si odskočit. Jeden záchod mají v přízemí, ale on zamíří raději nahoru. Když odchází z obývacího pokoje, cítí na zádech pohled obou detektivů. V patře dojde chodbou do koupelny s toaletou, zavře za sebou a zamkne. Pak se nahne nad mísu a začne zvracet. Zůstane v předklonu, potí se, je mu na umření. Vybaví si svou malou Avery, ne když ji viděl naposledy, ale usměvavou a spokojenou, a tiše se rozpláče. Nakonec se s námahou zvedne a spláchne, studenou vodou si opláchne obličej a umyje si ruce. Nedokáže se na sebe podívat do zrcadla; nenávidí se.

			Musí se rozhodnout, co udělá.

			Ta pitomá bunda.

			Bundu, kterou Avery pohodila na zem, pověsil zcela automaticky, když se jí ptal, co dělá sama doma. Úplně na ni zapomněl, než ji objevila ta vyšetřovatelka. Policisté teď už vědí, že tu s ní někdo byl, jenže on propásl každou z příležitostí, kdy jim mohl povědět, že to byl on. Kdyby to udělal v téhle chvíli, kdyby jim prozradil, že tu byl, viděl ji a pověsil tu bundu, kdyby se je pokusil přesvědčit, že byla v pořádku, když odcházel, absolutně by mu nevěřili. A tak musí dál tvrdit, že tu vůbec nebyl. Co jim ale řekne, až se budou ptát, kde se nacházel? Odpoledne byl delší dobu mimo – nejdřív s Norou a potom zajel domů, jenže ani jedno z toho nemůže přiznat. Nebyl ani ve své ordinaci, ani v nemocnici a nemá, kdo by mu cokoli dosvědčil. Je v prdeli.

			Policajti budou prohledávat dům. Cizí otisky ani nic podobného nenajdou, protože tu nikdo jiný nebyl. Pak se zaměří na něho a Erin. Takhle to dělají vždycky, ne? Když na nic nemůžou přijít, posvítí si na rodiče. A on nemá alibi.

			Potom mu dojde, že má ještě jeden problém; že něco policie přece jenom objeví. Jeho druhý telefon. Na chvíli se mu úplně zastaví dech. Takže do toho zatáhnou i Noru, přijde se na jejich poměr a jeho nejčernější noční můry se vyplní. Proboha. Nora se s ním rozešla – zrovna dneska. Jako by měla nějakou předtuchu, jako by věděla, jaká pohroma se řítí. Napadne ho, co si asi pomyslí, jestli se ve zprávách začne říkat, že hlavním podezřelým v případu pohřešované dívky je její otec. 

			Dole se určitě diví, proč mu to tak trvá. Napřímí se, zhluboka se nadechne. Snad ho nikdo neviděl – snad nikdo neviděl, jak jeho auto přijíždí a pak zase vyjíždí z garáže. William zazmatkuje a přepadne ho záchvat strachu, ale hned ho potlačí. Je slušná šance, že si ho nikdo nevšiml, to už by se přece ozval, ne? Policajti se vyptávali kdekoho, prochodili celou ulici. Je to riskantní, ale musí v tom pokračovat. Kdyby bylo nejhůř, může to vždycky popřít, tvrdit, že se dotyčný spletl.

			Jejich dům se nachází na Connaught Street, která je orientovaná severojižně, souběžně s řekou, a na jednom konci je slepá. Ústí do jediné další ulice, Greenley Avenue, ta se táhne na východ směrem k centru města. Na sever od jejich domu jsou prázdné pozemky zarostlé křovinami, které se směrem k řece svažují a přecházejí v les. Domy stojí poměrně daleko od sebe, a pokud je Williamovi známo, kamery nikdo ze sousedů nemá. Ve Stanhopeu zločinnost nebují. Je to malé město. Bezpečné. Tedy bývalo.

			* * *

			

Gullyová zůstala u Woolerových; náročná noc ubíhá, zprávy o Avery stále žádné. Rodina byla dočasně přestěhována do hotelu Excelsior ve městě, doprovodila ji tam policistka v uniformě. Bledsoe se vrátil na stanici a zřídil velitelské stanoviště. Odtamtud bude organizovat vyšetřování, bude v kontaktu s pátracími skupinami, policisty v terénu i s úředníky prověřujícími sexuální delikventy. 

			Gullyová sleduje pečlivou práci forenzních techniků. Hledají otisky prstů, stopy po smyté krvi, vlákna, vlasy, cokoli. Jistě, prostředí už bylo mezitím kontaminováno. Třeba ale budou mít štěstí. Vyšetřovatelka má pocit, že na to, že byla dívka po škole doma, je v kuchyni až moc uklizeno. Copak by si nedala svačinu? Možná ale neměla čas. Anebo uklidil ten, kdo tu byl s ní, aby se zdálo, že domů vůbec nepřišla, jen s tou bundou se mu to nepovedlo. Zločincům to vždycky nemyslí úplně jasně. Gullyová se každopádně nemůže zbavit dojmu, že pověsit bundu je něco, co by udělal rodič. 

			Jde nahoru do pokoje k Avery. Rukou v rukavici si rozsvítí a dlouze se rozhlédne. Pokoj je vymalovaný smetanově, postel pečlivě ustlaná a na ní hezká růžovo-žlutá prošívaná deka. Vedle bílé postele stojí bílý noční stolek, dál je tu malý bílý stůl s bílou židlí, na stěnách pár obrázků – které jí nepochybně vybrala matka. Z toho, co tu člověk vidí, je těžké udělat si představu, jaká Avery vlastně je. 

			Za oknem je tma a prší; měkce osvětlený pokojík působí útulně a bezpečně. Gullyové se při pomyšlení na pohřešovanou dívku úzkostně sevře žaludek – je pozdě večer a ona je bůhvíkde, místo aby ležela zachumlaná tady v posteli, kam patří. Vyšetřovatelka popojde dál do místnosti a otevře zásuvku nočního stolku. Opatrně prohrábne její obsah – propisky, papíry, obal od čokolády, balzám na rty, a pod tím vším deník. Takový ten s malým zlatým zámečkem, s klíčkem připevněným na červené šňůrce. Zatím ho odloží, vrátí se k němu později. Pak nahlédne pod postel, pod matraci. Podívá se za obrázky, prohledá stůl i komodu s oblečením. Nadzvedne i kobereček na podlaze. Pátrá po čemkoli, co jí pomůže pochopit, co se s tou dívkou mohlo stát. I devítileté děti mají svá tajemství.

			Posadí se na postel a otevře deník. Na pár prvních stránkách jsou krátké, neuměle vyvedené zápisy o škole a o tom, jak se tam Avery nelíbí. Podle všeho nemá žádné kamarády. Píše, že ji nikdo nemá rád, až na Jennu, která bydlí přes ulici, ale nedá se na ni vždycky spolehnout. Gullyové je té osamělé holčičky na okamžik hrozně líto. Zápisy pak najednou končí, jako by Avery psaní deníku omrzelo. Vyšetřovatelka prolistuje zbytek stránek, jestli mezi nimi něco neuvízlo, ale nic nevypadne. Tady to na žádná tajemství nevypadá.

			

Nora zaslechne, jak se Al s Ryanem vracejí, slyší, jak si odkládají bundy, zouvají boty. Chvíli zůstane ležet na boku na gauči v tlumeně osvětleném obýváku, s obavou, co se asi dozví. Mrkne na hodinky a zjistí, že je teprve krátce po jedné hodině ráno. Posadí se a rozsvítí lampičku. 

			Al vstoupí do pokoje a ona se na něj obrátí s nadějí, že z jeho tváře vyčte dobrou zprávu. Jenže kdyby ji našli, vpadli by dovnitř a nemohli by se dočkat, až jí to řeknou. 

			„Tak co?“ zeptá se Nora, když do pokoje vejde i Ryan a postaví se vedle otce. 

			Al zavrtí hlavou. „Vůbec nic. Dobrovolníci budou v pátrání pokračovat zase ráno.“

			„Jste úplně promočení. A určitě i zmrzlí,“ prohlásí ona. Unaveně přikývnou, oba roztřesení a s promodralými rty. „Vyrazíte ráno zase?“ zajímá se Nora.

			Al se podívá na syna. „Já si vezmu volno. V práci to pochopí.“

			Ryan přikývne. „Já půjdu taky.“

			„Oba si musíme dát horkou sprchu,“ rozhodne Al. „Ty jdi první, Ryane.“ 

			„Ne, jdi ty, tati,“ odpoví mladík.

			Al přikývne a vyrazí ke schodišti. „Pospíším si,“ ujistí syna.

			Ryan zůstane chvíli s Norou o samotě. Zdá se, jako by měl něco na srdci. Anebo jen potřebuje útěchu, bleskne jí hlavou. Je mu teprve osmnáct, je to ještě kluk. Musí to pro něho být náročné; má mladší sestru jen o něco starší, než je ta pohřešovaná dívka, ve stejné škole, chodí dennodenně stejnou trasou. Nora k němu vykročí, ale on se odvrátí. 

			„Dobrou, mami,“ popřeje jí. 

			A ona sleduje, jak se ztěžka vleče do schodů. 
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Druhý den brzy ráno se Erin probudí z krátkého a neklidného spánku a lekne se, co dělá v neznámém hotelovém pokoji. Pak si vzpomene a znovu na ni dolehne dusivá tíha. Napadne ji, jestli už to bude pořád takhle, jestli bude muset každý den po probuzení přivykat té nové, hrozivé skutečnosti. William vedle ní neleží. Erin se zvedne a uvidí, že manžel sedí v jednom z hotelových křesel a sleduje ji.

			„Nechtěl jsem tě budit,“ prohlásí dutým hlasem. Potom se vyčerpaně zvedne a řekne: „Dám si sprchu.“

			Ona se dívá, jak mizí v koupelně, a pak zase zvrátí hlavu na polštář. Nikdo za nimi nepřišel, aby jim oznámil, že se Avery našla, živá a zdravá. Erin sáhne na noční stolek pro mobil – není ani šest, její dcera se pohřešuje asi čtrnáct hodin – a ponoří se do zpráv. Z toho, co se dočte, je jí zle. Na internetu se píše, že policie prohledává dům coby možné místo činu. Je tam i obrázek, přes verandu se táhne žlutá policejní páska. Taková hrůza. O bundě ani o tom, že ji pověsil někdo, jehož totožnost není známá, se v článku nepíše. Detektivové jim včera večer řekli, že tuhle informaci novinářům v zájmu vyšetřování předávat nebudou, a požádali je, aby o tom také pomlčeli. Zároveň jim oznámili, že nezměnili původní popis, v němž se uvádělo, že Avery na sobě měla džínovou bundu. Když si policie určité údaje nechá pro sebe a nesdílí je s veřejností, mnohdy se jí to může vyplatit. Erin se dívá na fotografii jejich domu obehnaného policejní páskou a napadne ji, že to už mohli detektivové médiím rovnou říct, že hlavními podezřelými jsou rodiče. Cítí, jak se její důvěra ve vyšetřovatele drolí a narůstá v ní nový strach. 

			„Viděls to?“ ukáže telefon Williamovi, když vyjde z koupelny. 

			„Ano,“ odpoví, skoro se na ni ani nepodívá. 

			„Co si to dovolujou!“ vyhrkne Erin, otřesená a rozlícená.

			William se začne oblékat. Ztěžka vydechne a upře na ni pohled. „Asi to teď bude psychicky náročné,“ řekne opatrně. 

			„Ale vážně museli omotat barák policejní páskou? To pak vypadá, jako bychom jí něco provedli my!“ 

			„Možná si to myslí,“ odpoví William.

			„Ne.“ Opakovaně vrtí hlavou. „Ne. To si nemůžou myslet. Kdyby si to mysleli, přestanou ji hledat. A to nejde, to nesmějí!“

			On ji pevně obejme oběma pažemi, podívá se jí do očí a prohlásí: „My jim nedovolíme, aby ji přestali hledat.“ 

			V tu chvíli zazní nesmělé klepání na dveře. „Jste vzhůru?“ ptá se hlas té policistky, která strávila celou noc tady, v křesle před jejich pokojem. I tak toho možná naspala víc než oni dva.

			„Ano, hned budeme venku,“ zavolá William.

			Erin jde za Michaelem, který spí ve vedlejší místnosti. Zatřese s ním, aby ho probudila, a přivine ho k sobě. „Pojď, Michaele. Obleč se, musíme jet.“ Vrátí se do svého pokoje a v rychlosti se přichystá. Když otevře dveře na chodbu, s Williamem v patách, uvidí, že z výtahu vystupují detektivové Bledsoe a Gullyová a míří k nim. Tváří se zachmuřeně a ji na okamžik přepadne strach, děs z toho, co jí asi řeknou. Oba se převlékli do čistého, ale jak se blíží, je Erin jasné, že taky skoro nespali.

			William vyjde kolem ní do chodby, uvidí je a vychrlí: „Něco nového?“ 

			Bledsoe zavrtí hlavou. „Bohužel ne.“ Podívá se na oba rodiče i na Michaela, který už je taky u nich. „Rádi bychom vám položili pár otázek.“

			William vrhne rychlý pohled na svou ženu, pak se otočí zase na detektivy. „My už jsme vám na všechny otázky odpověděli,“ namítne netrpělivě. 

			Bledsoe smířlivě dodá: „Děláme všechno, co je v lidských silách, abychom Avery našli. Jenom vás chceme požádat, abyste s námi jeli na stanici, pokud to nevadí.“

			„Cože?“ vyhrkne Erin a udělá se jí mdlo.

			Bledsoe neodpoví, jen poodstoupí, aby mohli vyrazit za Gullyovou k výtahu. Erin se však nehýbá z místa.

			„Proč jste médiím navykládali, že náš dům považujete za místo činu?“ zeptá se.

			„My jsme jim nic neřekli,“ opáčí Bledsoe. „Vyvozují své vlastní domněnky.“

			

William si v takřka prázdné hotelové restauraci vezme muffin a nalije si kávu s sebou a Erin ponoukne, aby udělala totéž. Michael dostane muffin a krabičku džusu. Ani jeden z nich ale nemá na jídlo pomyšlení, a tak zůstane pečivo v papírovém sáčku netknuté. Policistku, která strávila noc před jejich hotelovým pokojem, konečně poslali domů. William se i se ženou zanedlouho ocitne na policejní stanici v centru města. Nikdy uvnitř nebyl, doposud nebyl na žádné policejní stanici, z jakéhokoli důvodu. Tahle by zasloužila vymalovat, je cítit potem a vyčichlou kávou.

			Gullyová s Bledsoem zavedou Woolerovy za recepci, chodbou pak pokračují do další, menší čekárny. Tam jim řeknou, že každý z rodičů půjde do jiné výslechové místnosti a Michael počká venku. S tím si popovídají později, v přítomnosti jednoho z nich. 

			William se začíná bát. Srdce se mu rozbuší. V očích své ženy zaznamená obdobný strach, u syna zmatení a nervozitu. Jeho manželka se ničím neprovinila. Nikdy by jejich dceři neublížila – to jim musí být jasné. William se ohlédne na Michaela a vidí, jak nešťastně se tváří, zatímco mu rodiče odvádějí pryč. 

			Výslechová místnost je malá a nevýrazná, stojí tu kovový stůl a čtyři židle. William se posadí na jednu stranu, Bledsoe s Gullyovou naproti němu. Napadne ho, jestli by si měl vyžádat právníka. Má ale obavu, jak by to mohlo vyznít.

			„Nebude to nadlouho,“ ujistí ho Bledsoe. „Vaše přítomnost je čistě dobrovolná, chceme jenom všechno řádně prověřit. Můžete kdykoli odejít.“

			To mu William tak docela nevěří. „Samozřejmě, rád jakkoli pomůžu. Hlavně abyste našli Avery.“

			Bledsoe přikývne. Uvolněně se opře na židli. „Rádi bychom si vyjasnili pár základních věcí. Například kde jste byl včera odpoledne, než jste v pět čtyřicet dorazil domů. V ordinaci jste podle všeho nebyl a v nemocnici asi tak od dvou taky ne.“

			Takže už si to zjišťovali. Přemýšlel o tom celou noc. Věděl, že se budou vyptávat. Mohl by jim říct o svém poměru, aniž by prozradil Nořino jméno. To by mohl. Jenže nechce. Nechce, aby se to Erin dozvěděla, ne zrovna teď, ne takhle. Pak ho ale napadne, jestli už třeba neobjevili jeho druhý telefon. Má ho schovaný v autě, sedanu Infiniti G37. Ten stojí v garáži. Určitě ho prohledali včera, když procházeli dům. Ten vůz si nedávno koupil mimo jiné proto, že má v područce u zadního sedadla tajnou přihrádku. Vědí o ní? Je možné, že jim unikla? V místnosti je moc teplo a on cítí, že se začíná potit. Oni se na něj dívají, čekají na jeho odpověď. Tak řekne: „Jenom jsem potřeboval ven. Neměl jsem objednané žádné pacienty a do papírování se mi nechtělo.“ 

			„Kam jste jel?“ 

			„Jen tak na projížďku. Na sever podél řeky, chvíli jsem se zdržel na vyhlídce. Potřeboval jsem přemýšlet.“

			„O čem jste potřeboval přemýšlet?“ 

			Do háje. „O ničem konkrétním.“ Pak dodá: „O životě, znáte to.“

			„Co vaše manželství, jak vám to klape?“ zajímá se Bledsoe. 

			„V pohodě.“

			„A vaše žena by nám řekla totéž, kdybychom se jí zeptali?“

			To William neví. „Poslyšte, co to má společného s mojí dcerou?“ 

			Bledsoe ho ignoruje. „S vaší dcerou je to náročné.“ Shlédne k otevřeným deskám, které má na stole. „Má poruchu pozornosti s hyperaktivitou. Potíže s chováním.“ Zvedne oči. „To nezní nijak příjemně.“

			William začíná být naštvaný. „Ano, někdy je s ní těžké pořízení, to jsme vám řekli zcela upřímně. Ale to neznamená, že ji nemilujeme. Jistěže ano.“ S naléhavostí dodá: „Hlavně ji chceme zpátky.“ 

			„Při té dlouhé projížďce,“ naváže Bledsoe, „zastavil jste někde? Koupil si kávu? Nebo něco jiného? Natankoval? Můžete nějak prokázat, kde jste byl?“ 

			V té chvíli Williamovi něco dojde. Kde byl, by mu mohli potvrdit v motelu. Nepoužil své vlastní jméno a vždycky platil hotově. Ale recepční by ho stoprocentně poznala. Jistě ho pozná, jakmile se jeho fotografie objeví na předních stránkách novin, což bude patrně už dnes. Cítí, jak mu žíly zaplavil adrenalin. A dojde mu také, že personál motelu možná nebude vědět, v kolik odjel, protože v šoku z toho, že Nora jejich poměr ukončila, zapomněl na odchodu vrátit klíč. Později se ho zbavil, hodil ho do řeky. Mohl by říct, že z motelu odjel, když mu volala žena. On i Nora vždycky parkovali vzadu, aby jejich auta nebyla vidět z recepce. Zaměstnanci motelu patrně nebudou vědět, v kolik jel pryč. Nora nic neřekne. Polkne, do poslední chvíle se rozhoduje. „Ne. Nejspíš ne.“

			„Nikdo tedy nemůže dosvědčit, kde jste byl mezi tři čtvrtě na čtyři, kdy vaše dcera odešla ze školy, a za pět minut tři čtvrtě na šest. No tak dobrá.“ Nakloní se k němu. „Zajel jste včera domů, doktore Woolere? V době, kdy tam byla vaše dcera?“

			„Ne.“ Posbírá veškerou vnitřní sílu a pevně pohlédne detektivovi do očí. „Domů jsem jel, až když mi zavolala Erin, asi v pět dvacet. Dorazil jsem v pět čtyřicet, to už tam byla policie.“

			Bledsoe přikývne. „Fajn. Nic víc jsme vědět nepotřebovali. Děkuju vám.“ Zvedne se. „Nevadilo by vám zůstat tady, než si promluvíme s vaší ženou?“

			

		

Kapitola 9

			

Erin sedí nervózně ve výslechové místnosti a čeká na Bledsoea s Gullyovou. Neví, jak dlouho se tu zdrží. Je zoufalá, že se pohřešuje její dcera, a tohle jí připadá jako ztráta času. Má obavu z toho, co si asi detektivové myslí. A trápí ji, že je Michael v čekárně sám. Je mu teprve dvanáct. Bude z toho mít trauma. Traumatizuje je to všechny.

			Konečně se dveře otevřou a vejde nejdřív Bledsoe, po něm jeho kolegyně. Gullyová už Erin není zas tak sympatická.

			„Tak začneme,“ rozhodne Bledsoe, poté co se oba posadí. Usměje se na ni. „Vaše přítomnost je čistě dobrovolná. Můžete kdykoli odejít.“

			To Erin překvapí. Rozhodně z toho takový pocit nemá. Zajímalo by ji, co by dělali, kdyby se sebrala a odešla. Bledsoe položí na stůl desky, které měl doteď v ruce. Erin je zvědavá, co je uvnitř. Ráda by věděla, co v jiné místnosti vypověděl její manžel. 

			Bledsoe spustí. „Uvedla jste, že když vám syn včera ve tři čtvrtě na pět odpoledne zavolal, byla jste v práci.“

			Takže je určitě podezírají. Erin pocítí narůstající hysterii. Hodlají detektivové vkládat energii do pátrání po Avery, nebo do toho, aby se to snažili hodit na ni s Williamem? „Ano.“

			„Byl v kanceláři ještě někdo?“ 

			Přikývne. „Ano. Bylo tam několik lidí, kteří můžou potvrdit, že jsem tam strávila celé odpoledne, než jsem kolem páté odešla.“ Třeba to je jenom formalita, napadne ji, třeba se na to potřebují vyptat a potom se zase vrátí k pátrání. 

			„Dobrá,“ odpoví Bledsoe. Na moment se odmlčí, pak pokračuje: „Váš manžel na dobu, kdy Avery zmizela, alibi nemá.“

			Erin ztuhne. Předpokládala, že byl v práci. Kde jinde by byl? „Cože?“ zeptá se chabě.

			Bledsoe na ni upře zrak. „Tvrdí, že se byl projet, asi tak od dvou do zhruba pěti dvaceti, kdy jste mu telefonovala. Ale nemůže to nijak prokázat.“

			Tohle nečekala; ani nezvládne skrýt, jak ji to šokovalo. 

			„Napadá vás, kde mohl být?“ naváže detektiv.

			Erin zavrtí hlavou. „Jestli řekl, že se byl projet, tak se byl projet.“ Mozek jí ale pracuje na plné obrátky a žaludek má stažený.

			„To musela být dlouhá projížďka,“ poznamená Bledsoe. 

			Erin se nedá. „Má nové auto a je z něj dost nadšený.“

			„Jak byste popsala svůj vztah s manželem?“ vyzvídá Bledsoe.

			„Je v pohodě.“ Detektiv z ní nespouští oči a jí to leze na nervy; jako by něco naznačoval. S intimními detaily z jejich manželství se Erin nicméně svěřovat nehodlá. Do těch policii nic není. „Někdy je to lepší, někdy horší, jako v každém manželství, ale žádné zásadní problémy nemáme.“

			„A jak se váš manžel chová k dětem?“ 

			„Je to skvělý otec,“ prohlásí Erin.

			„Ztratí někdy trpělivost?“ zeptá se Bledsoe.

			Erin vrhne pohled na Gullyovou. Proč ji ten chlap taky  nenechá mluvit? Připadá jí agresivní, nepříjemný. Odpoví opatrně; nelíbí se jí, jak se to vyvíjí. „Někdy. Stejně jako já. A kterýkoli jiný rodič. Vy máte děti, detektive?“ Začíná panikařit. Co jim asi William řekl? Co jim prozradil? Proč se na tohle nepřipravili a nedomluvili se předem, v tom hotelovém pokoji? Navíc se budou vyptávat i Michaela. Chudák kluk, taková příšerná situace – bude si muset vybrat, jestli má říct policii pravdu, nebo chránit rodiče. Erin cítí, jak se pod ní houpe podlaha.

			Detektiv její otázku přejde. „Váš manžel tvrdí, že včera odpoledne nebyl doma.“

			„Jistěže nebyl,“ odpoví Erin.

			„Jestli byl, zjistíme to.“

			„To nebyl on, to udělal někdo jiný,“ trvá na svém Erin se znatelnou hysterií v hlase. „Někdo k nám musel přijít a ona ho pustila. Někdo ji unesl. Musíte ji najít!“ Obrátí oči plné paniky na Gullyovou, která na ni soucitně pohlíží.

			

Michael sedí o samotě v čekárně a kouše si nehty. Toho zlozvyku se před nějakou dobou zbavil, ale včera večer u něj zase naplno propukl. Je mu to jedno; svět se mu rozpadá. Bleskne mu hlavou, že když ho včera na basketu pochválil trenér, byl to možná poslední šťastný okamžik v celém jeho životě. 

			Má o sestru strach. Sice to s ní není jednoduché, někdy jim všem dává zabrat a rodiče se pak hádají. Co pamatuje, byla vždycky taková. Jasně si vybavuje, kdy ji otec poprvé uhodil. Bylo jí šest a vztekala se, protože u večeře nedostala pití do kalíšku, který chtěla. Máma vstala od stolu, že ho vyndá z myčky a umyje, aby jí vyhověla. Ale otec se dopálil. Posaď se, Erin. Přestaň jí strkat pod nos všechno, co si umane. Rozmazluješ ji. Načež se na něj Avery obrátila, zařvala NESNÁŠÍM TĚ a drcla do stolu tak silně, až se všechno rozlilo. On jí dal facku a všichni ztichli. Ticho ale nevydrželo dlouho, protože se rodiče ihned začali neskutečně hádat. Michael plakal, ale Avery vypadala, jako by si i v tu chvíli užívala, jaké pozdvižení způsobila. 

			Michael teď nicméně nedokáže snášet pomyšlení, že je neznámo kde, úplně sama. Byla pryč celou noc. Určitě má strach, možná je i zraněná. Chlapec pociťuje neodbytnou hrůzu. Jak to, že ji nemůžou najít?

			Je to jeho vina. Kdyby ji tehdy neposlal domů, kdyby jí neprozradil, kde je ten klíč, patrně by na něj včera počkala. A dneska by šli oba normálně do školy. Místo toho je celá rodina v naprostém šoku, on sedí na policejní stanici a rodiče vyslýchají detektivové. Budou vyslýchat i jeho. Z toho pomyšlení je mu zle. Co po něm ještě chtějí? Už jim pověděl, co se stalo. A že je mu to líto. Přál by si, aby mohl vrátit čas a zachovat se jinak. Jenže nemůže, a teď je jeho mladší sestřička pryč. 

			Slyší, jak se v chodbě otevírají dveře, a zanedlouho se před ním objeví ta vyšetřovatelka. S mámou už jsou hotoví. Teď je na řadě on. Cítí ochromující hrůzu, jako když musel loni mluvit na školním shromáždění. Každopádně tohle je mnohem horší. 

			Gullyová ho osloví: „Tak už můžeme, Michaele. Pojď, půjdeme za maminkou.“ Mluví mile a usmívá se na něj.

			Následuje ji do malé místnosti, kde uvidí mámu usazenou u stolu naproti detektivu Bledsoeovi. Máma vstane a on jde k ní. Ona ho obejme a políbí do vlasů. V poslední době jí několikrát říkal, ať s tím přestane, vždyť už není malé dítě, momentálně ale stojí o veškerou útěchu, kterou mu může nabídnout. 

			„Posaď se,“ vyzve ho Bledsoe. Michael si sedne vedle mámy. „Tohle nebude nadlouho, chlapče, ničeho se neboj.“

			Michael beze slova přikývne. Chce jim vyjít vstříc. 

			„Když jsi včera po basketu přišel domů,“ spustí Bledsoe, „byl tam tvůj táta?“ 

			Michaela to zaskočí. Cítí, jak máma vedle něj ztuhla, jako by se obávala odpovědi. On po ní koukne, ale ona se dívá přímo před sebe, na detektivy.

			„Vůbec by nevadilo,“ řekne Bledsoe konejšivě, „kdybys teď změnil výpověď. Jenom potřebujeme znát pravdu. Pomůžeš nám? Můžeš nám říct pravdu, Michaele?“

			Máma vedle něj nehybně sedí, ani nemukne. On nervózně polkne. „Ne. Nebyl doma. Proč se na to ptáte?“ Hlas má nepřirozeně vysoký.

			„A nevíš, jestli tam nebyl předtím, než jsi dorazil ty?“ 

			Michael zmateně zavrtí hlavou. Podezírají jeho otce. Myslí si, že Avery něco provedl. Michaelovi se podlomí nohy. „Ne,“ odpoví. „Nebyl tam, přísahám. Doma nebyl nikdo. Vůbec nikdo.“

			„Dobrá,“ přikývne Bledsoe. Na okamžik se odmlčí a pak se zeptá: „Hýbal jsi v domě s něčím, Michaele? Uklízels třeba?“

			„Cože?“ Znovu vrhne pohled na matku, která působí zděšeně a zdrceně. Obrátí se zpátky na detektivy a trochu moc prudce vyhrkne: „Proč se mě na to ptáte? Já jsem nic neprovedl!“

			„To nic, Michaele, v pořádku, jen jsme si museli udělat jasno, víš?“ Bledsoe se zase opře a řekne: „Tu její bundu jsi tedy nepověsil?“ 

			„Ne.“ Říká pravdu. On tu bundu nepověsil. S ničím nehýbal. Otce neviděl. Pověděl jim pravdu, ale oni jako by tomu nevěřili.

			„Jak bys popsal svého tátu, Michaele?“ pokračuje detektiv.

			Oni si myslí, že to udělal táta, napadne Michaela. To se pletou. Táta tam nebyl. To jim přece řekl, a nelhal. Nakonec poví: „Je fajn. Je to dobrý táta.“ 

			„Ztrácí s tebou někdy trpělivost, rupnou mu nervy?“

			Michael zvolna zavrtí hlavou. „Ne.“ Detektiv čeká; chce slyšet víc. Michael nic víc říkat nechce. Chce, aby už to skončilo.

			„Ztratil někdy trpělivost s tvojí sestrou?“

			Teď se Michael na matku podívat nedokáže, nezvládl by to. Neví, jak má odpovědět. Uvědomuje si, jak ubíhá čas, až je pak jeho mlčení všeříkající, a už je pozdě.

			„Co se stalo, když s Avery ztratil trpělivost?“

			Michael polkne a řekne: „Občas na ni zakřičel.“ 

			Bledsoe rozvážně kývne. „Uhodil ji někdy?“

			„Ani ne.“

			„Na tuhle otázku se dá odpovědět buď ,ano‘, nebo ,ne‘, Michaele.“

			„Párkrát ji pleskl, aby ji uklidnil.“

			„Aby ji uklidnil,“ opakuje Bledsoe.

			„Ona si to zasloužila,“ hlesne Michael na otcovu obranu.

			Zraky obou detektivů se obrátí na jeho matku.
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Kapitola 10

			

Gullyová vyprovází Bledsoea, Erin i Michaela z výslechové místnosti. Nikdo z nich nemluví. Zatím spolu skončili. Zjištění, která vyplynula z těch krátkých výslechů, jsou nepříjemná. Otec nemá alibi. Navíc je vztekloun a v minulosti mu s problematickou dcerou opakovaně došla trpělivost. Několikrát ji udeřil. To mezi rodiči způsobilo neshody, ovlivnilo to jejich manželství, což matka nakonec – neochotně – přiznala. 

			Bledsoeovi jde vyslýchání lépe, než Gullyová čekala. Udělal na ni dojem. Její kolega se zjevně domnívá, že William Wooler dceři možná nějak ublížil. A rozhodně se to nedá vyloučit. Ona má nicméně obavu, že se Bledsoe zaměří příliš úzce, že přestane brát v potaz další možnosti. To už u pár detektivů zažila. Bude se muset postarat, aby se to v tomhle případě nestalo. 

			

Nora sejde do kuchyně a zjistí, že Al s Ryanem už snídají a pijí kávu. Dole zpravidla bývá první ona, dnes se ale probudila později než obvykle – skoro celou noc probděla a usnula teprve nad ránem.

			Nalije si z konvičky kávu. „Dobré ráno,“ pozdraví.

			Oba něco zahuhlají v odpověď. Al má před sebou otevřený notebook, Ryan přejíždí prstem po displeji mobilu. Jindy jí vadí, když mají u stolu elektroniku, ale teď je to jiné. Nejraději by sama hned sáhla po telefonu, ale nechce působit moc zvědavě, navíc oba vědí, že před snídaní si telefon nikdy nebere. Neví přesně, jak se chovat, jak moc by se měla strachovat, aby to bylo adekvátní.

			„Tak co je nového?“ zeptá se, usrkne kávu a přisedne si k Alovi. Zanedlouho bude vstávat Faith.

			Al se na ni podívá. „Nenašli ji.“

			Nora má rázem po náladě.

			„A Woolerovic dům označili za potenciální místo činu,“ pokračuje Al.

			„Jakže?“

			„Podívej,“ řekne Al a posune notebook k ní. Pohled na žlutou pásku nataženou přes verandu Woolerových – spolu s tím, co to obnáší – ji rozruší. Další detaily tam nejsou. Ale nepochybně to znamená, že už se nedomnívají, že Williamovu dceru někdo unesl cestou ze školy. Nora má pocit, že jí praskne hlava. Unesl ji někdo přímo z domu? Tomu se jí nechce věřit. Nic podobného se u nich ve městě nikdy nestalo. 

			„To nechápu,“ prohlásí zmateně. 

			„Je to poměrně jasné,“ podotkne Al. „Policie má za to, že se jí něco stalo v domě. Možná si myslí, že se na tom nějak podílel její otec.“

			Nevěřícně se na něj podívá. „To je absurdní,“ namítne.

			„Vážně?“ Vrhne na ni nerozluštitelný pohled. 

			Ryan zvedne oči a oba si letmo prohlédne. Nora vstane od stolu a vloží do topinkovače pár plátků chleba. Udělá to ale jenom proto, aby se nějak zaměstnala; nemá ponětí, jak zvládne cokoli pozřít.

			Al a Ryan se také zvednou a chystají se přidat k pátračům – jsou zasmušilí, unavení a už ne tak dychtiví jako včera večer. Nora se nemůže dočkat, až budou pryč. Jakmile vyjdou ze dveří, začne na manželově notebooku hledat další zprávy, na nic však nenarazí. Přemýšlí o tom, co tvrdil Al. Zajímalo by ji, jestli policie Williama podezírá. Rodiče jsou vždycky podezřelí, ne? Cítí mrazivý záchvěv strachu. Je lékař, ve Stanhopeu velice vážený. Oblíbený. Zdá se nemožné, že by mohli uvěřit, že by byl schopen ublížit vlastní dceři. 

			Nedokáže se zbavit pocitu viny; bere to jako trest za to, co s Williamem udělali. Děsí se, že policie najde jeho tajný telefon. Jistěže ho najde, jestli dům považuje za potenciální místo činu. A ona bude mít tu smůlu, že se k tomu připletla. Zničí ji to, a její rodinu taky. Pak se zastydí, protože ta holčička může být po smrti, a ji zajímá hlavně to, jak se to dotkne jí.

			S roztřesenýma rukama se chystá na svou dobrovolnou službu v nemocnici, zatímco Faith se připravuje do školy, kde to nepochybně bude hrozné. Určitě se bude hodně brečet, možná nastoupí i psycholog, aby malým spolužákům pohřešované dívky pomohl se s celou tou situací vyrovnat.

			Faith většinou chodí do školy sama, dneska ji ale Nora doprovází. Nejraději by dceru vzala za ruku tak jako dřív, ale ovládne se. Cestou procházejí kolem domu Woolerových, kde se to hemží policisty, závěsy jsou zatažené a před vchodem je napnutá policejní páska – a ona si představí Williama, jak je uvnitř se svou ženou a jejich svět se hroutí. Zajímalo by ji, jestli si na ni on taky občas vzpomene.

			

Ve středu jsou Gullyová s Bledsoem hotovi s výslechem Woolerových ani ne v devět ráno. Policista v uniformě rodinu odveze zpátky do hotelu, aby si vyzvedla věci; technici v domě co nevidět skončí, a tak se tam Woolerovi můžou vrátit. Stále probíhá analýza otisků prstů, nic podezřelého však forenzní tým neobjevil, žádné důkazy o tom, že by v domě došlo na násilí, ani stopy po narychlo vyčištěné krvi. Williamovo auto technici převezli do laboratoře, Erinin vůz nicméně nechali být. Vědí, že matka byla až do doby, kdy se Avery začala pohřešovat, v práci. Nezbývá než doufat, že ji brzy někde najdou, pomyslí si Gullyová, a to živou, jenže s každou uplynulou hodinou se ten scénář zdá méně pravděpodobný. Je zklamáním, že pátrání dosud nepřineslo žádné výsledky; dokonce ani služební psi nic neobjevili.

			Bledsoe prohlásí: „Musíme zvážit, že ji možná zabili v domě – uškrtili nebo udusili; v takovém případě by byl nejlepší způsob, jak se zbavit těla a neriskovat, že si toho za bílého dne někdo všimne, převézt ho v kufru auta, a do něj ho dostat v zavřené garáži. Vrata se ovládají dálkově, nemohl je tedy otevřít nikdo kromě rodičů. A kde byla v tu dobu matka, to víme.“

			Gullyová zamyšleně přikývne. Rozhodně je možné, že dívku zabil otec a tělo odstranil přesně tímhle způsobem. Poznamená: „Kdyby ji někdo dostal z domu zadem, skrze les, náš tým by na něco narazil.“

			Žádný z policistů, kteří se vyptávali u sousedů, ale nezjistil, že by si někdo všiml, jak Wooler zajíždí do garáže nebo odjíždí. Vypadá to, že včera odpoledne nikdo nic neviděl. Vůbec nikdo nezaznamenal, že by se Avery vracela ze školy, nikdo ji nezahlédl před domem, samotnou ani ve společnosti jiné osoby. V oblasti nejsou žádné kamery. Ani na křižovatkách ulic, které vedou k domu Woolerových. Nikdo neviděl, že by se u domu nebo ve čtvrti pohyboval cizí člověk, nikdo nezpozoroval neznámé vozidlo. Na telefonickou linku, kterou policie zřídila, zatím žádné užitečné informace nepřišly. Jestli Avery nastoupila k někomu do auta, mohla by teď být kdekoli. Její popis rozeslali po celém státě i celé zemi. Avery Woolerovou má v merku úplně každý.

			S rodiči se dohodli, že vystoupí v televizi s výzvou pro únosce. Akce proběhne na stanici a je plánována na dnešní poledne. Třeba přinese nějaké výsledky, uvažuje Gullyová. Každopádně v to doufá. Protože zatím nemají vůbec nic. Až na pochybnosti ohledně otce pohřešované dívky. 

			

William vnímá napětí, které vzniklo mezi ním a jeho ženou i synem. V mlčení, za něhož jedou policejním autem zpátky do hotelu, je dost znatelné. Když dorazí, nakáže Michaelovi, aby šel k sobě do pokoje a sbalil si věci. Chce si promluvit s Erin a nestojí o to, aby byl syn u toho.

			Jakmile jsou v místnosti sami, obrátí se na manželku a tiše, aby je Michael z vedlejšího pokoje neslyšel, se zeptá: „Cos jim řekla?“ 

			Ona se na něj podívá, polekaně, rozzlobeně, a vypálí vlastní otázku: „Kdes byl včera odpoledne? Jak to, že jsi nebyl v práci?“ 

			Neví, co jí na to má říct. Jak dlouho zvládne spřádat lži? Stejně každou chvíli určitě najdou ten mobil, pokud už ho nenašli. Může se ozvat někdo z motelu. Jenže William je zbabělý – anebo bláhově optimistický, těžko říct. „Měl jsem všeho dost. Nechtělo se mi být v práci, tak jsem se jel projet.“

			„Na tři hodiny?“ vykřikne ona. „Proboha! Policie si myslí, žes Avery něco udělal!“

			„Já jí nic neudělal!“ vyhrkne a vybaví si, jak Avery po jeho úderu upadla na zem, hned tu vzpomínku ale vytěsní.

			Erin se na něj podívá, chladně, takřka cize. „Už vědí, že jsi cholerik, že Avery občas praštíš.“

			„Tys jim to řekla?“ Teď se on zlobí na ni, připadá si zrazený. Je pravda, že se snadno rozčílí, a není na to hrdý. Naopak se za to stydí. Několikrát svou dceru plácl, jenže to nebylo nic proti tomu, jak ho řezal jeho otec. A na rozdíl od otce toho pokaždé hned lituje a vyčítá si to. A na rozdíl od jeho matky, která nikdy nijak nezasáhla, na něj Erin pokaždé okamžitě vyjede, je mnohem naštvanější na něj než na jejich neposlušné, nezvladatelné dítě.

			A pak se problém zákonitě přetransformuje; už nejde o problém mezi nimi dvěma a Avery, vzniklý kvůli něčemu, co udělala nebo neudělala, ale o problém mezi ním a Erin, a týká se nikoli chování jejich dcery, nýbrž jeho. Manželka Avery nakonec vždycky omlouvá, jeho ale nikdy. Nesnesitelně nadřazeným tónem vždycky upozorňuje, že dospělý je z nich dvou on. Kvůli Avery mezi nimi vznikla bariéra a oba to vědí. Ustavičně se s ní potýkají, a to věčné vypětí je postavilo proti sobě, odcizilo je. Nese s sebou hluboce zakořeněné křivdy, nevyslovené újmy pro jejich manželství. Zničilo je to. Erin je progresivnější, trpělivější; on je ze staré školy a snadno se nechá vytočit. Teď už se málokdy shodnou na tom, jak Avery zvládat. Pořád se kvůli tomu hádají, jsou ublížení a plní zášti. Oba se bojí, že se to provalí, že se Avery někomu ve škole svěří, že ji otec bije, a zároveň trnou, jak se to podepíše na Michaelovi. A teď se o jejich nehezkém tajemství dozvěděla policie.

			I Erin je popuzená. „Jasně že jsem jim to neřekla. Nejsem blbá. Vím, jak by to vypadalo.“ Zhluboka se nadechne a zoufale prohlásí: „Výslovně se na to ptali Michaela. Musel jim říct pravdu. Nemohla jsem tvrdit, že lže.“

			William má pocit, jako by ho někdo bouchnul do břicha. „Doprdele,“ uleví si.

			„Kluka z toho neobviňuj,“ sykne jeho žena. „Můžeš si za to sám.“
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William kráčí s manželkou a synem po příjezdové cestě v tlačenici pokřikujících novinářů, kolem žluté policejní pásky. Kdy to sakra sundají? pomyslí si naštvaně. 

			Když vejde do domu, pocítí osten strachu. Forenzní tým tu strávil celou noc. Telefon určitě neobjevili, jinak by něco řekli. Auto nicméně odvezli a budou ho podrobně zkoumat. Co si počne, až ten mobil najdou? Bude muset svou nevěru přiznat. Mrzí ho, co tím způsobí Erin, obzvlášť teď. Všechno se tím ještě zhorší. Navíc do toho nechce zatahovat Noru. Její jméno vynechá. Tajné telefony používali zřídka a ve zprávách se nikdy neoslovovali jménem. Měl se toho zatraceného krámu zbavit.

			V kuchyni už na Woolerovy čeká detektiv Gullyová. William se jí zdráhá pohlédnout do očí, když teď už zjistila, jak dysfunkční je jejich rodina a že jako otec selhal.

			„Technici jsou hotoví. Tu pásku můžeme sundat,“ prohlásí policistka. „Potřebujeme ale něco probrat.“

			William cítí srdce až v krku. Mrkne na ženu, je mu jasné, že tohle je dorazí. 

			„Vaše vystoupení v televizi. Bude náročné a musíme vás na něj připravit.“

			

Není to první podobná akce, kterou Gullyová chystá. Pro rodiče to je vždycky stresující, což je znát. Erin je bledá jako stěna, vypadá o poznání hůř než předchozí den, povšimne si vyšetřovatelka. Navzdory jejímu vrozenému stoicismu to na ni začíná doléhat – celá situace, a patrně i skutečnost, že její manžel nemá alibi. William působí rozrušeně, nervózně.

			Tisková konference proběhne v poledne na policejní stanici, v místnosti, kde je spousta židlí pro reportéry, ale i tak zůstanou někteří stát na chodbě. Nešťastní rodiče jeden po druhém přečtou předem připravený text, který jim Gullyová pomáhala sepsat, a Michael bude mlčky stát vedle nich. Vše bude přenášet televize, na obrazovce se objeví fotografie ztracené dívky a dole poběží titulek s telefonním číslem horké linky. Je to tak trochu divadlo, aby zaujali veřejnost a získali její pomoc. Chtějí trochu rozvířit vodu a pak uvidí, co z toho vzejde. Navíc to rodičům dodá pocit, že můžou v zájmu pátrání udělat něco konkrétního. 

			Zároveň je budou na základě téhle akce soudit. Ostatní si o nich udělají obrázek, a nebudou váhat se se svými názory svěřit. Sociální média všechno násobně zhoršila. Gullyová si je vědoma, že lidé zvládají stres a smutek různě. Někteří rodiče pláčou. Jiní plakat nemůžou, protože jsou v šoku. A někteří diváci si šok vyloží jako chlad, nedostatek citů. Co člověk nadělá? uvažuje Gullyová. Část veřejnosti se bude vždycky automaticky domnívat, že na zmizení holčičky se nějak podíleli rodiče, a ať se budou rodiče chovat jakkoli, přebere si to jako potvrzení své domněnky. A to ani nebudou znát celou pravdu, pomyslí si vyšetřovatelka a v duchu se vrátí k dnešním výslechům doktora Woolera, jeho ženy a syna. 

			Detektivové vědí víc, než kolik prozradí veřejnosti. Vědí, že Avery byla po škole v domě, spolu s někým dalším. Vědí, že otec nemá alibi, že dceru už vícekrát udeřil, že je manželství tím pádem v ohrožení. Vědí, že Avery na sobě džínovou bundu vůbec neměla. Zatím se ale s žádnou z těch informací nesvěřují.

			Bledsoe přistoupí k mikrofonu a představí se. „Děkuju vám, že jste přišli,“ osloví přítomné. „Včera odpoledne asi tak ve tři čtvrtě na čtyři odešla devítiletá Avery Woolerová z Ellesmerské základní školy a vydala se pěšky domů. Od chvíle, kdy školu opustila, ji nikdo neviděl. Dívka měří necelých sto třicet centimetrů a váží přibližně třicet kilogramů, má světlé vlasy a modré oči. Naposledy byla spatřena v tmavě modrých džínách, bílém tričku s motivem květin, růžových teniskách a tmavě modré džínové bundě. Pokud jste Avery viděli, případně pokud jste v oblasti zaznamenali podezřelou osobu, aktivitu či automobil, anebo máte informace, které by mohly být důležité, prosím zavolejte na telefonní číslo, které vidíte na obrazovce. Nyní řeknou pár slov rodiče. Prosíme o zachování respektu. Zároveň bych rád upozornil, že nebudou odpovídat na žádné otázky.“

			Bledsoe odstoupí od mikrofonu a pokyne na Erin a Williama, aby přišli blíž. Gullyová vše bedlivě sleduje.

			Erin promluví jako první. Zachovává si jistou tragickou důstojnost. Hovoří tichým hlasem, bez mikrofonu by vůbec nebyla slyšet. Klopí zrak k papíru v rozechvělých rukou. „Naše dcera Avery se pohřešuje. Je to krásná, chytrá holčička, která má celý život před sebou. Milujeme ji a zoufale si přejeme, aby se vrátila. Prosím pomozte nám ji najít.“ Zvedne oči a vzápětí zamrká, protože ji oslní blesky fotoaparátů.

			William si od ní vezme mikrofon a čte. „Avery, tohle je pro tebe, jestli nás slyšíš. Milujeme tě a víc než cokoli na světě chceme, aby ses vrátila.“ Zdá se, jako by znejistěl, ale pak se sebere. „Pokud někdo z vás drží naši dceru v zajetí, prosíme vás, vraťte nám ji. Dopřejte jí bezpečí. Nic jiného nežádáme. Je to ještě malá holčička. Nechte ji jít. Pokud ji propustíte, všechno ještě může dobře dopadnout.“

			* * *

			

Nora, v civilním oblečení, ale s visačkou dobrovolné pracovnice, spěchá v poledne nemocniční chodbou, až jí na dlaždicích vržou boty. Ví, že se bude živě vysílat tisková konference ke zmizení Avery – všichni o tom mluví a jí je jasné, že v denní místnosti bude zapnutá televize. Nora se nemůže dočkat, až uvidí Williama, byť jen na obrazovce; nezahlédla ho od chvíle, kdy se rozloučili v motelovém pokoji, přitom se toho od té doby tolik událo. Musí prozkoumat jeho tvář, snažit se rozklíčovat, jak se mu vede. Když dorazí do místnosti, kde je televize nainstalovaná v rohu kousek pod stropem, vidí, že se tu sešla spousta zaměstnanců nemocnice – každý, kdo si mohl vyšetřit aspoň chvilku času, je tady. 

			Všichni si dělají starost o doktora Woolera a jeho pohřešovanou dcerku. Nora se posadí na jednu z posledních volných židlí, vedle Marion Cookeové, zdravotní sestry, s níž pravidelně pracuje a která bydlí shodou okolností taky na Connaught Street. Marion na ni vrhne zběžný pohled a rychle se zaměří zase na obrazovku. Nora zaznamená, že doktorka Veznová vypadá obzvlášť rozrušeně, stejně jako pár sester. Zajímalo by ji, jak asi působí ona sama. Porozhlédne se po místnosti. Všichni jsou kolegové doktora Woolera, vesměs ho mají rádi a váží si ho. Ví se o něm, že je chytrý, svědomitý a pilný; mnozí z nich s ním pracují už celá léta. Všichni jsou dnes ve službě rozhození. 

			A pak si Nora vzpomene na ten telefon. Až to praskne, celá tahle místnost se dozví o jejich poměru. Najednou se jí udělá mdlo. 

			Když přenos začne, veškeré osazenstvo naprosto zmlkne. Poté co skončí detektiv, začne mluvit Averyina matka. Nora si ji prohlíží, skoro ji nepoznává. Vybavuje si Erin jako velice atraktivní ženu – setkala se s ní na několika nemocničních akcích –, ale teď je z ní úplně jiný člověk. A potom přijde na řadu William. Nora nedokáže snášet bolest a strach, s jakými předčítá text do mikrofonu. Potom osloví přímo člověka, který unesl jeho dceru, snažně prosí o její bezpečný návrat. Nora ho sleduje, a ani na okamžik nepochybuje o jeho upřímnosti. Má pocit, že by o ní nemohl pochybovat nikdo. Koukne na doktorku Veznovou, která si tiskne ruku na ústa. Ostatní reagují s rozličnou mírou stoicismu či rozrušení. Je to jako na pohřbu, napadne Noru, avšak hned tu myšlenku zapudí. Nesnese pomyšlení, že je Williamova dcerka pryč – anebo mrtvá. Snaží se neplakat. V kapse kalhot nahmatá papírový kapesníček.

			Marion, která sedí vedle ní, patří k těm klidnějším. Když ale přenos skončí, jako první se zvedne a odejde. Nora ví, co Marion cítí k Williamovi, a domyslí si, že chce být sama.

			

		

Kapitola 12

			

Pátrání pokračuje, ale po Avery jako by se zem slehla. Gullyová ví, že je to závod s časem; každou hodinou se šance na to, že se najde živá, zmenšuje.

			Ihned po vystoupení v televizi se nicméně začnou objevovat tipy. Policisté zvedají telefony a prověřují každý z nich, s výjimkou těch opravdu za vlasy přitažených. Na to, jak si město zakládá na smyslu pro komunitu a sounáležitost, je tu překvapivě hodně lidí ochotných policii povyprávět, který z jejich sousedů je podle nich podivín a možná i úchyl. Gullyová si povzdechne; v každém menším městě můžou být obzory jednotlivců užší než ve velkoměstě. 

			Bledsoe za kolegyní dorazí do prostorné místnosti, kde bylo zřízeno velicí centrum. Gullyová zvedne hlavu.

			Bledsoe se na ni významně podívá a řekne: „Neuhodneš, co zrovna našli v autě Williama Woolera.“

			„Averyinu DNA v kufru,“ odvětí Gullyová zachmuřeně.

			On zavrtí hlavou. „Ne, na analýze se pořád pracuje. Nicméně v područce u zadního sedadla objevili mobil s předplacenou kartou.“

			Ještě než to vyšetřovatelka stihne pobrat, přistoupí k nim jeden z úředníků a prohlásí: „Někdo za vámi přišel.“

			* * *

			

Erin sedí, téměř ve stavu katatonie, na gauči v obýváku. Sužují ji myšlenky na Avery. Kde může být? Drží ji někdo v zajetí? Erin chvíli nemůže popadnout dech. Musí toho nechat, raději si to nepředstavovat. A hlavně doufat, věřit, že se dcera vrátí.

			Aspoň že už policajti přestali čmuchat po domě. Třeba teď vloží víc úsilí do pátrání po Avery, místo aby se snažili udělat podezřelé z nich. Ze svého manžela ale Erin nemá dvakrát dobrý pocit. Proč byl včera odpoledne tak dlouho pryč? Jak ho sakra napadlo vyrazit si na projížďku, když měl být v ordinaci? Skrývá před ní něco? 

			„Měla bys něco sníst,“ přemlouvá ji William. „Skoro jsi nejedla od…,“ hlas mu vypoví službu, „včerejška.“

			Ona neodpoví, jen si ho mlčky prohlíží. Michael, který už to nedokáže poslouchat, si zalezl do pokoje, patrně aby se zapomněl u těch svých počítačových her. Erin se chce manžela užuž znovu zeptat, co dělal předešlé odpoledne, on nicméně promluví první.

			„Uchystám ti toast. A taky čaj. Ano?“ navrhne úslužně.

			Pak zmizí v kuchyni. Aspoň že už jim ti policajti dali pokoj, napadne Erin. Ráno a dopoledne to bylo příšerné – ten hrozný výslech na stanici, návrat z hotelu a přípravy na televizní vystoupení, setkání s novináři. Celou tu dobu cítila, jak se jí třesou ruce. Dívat se na to je nad její síly. V obýváku je nicméně celou dobu puštěná televize se ztlumeným zvukem a místní kanál jejich vystoupení každou hodinu opakuje. Snaží se. Všichni se snaží.

			William jí přinese opečený chleba s máslem a čaj a obojí postaví na konferenční stolek před ní. Když tu vůni ucítí, najednou jí dojde, jaký má hlad. William má pravdu, nejedla od včerejšího oběda. Na ten muffin dnes ráno neměla ani pomyšlení.

			Někdo zaklepe na dveře a oba ztuhnou.

			„Kdo to asi je?“ uvažuje Erin a stáhne se jí žaludek. Na nikoho teď vůbec není zvědavá. Ani na dobromyslné přátele. Požádala Williama, aby každého posílal pryč. Chce zůstat schovaná, dokud to celé neskončí.

			„Netuším,“ odpoví William, vyrazí k oknu a škvírou mezi závěsy vyhlédne směrem k vchodovým dveřím. „Do hajzlu,“ zakleje důrazně. „Zase ti debilní policajti.“ Hned se zdá nervózní, obezřetný.

			Erin jeho reakce zaskočí. „Třeba mají něco nového,“ namítne. „Třeba ji našli.“ Najednou pocítí znepokojující směs naděje a obav; až se jí z toho zatočí hlava.

			William jde ke dveřím a vpustí detektivy dovnitř. Erin má pocit, že nedokáže vstát. Toast i čaj zůstaly na konferenčním stolku nedotčené. 

			Bledsoe s Gullyovou vejdou do obývacího pokoje, kde doposud strávili už hodně času. Posadí se do stejných křesel jako prve a William si přisedne k manželce na gauč.

			„Našli jste ji?“ zeptá se Erin nejistým hlasem.

			Gullyová zavrtí hlavou a Bledsoe odpoví: „Bohužel ne. Zatím.“ Podívá se zpříma na jejího muže a dlouze se odmlčí. 

			Erin začíná být vystrašená. Co se to tady děje? 

			„Dostali jsme nicméně tip,“ pokračuje Bledsoe, aniž spouští zrak z Williama. „Někdo přece jenom něco viděl.“ Další nepatrná odmlka. „Jeden z vašich sousedů viděl včera kolem čtvrté odpoledne zajíždět do garáže vaše auto, doktore Woolere.“

			Erin se obrátí a zůstane zděšeně zírat na manžela.

			

William je zpátky na policejní stanici, v téže výslechové místnosti jako ráno. „Mám na vybranou?“ zeptal se, když ho Bledsoe u nich doma vyzval, ať jede s nimi.

			„Ani ne,“ odpověděl detektiv. „Vyjmenuj mu prosím, jaká má práva, Gullyová.“ Jeho žena ani nevstala z gauče, když ho odváděli. Nebyla na jeho straně. Už ne. A po tomhle už nikdy nebude, blesklo mu hlavou. Je mezi nimi konec. Bude ho nenávidět. A Michael taky.

			William jim sdělil, že právníka nepotřebuje, protože neudělal nic špatného. Uvažuje, jestli to nebyla chyba, nicméně už takhle vypadá jako vyvrhel a nechce působit ještě hůř. 

			Detektivové mu oznámí, že budou výslech natáčet, a pak spustí. 

			„Máme svědka, který včera kolem čtvrté odpoledne viděl, jak do garáže zajíždí vaše auto,“ prohlásí Bledsoe. 

			William to nejdřív popírá. Nejraději by popřel všechno, co se tady děje. Zavrtí hlavou. „Ne. To není možné. Já tam nebyl.“

			„Ale někdo vás tam viděl, Williame,“ namítne Bledsoe. „Jeden z vašich sousedů vás viděl. Pak byl přes noc na služební cestě, a tak se na stanici dostavil až dnes a oznámil to. Budete nám muset leccos vysvětlit.“

			William si oběma rukama zakryje obličej a začne vzlykat. Štká jako zlomený člověk. Protože zlomený je. Z tohohle se nemá šanci dostat. Zatímco ale pláče, a detektivové přihlížejí, dojde mu, že někde hluboko v něm dřímá instinkt pro přežití. Nakonec se dá dohromady a otře si rukama oči. Gullyová k němu přistrčí krabici s papírovými kapesníky. On klopí zrak ke stolu, vyšetřovatelé čekají. Myslí si, že ten případ rozlouskli, samolibí hajzlové, napadne Williama. No, zas tak jednoduché to každopádně nebude.

			„Já jsem jí nic neudělal,“ oznámí jim. „Nevím, kde je.“ Detektivové se na něho jen dívají, čekají. „Doma jsem byl,“ přizná konečně v předtuše vlastní zkázy. Za žádnou cenu mu neuvěří. „Rozhodl jsem se, že pro jednou zajedu domů dřív. Myslel jsem, že tam nikdo nebude. Bylo úterý, to má Michael basket a Avery sbor, tak jsem si říkal, že budou doma až tak ve tři čtvrtě na pět.“

			„Pokračujte,“ vyzve ho Bledsoe, když se odmlčí.

			„Víte, já prostě jakživ nemám chvíli pro sebe. Pořád kolem mě někdo je – v ordinaci mám věčně plno, v nemocnici nevím, kam dřív skočit, a když dorazím k nám, už jsou všichni doma. Prostě jsem potřeboval prostor. Sám jsem vlastně, jedině když jedu autem.“ Zní to dost hloupě. Gullyová přikyvuje, jako by ho chápala, avšak Bledsoe sedí úplně nehnutě. „Jenže když jsem přišel do kuchyně, byla tam Avery.“ Gullyová působí přívětivě, a tak mluví k ní. „Tu bundu jsem jí pověsil, protože ji nechala válet na podlaze.“ Tohle nezvládne.

			„Dobrá,“ zhodnotí Bledsoe, „co bylo dál?“ 

			William polkne. „Zeptal jsem se jí, co dělá sama doma. A ona mi řekla, že vyrušovala, a tak ji vyhodili ze zkoušky sboru. Připomněl jsem jí, že měla počkat na bratra, ale začala být hrozně drzá. Ztratil jsem trpělivost – a plácl jsem ji.“ Odmlčí se. Bylo to o dost víc než plácnutí, ale o tom jim vyprávět nebude. Nehodlá jim vykládat všechno.

			„A pak?“ zeptá se Bledsoe.

			„Omluvil jsem se! Řekl jsem jí, že mě to mrzí, že jsem jí neměl ublížit. Jenže ona se mnou nemluvila, ani se na mě nepodívala.“ Podívá se Bledsoeovi přímo do očí. „A pak jsem odjel.“

			Je mu jasné, že mu detektiv nevěří. „Proto jsem si byl víceméně jistý, že utekla, aspoň zpočátku,“ vyhrkne William. „Chápete? Byla na mě naštvaná kvůli té facce, takže určitě zase odešla, chvíli po mně, a potom ji někdo unesl a vy ji teď musíte najít –“

			Gullyová ho přeruší. „Proč jste nám neprozradil dřív, že jste byl včera doma, že jste tu bundu pověsil vy? Ušetřilo by nám to spoustu času.“

			„Protože jsem věděl, jak by to vypadalo – domýšleli byste si, že jsem jí něco udělal, jenže to samozřejmě není pravda.“

			„Mně to tak samozřejmé nepřipadá,“ pronese Bledsoe rozvážně. 

			William se na něj podívá, má strach.

			Bledsoe se k němu nakloní přes stůl. „Vy jste tam byl. Pohádali jste se a praštil jste ji. Od té doby ji nikdo neviděl. Nikdo neviděl, že by odcházela z domu. Podle mě se z domu dostala v kufru vašeho auta.“

			William cítí, jak bledne. „Ne.“ Zavrtí hlavou. „Ne, to je absurdní. Tak to nebylo.“

			Bledsoe se zase opře a poznamená: „Člověk by si myslel, že otec, který si nic nepřeje víc než získat dceru zpátky, by nám prozradil, že byl doma, že jí pověsil tu bundu. Nevinný otec, který chce dceru vidět živou a zdravou, by nelhal policii.“ Pak dodá: „Ani své ženě.“

			William vnímá detektivův obličej jako v mlze. Cítí, jak se mu stáhl hrudník.

			„V laboratoři necháváme prohlédnout vaše auto – každý čtvereční centimetr. Už brzo budeme vědět, jestli byla v kufru vaše dcera.“ Bledsoe se k němu nakloní ještě víc než prve. „Popravdě jsme už něco našli.“

			William se na židli zhroutí. Cítí, jako by z něj kdosi vypustil veškerou energii. Nakonec hlesne: „To nemá s mojí dcerou nic společného.“

			Bledsoe pokračuje: „Neregistrovaný telefon, velice pečlivě ukrytý. Máte spoustu tajností, doktore Woolere.“

			„Měl jsem poměr,“ prohlásí William upřímně.

			„S kým?“

			„To vám nemůžu říct.“

			Detektivové čekají, upřeně na něho hledí. Po chvíli Bledsoe spustí: „To své auto – Infiniti G37 sedan –, to máte nové, že?“ William přikývne. „Ten telefon nás překvapil. Chápu, že ho při první prohlídce u vás v garáži přehlédli. V područce u zadního sedadla je tajná přihrádka zabudovaná už z výroby, o které se ale moc neví. Dozví se o ní jenom ten, kdo si to zjišťuje. Vy jste o ní zjevně věděl. To kvůli ní jste si koupil právě tenhle vůz, doktore Woolere?“ 

			William to popře. „Nevěděl jsem o ní, přišel jsem na ni náhodou.“ Je to lež. O té přihrádce věděl. A opravdu byla jedním z důvodů, proč si koupil právě takovéhle auto. Tehdy si zrovna začínal s Norou. Ještě teď si vzpomíná, jak byl nadšený, když si vůz odvážel z autosalonu.

			„Doktore Woolere, vy nám lžete programově,“ zaútočí na něj Bledsoe.

			„Já jsem svojí dceři neublížil,“ protestuje William. „Udržoval jsem poměr. Proto jsem měl ten telefon. Proto jsem včera odpoledne nebyl v práci. Byl jsem v motelu, s jinou ženou. Nebyl jsem na projížďce, jak jsem tvrdil původně. Proto jsem lhal – nechtěl jsem, aby se to dověděla Erin.“

			„Ve kterém motelu?“ zeptá se Bledsoe.

			„Breezes, na silnici číslo devět.“ 

			„V kolik hodin jste odtamtud odjížděl?“ 

			„Kolem tři čtvrtě na čtyři. Přijel jsem domů, krátce se viděl s dcerou a pak jsem zase jel. Když jsem odjížděl, byla v pořádku.“

			„V kolik hodin jste vyrazil z domu?“

			„To nevím přesně, asi tak ve čtyři dvacet.“

			„A kam jste jel, poté co jste opustil dům?“ zeptá se Bledsoe.

			William polkne. „To už jsem se jel vážně projet.“

			„A záznamy z vašeho mobilu nám to potvrdí?“ pokračuje Bledsoe.

			Telefon si vypnul, když se v motelu setkal s Norou. Dělal to vždycky – nechtěl, aby je kdokoli rušil. Kdyby ho sháněli z nemocnice, ozvali by se mu přes pager. A jakmile Noře poslal zprávu s číslem pokoje a ona odpověděla, vypnul i druhý telefon. Mobil pak zapnul teprve chvíli po páté. Je mu jasné, jak to teď bude působit. Ale nic s tím nenadělá. Znovu polkne a přizná: „Telefon jsem si vypnul.“

			Rozhostí se táhlé ticho. Přeruší ho až Bledsoe. „Jo tak vypnul.“

			

		

Kapitola 13

			

Nora se ze služby v nemocnici vrátí odpoledne. Kdykoli měla za celý den možnost, sledovala zprávy. Teď si ale zapne notebook a najde jen pár desítek minut staré záběry, jak Williama odvádějí z domu davem novinářů detektivové a vezou ho na stanici k výslechu. To ji znepokojí. Dočte se, že to je dnes již podruhé, co si ho policie předvolala. Proč? Proč se zaměřují na Williama? Avery už se pohřešuje téměř čtyřiadvacet hodin a zatím se nenašla žádná její stopa. Policisté si očividně myslí, že s tím měl William něco do činění. Nora ví, že to nemůže být pravda. Nedovede si představit, čím asi prochází. Je vyděšený, protože jeho dcera zmizela. A teď ho navíc podezírají, možná i obviní. 

			Její manžel a syn se vrátí domů krátce po ní, po dlouhém pátrání jsou vyhladovělí a promrzlí. Usadí se u stolu v kuchyni a ona jim připraví sendviče, aby vydrželi do večeře. Jídlo chystá jako v transu. Ryan mlčí, ale Al jí vypráví, jak to šlo, líčí jí, jak sondovali v zemi tyčemi a hledali v lese čerstvě zrytou půdu – která by signalizovala mělký hrob –, přičemž jejich beznaděj vzrůstala, protože nic nenašli. „Teď už je určitě mrtvá,“ dumá. „To si myslí každý, je to znát. Taky si leckdo myslí, že to udělal ten otec – přitom je to doktor.“

			Ona se na něj obrátí. „Cože? Co to povídáš?“

			Pohlédne na ni jakoby překvapeně. „Ve zprávách je toho všude plno,“ prohlásí. „Už podruhé ho odvezli na výslech. Podle mě ho brzo zatknou. Magora jednoho.“

			A když se na ni podívá, Nora si v manželových očích všimne čehosi nového, záblesku něčeho nehezkého. Má takový zvláštní výraz. Jenže co je na něm tak zvláštní? Najednou se jí sevře srdce. Že by to věděl? O ní a Williamovi? Užívá si snad její utrpení? Možná není zas tak mimo, jak se domnívala. Sledoval ji, viděl je společně v motelu? Cítí, jak v místnosti najednou zhoustlo napětí. Ví Al, že je William její milenec? O to tu jde?

			Začíná být paranoidní; nejdřív to byly jen náznaky, ale teď ji ten pocit zcela přemáhá. Je jen otázka času, než na dveře zaklepe policie, protože se dozví o ní a Williamovi, a všechno vyjde najevo.

			Nedokáže dál snášet pohled na manžela, a tak se obrátí na syna. Ryan jí je miliony mil vzdálený – svého chlapce už takřka nezná, přitom si bývali tak blízcí. Dívá se na něj, jak pojídá sendvič, shrbený nad kuchyňským stolem. Zajímalo by ji, co se mu honí hlavou. 

			

Zatímco je William ten den už podruhé na policejní stanici, Erin čeká. Nedokáže pozřít sousto, pohání ji vztek a vlévá jí do žil energii, jakou neměla od chvíle, kdy se Avery začala pohřešovat. Williama včera někdo viděl, jak kolem čtvrté hodiny tady u nich zajíždí do garáže. Vědí, že Avery byla doma. A Erin se děsí, že zanedlouho zjistí pravdu o tom, co se stalo její dceři.

			Připadá si jako rozpolcená, zastává současně dva protichůdné názory. Jedna její část tomu prostě nedokáže uvěřit, ale ta druhá ano. Už víckrát viděla, jak moc se William dokáže na Avery rozčílit, jak na ni vyjíždí. Chápe to, protože i ji Avery někdy dovádí k zuřivosti. 

			Vzpomíná si na oslavu narozenin, kterou měla jedna z dceřiných spolužaček, když jí bylo šest. Erin tam Avery vzala, v obavě, jak to bude probíhat, protože s ní to mnohdy bylo těžké, obzvlášť v přítomnosti jiných dětí. Nerada se dělila. A zdálo se, jako by vůbec nevěděla, jak má s ostatními vycházet. Avery začala dělat problémy hned zkraje, prudce odstrčila jinou holčičku při židličkované a podle všeho taky podváděla. Erin myslela, že se propadne hanbou. Potom to ale bylo ještě horší. Doteď si vybavuje, jak se styděla, zatímco se ostatní ženy nuceně usmívaly a jedna z maminek podotkla: „Někdo se tu špatně vyspal.“ Když pak oslavenkyně rozbalovala dárky a Avery jí je chtěla brát, Erin rozhodla, že je načase odejít. Avery ale odmítla, ztropila scénu a začala do matky bušit. Erin se zvládla všem omluvit a na odchodu zachovat klid. Jakmile ale odnesla Avery, která se vzpouzela a mlátila kolem sebe, do auta a přikurtovala ji v sedačce, zajela za roh, zaparkovala u obrubníku a nekontrolovatelně se rozplakala, ze samé frustrace, studu a zlosti.

			Erin dceřino chování taky zraňuje. Vyčerpává ji, ničí její mateřskou sebedůvěru. Jenže rozdíl mezi ní a Williamem je v tom, že on s jejich dcerou ztrácí trpělivost, kdežto ona ne. Co když už jí měl tak akorát? A ona u toho nebyla, aby ho zarazila? Dovede si to představit, úplně to vidí – jak William Avery tluče nebo s ní třese tak prudce, až jí zlomí vaz. Možná do ní strčil a ona se uhodila do hlavy. Určitě to byla nehoda. Nechtěl to udělat. Jistě by se ji snažil zachránit. A bylo by mu příšerně. A lhal by o tom. Možná to tak opravdu bylo, lhal jí i policii. Jaké další lži jí asi v průběhu jejich manželství navykládal? Erin má teď hrozný strach, že je Avery mrtvá, že ji manžel v pominutí smyslů zabil, a ona netuší, jak se z toho s Michaelem kdy zvládnou dostat. 

			Na druhou stranu jsou svoji už skoro patnáct let. A ona nevěří, že by toho byl schopen. To není možné. Třeba to je ze strany detektivů nějaká past, třeba ve skutečnosti žádné svědectví, že William odpoledne zajel domů, nemají.

			Erin stojí u okna v obývacím pokoji a vyhlíží zpoza závěsu. Nechce, aby ji viděli reportéři. Jak plyne čas, je jí jasné, že se stane jedna ze dvou věcí. Buďto se William vrátí s rozumným zdůvodněním – třeba detektivové přiznají, že si svědka vymysleli, aby ho znejistili –, anebo dorazí policie s oznámením, že se doznal, a ona bude vědět, co se stalo s její dcerou.

			Před domem zastaví hlídkový vůz. Erin sleduje, jak z něj vystupuje její manžel.

			

Gullyová už mluvila s kolegy zajišťujícími výslech učitelů ze základní školy, kteří měli Avery ve třídě. Všichni se shodli na tom, že dívka je velice inteligentní, ale že u ní naráželi na problémy s chováním. Byla vzdorovitá. Lhala. Někteří si byli víceméně jistí, že ucpala toaletu na dívčích záchodech papírem, čímž celou místnost vyplavila, a pak z toho obvinila jinou dívku, kterou při tom vandalském činu údajně viděla. Kromě toho, že si policisté udělali lepší obrázek o její povaze, ale na nic nepřišli. Žádný z učitelů si nevšiml, že by se před školou ten den nebo někdy předtím potloukal kdokoli cizí. Za plotem nečíhali žádní podezřelí muži, nikdo ji nesledoval domů. V ulici neparkovala neznámá auta. Nikdo se na Avery nevyptával.

			Teď je policii každopádně známo, že s Avery byl včera odpoledne doma její otec, že její bundu pověsil on. Pokud říká pravdu a neublížil jí, musela z domova zase odejít a něco se jí muselo stát venku. Gullyová ví, že podle Bledsoea Avery zabil její otec a pak se těla zbavil. Ona se nicméně snaží nezaměřovat tak úzce – minimálně dokud forenzní oddělení neskončí s Woolerovým autem. 

			Právě se vrátila z motelu Breezes, kde zjistila, že bezpečnostní kamery jim už nějakou dobu nefungují. Totožnost milenky Williama Woolera neznají. Nikdo z motelu si nevybavuje, že by ji někdy viděl, jenom jeho. Recepční si ho pamatuje, používal smyšlené jméno a platil hotově. Včera odpoledne tam byl jako obvykle, recepční ale netuší, v kolik odjel. Bylo by dobré promluvit si s tou druhou ženou, uvažuje Gullyová, už jenom proto, aby se dověděli víc o Williamu Woolerovi a o tom, v jakém duševním rozpoložení se ten den nacházel. Třeba ví jeho milenka víc než jeho žena.

			Teď má Gullyová namířeno zpátky do čtvrti Woolerových. Možná něco zjistí od Averyiny jediné kamarádky Jenny, která bydlí přes ulici. Už je určitě ze školy doma. 

			Gullyová zaparkuje před domem Woolerových a jde naproti k Setonovým. Zazvoní a čeká, přičemž dumá, co se teď asi odehrává v budově za jejími zády. Představuje si, jak William povídá ženě to, co řekl jim. Vůbec si nedovede představit, jak se Erin Woolerová bude cítit, až si to vyslechne. 

			Dveře otevře ani ne čtyřicátnice s hezkým, příjemným obličejem. „Paní Setonová?“ Dotyčná přikývne. Gullyová vytáhne průkaz a představí se. „Vyšetřuju zmizení Avery Woolerové.“ Žena zvážní. Do chodby přijde dívka s dlouhými tmavými vlasy a zpoza matky si Gullyovou zvědavě prohlíží. „A ty jsi určitě Jenna,“ poznamená Gullyová a mile se na ni usměje. Děvče kývne.

			„Pojďte dál,“ pozve ji paní Setonová a otevře dveře dokořán. Zavede vyšetřovatelku do kuchyně a Jenna se posadí ke stolu. „Vaši kolegové už s námi mluvili včera. Nikdo z nás ale bohužel nic neviděl.“

			Gullyová objasní: „Vlastně jsem tu proto, abych položila pár otázek Jenně, jestli to nevadí.“

			Matka vrhne na dceru ochranitelský pohled. „Zvládneš to, Jenno? Nebude ti vadit mluvit o Avery?“

			„Ne,“ odpoví Jenna, vypadá však nervózně. 

			Gullyová se posadí proti dívce a matka zůstane stát. Opírá se zády o kuchyňskou linku, paže má založené a nespouští z nich zrak.

			„Ty se s Avery kamarádíš, že?“ zeptá se Gullyová.

			Jenna přikývne a dodá: „Jsme stejně staré. Chodíme spolu do třídy.“

			Gullyová se povzbudivě usměje. „Svěřila se ti někdy Avery, že by si kvůli něčemu dělala obavy?“ Jenna zavrtí hlavou. „Zmínila se někdy, že by ji někdo trápil?“ Znovu zavrtí hlavou. Gullyová ztiší hlas. „Svěřila ti nějaké tajemství?“

			Jenna zaváhá, pak odpoví: „Ano. Jenomže to je tajemství, takže vám to nemůžu prozradit. Slíbila jsem to.“

			Gullyová se letmo podívá po Jennině matce; ta se tváří znepokojeně.

			„Mně to říct můžeš,“ namítne Gullyová, „protože jsem od policie. A snažím se Avery vypátrat a v pořádku ji dostat domů. Všichni o ni máme velkou starost.“

			Jenna se kousne do rtu a nervózně pohlédne na matku. „Ale nesmíte Avery říct, že jsem vám to prozradila.“

			„Neboj, slibuju,“ ujistí ji Gullyová.

			„Protože jestli jí to povíte, tak mě zabije.“

			„Chápu,“ ubezpečí ji vyšetřovatelka. 

			Jenna v obličeji zrůžoví. „Říkala mi, že má přítele.“

			„Přítele?“

			Jenna přikývne. „Prý staršího, než jsme my.“

			„O kolik staršího?“ zajímá se Gullyová.

			Jenna pokrčí rameny. „To nevím. Nechtěla mi prozradit, kdo to je.“ Pak dodá: „Vždycky byla ráda, když mě mohla napínat.“ Potom jí obličej zrudne ještě víc. „Ale říkala, že s ní dělá různé věci. Jako dospělí.“



		

Kapitola 14

			

Když Michael uslyší, že otec dorazil domů, vykrade se z pokoje nad schodiště, aby mohl nenápadně poslouchat. Neví, proč se pro něho detektivové vrátili, byl u sebe a měl sluchátka na uších, a kam táta jel, se dozvěděl až od mámy. Zajímalo by ho, jestli i tohle byla jeho vina, jestli to způsobil tím, že policii prozradil, že táta Avery občas propleskl. Nejraději by někam utekl. Byl někým úplně jiným. Kýmkoli, jen ne Michaelem Woolerem. Přesto doteď s úzkostí čekal, už bez sluchátek, až se otec vrátí. 

			Nemusí se moc namáhat, aby rodičům rozuměl, protože oba mluví zvýšeným hlasem. Michaela rozruší, když zaslechne tátův pláč. Zatím nikdy nezažil, že by brečel. A ještě víc ho rozruší, když zaslechne, jak otec mezi vzlyky přizná, že byl včera odpoledne doma a Avery viděl. Že o tom policie ví. A že si snad myslí, že měl něco společného s jejím zmizením.

			„A měl?“ zeptá se matka tím nejchladnějším tónem, jaký u ní Michael kdy slyšel. Chlapec při tom málem omdlí.

			„Cože? Přeskočilo ti?“ vyštěkne otec. „Jistěže ne! Jak se na to vůbec můžeš ptát? Pohádali jsme se. Plácl jsem ji, ale nic víc. Bylo mi z toho hrozně, musel jsem pryč. Byla v pohodě, když jsem odjížděl. To ti přísahám.“

			„Ty jsi lhal policii! A lhal jsi mně!“ zaječí máma. „Jak ti vůbec můžu něco věřit?“ Veškerý svůj hněv obrátí proti němu. „Je to všechno tvoje vina – nechals ji tu samotnou, a teď je pryč!“ Následuje dlouhé, hrozné ticho a pak se máma s pláčem zeptá: „Cos tady vůbec dělal?“ 

			Otec odpoví zmučeným hlasem: „Musím ti říct ještě něco.“

			Michael by nejraději utekl k sobě do pokoje a zavrtal hlavu pod polštář. Nic dalšího slyšet nechce. Jenže se nedokáže pohnout, je úplně ztuhlý.

			Táta zní naprosto zničeně. „Měl jsem poměr,“ přizná. „Policie o tom ví.“

			Následuje dlouhá pauza. Michael sedí a chvěje se po celém těle.

			„S kým?“ zeptá se matka hlasem tak jedovatým, až téměř není k poznání.

			„To ti nemůžu říct. Ale už je po všem, ukončila to. Včera odpoledne. Proto jsem přijel domů.“

			Michael zaslechne pronikavé plesknutí, které nemůže znamenat nic jiného, než že táta dostal facku. „Vypadni,“ vykřikne máma. „Vypadni a víckrát se nevracej!“

			Michael se rozběhne do pokoje a nasadí si sluchátka, aby už nic dalšího neslyšel.

			

Detektiv Bledsoe se na Gullyovou nevěřícně zadívá. „Myslíš, že si to vymyslela?“

			„Kdo? Jenna, nebo Avery?“ zeptá se Gullyová.

			„Obě.“

			Gullyová si ztěžka povzdechne. „Myslím, že Jenna mluvila pravdu. Ale Avery? Abych byla upřímná, netuším. Podle všeho dost lhala. Nicméně to neznamená, že to nemůže být pravda.“ Zhluboka se nadechne a vydechne. „Hele, je jí devět. Nemá dovoleno chodit sama ze školy, protože musí cestou přecházet rušnou ulici a podle všeho se nedá spolehnout na to, že by počkala na zelenou. Smí si nicméně hrát bez dozoru na ulici a v lese za domem, v tom přístřešku na stromě. Je možné, že ji někdo zneužíval. A pokud ano, byl to patrně někdo známý. Tím, že má tak málo přátel, je hrozně zranitelná.“ Vyšetřovatelka se odmlčí a vybaví si dívčiny osamělé zápisky v deníku. „Musíme to prověřit.“

			Bledsoe zavrtí hlavou. „Teď je naší prioritou Wooler a to, kam ji mohl odvézt. Snažíme se zmonitorovat, kde se ten den pohyboval, když teď víme, že byl odpoledne doma. Tvrdí, že odtamtud odjel asi pět minut po čtvrt na pět. Když si chvíli po páté zase zapnul telefon, nacházel se tady,“ – ukáže na mapu na stěně – „na silnici číslo devět. Když mu v pět dvacet zavolala manželka, byl tady,“ – přejede prstem víc na jih – „asi dvacet minut severně od Stanhopeu, vlastně ne moc daleko od motelu Breezes, a máme potvrzeno, že domů dorazil v pět čtyřicet, takže po telefonátu se ženou jel rovnou tam. Jestli Avery zabil, na to, aby se zbavil těla, mu nezbylo moc času – zhruba hodina. Přesměrujeme pátrání do míst, kde mohl podle nám známých informací ukrýt tělo. Tím se relevantní oblast zúží.“ Podívá se na kolegyni. „S pátráním už začali, nicméně bych byl rád, kdybys tam zajela.“

			

Teď když se smráká, zdá se, jako by s sebou temnota přinášela zoufalství, pomyslí si Gullyová. Avery se pohřešuje víc než dvacet osm hodin. Pátrání v lese, na polích a v bezprostřední blízkosti domu Woolerových bylo ukončeno. Nyní se pátrací skupiny zaměřují na oblast podél silnice číslo devět, kam mohl William Wooler stihnout dojet, když z domu vyrazil kolem 16.20 a s manželkou telefonoval v 17.20.

			Gullyová se do akce, která probíhá v okolí silnice, také zapojí. Po obou stranách jsou různé pozemky sloužící komerčním účelům, prázdné parcely, skládky a obytné domy, jež přecházejí v nevyužitou půdu, z velké části zalesněnou. Směrem na západ teče v blízkosti řeka. Možná se zbavil těla v poli, v lesích, nebo ho hodil do vody Všude se hledá velice intenzivně.

			Gullyová pátrá spolu s ostatními a doufá při tom, že je William Wooler nevinný, protože pokud není, dívčino tělo tu zřejmě někde je. Vyšetřovatelka si toužebně přeje, aby byla Avery živá, aby jenom utekla z domova, a doufá, že se objeví, že ji včas najdou. Na druhou stranu si je vědoma neúprosné statistiky – že zhruba pětasedmdesát procent dětí, které někdo unese a zabije, je zavražděno během prvních tří hodin od únosu, osmdesát osm procent během čtyřiadvaceti hodin. Ví tudíž, že velkou naději nemají. 

			

Alice Setonová zpravila manžela o tom, že k nim domů přišla policejní vyšetřovatelka. Zavolala mu do práce, jakmile Gullyová odešla a Jenna se něčím zaměstnala. Jemu se to vůbec nezamlouvalo. Jí ostatně taky ne.

			Teď už je Pete doma, Jenna a její bratr jsou každý ve svém pokoji a rodiče to tiše probírají v obýváku. Alice manželovi znovu převypráví, jak Jenna líčila, že měla Avery staršího „přítele“.

			Její manžel zavrtí hlavou a řekne: „To je hnus.“

			Ona souhlasí, i jí je ta představa odporná. 

			„Nelíbí se mi, že spolu kamarádí,“ poznamená Pete.

			A pak se obou zmocní nepříjemný pocit, protože Avery se pohřešuje, možná je dokonce mrtvá, a z přátelství jí a jejich dcery už si patrně nebudou muset dělat hlavu. Pete dodá: „Jen chci říct, že na Jennu nemá dobrý vliv, jestli jí vykládá takové věci.“

			Alice přikývne. Ví, jací jsou muži, jak dovedou ženy a dívky využívat. Pete je samozřejmě slušný chlap. Hodně chlapů je slušných. Ale je taky spousta lumpů. A ona má příšerný strach, že jeden z nich Avery mohl ubližovat, a to pomyšlení je děsivé, naprosto děsivé. 

			Prohlásí: „Někdo ji možná zneužíval. Aspoň ti detektivové si to tak zjevně vyložili.“ On se na ni podívá s výrazem zhnusení. „A co když ji unesl právě on? Co když ji někde drží – zavřenou bůhvíkde?“ mluví Alice dál. „Mám z toho hrůzu. Bojím se tím pádem i o Jennu. Co když je to někdo místní?“ Pete ji obejme kolem ramen. Alice zaváhá a pak řekne: „Vem si třeba tamtoho kluka, co bydlí kus od nás.“

			„Jakého kluka?“ zeptá se její manžel.

			

		

Kapitola 15

			

Ryan nejde do práce ani dnes. Poté co s ostatními dobrovolníky celý den pátral po Avery, stráví večer zalezlý u sebe v pokoji. Většina jeho kamarádů odešla v poslední době na univerzitu. A on neví, co si počít. Byl by rád, kdyby mohl taky letos odjet na školu. 

			Přemýšlí o tom, co se dělo mezi jeho rodiči, prve v kuchyni. Když táta mluvil s mámou o doktoru Woolerovi, skoro jako by ji provokoval. Bylo zvláštní, jak se na ni díval – jako by se jí snažil nějak ublížit. Co ho k tomu mohlo vést? Ryana to trápí jako bolavý zub, ale napadá ho jediné vysvětlení – myslí si snad otec, že matka s doktorem Woolerem něco má? Že jsou něco víc než pracovní kolegové v nemocnici? Ta představa se mu vůbec nelíbí.

			Dalo by se tím nicméně vysvětlit, proč se máma od zmizení Avery Woolerové chová tak, jak se chová.

			

V jedenáct večer je Al Blanchard v obývacím pokoji a se ženou sleduje televizi. Takhle pozdě se na zprávy většinou nedívá, ale dnes si je nechce nechat ujít. Po očku pozoruje Noru, která je opřená o područku gauče a záměrně ho ignoruje. Zdá se, jako by tady o něj nestála. Oproti obvyklému nezájmu mezi nimi zavládl chlad, nepokryté nepřátelství. Nelíbilo se jí, co jí prve řekl o otci té pohřešované holčičky. Jenže proč by se jí to mělo líbit?

			Al ví, co má jeho žena s Williamem Woolerem. Uvědomuje si, že to podvědomě čekal po celou dobu manželství. Taková krásná ženská; nemohl uvěřit, jaké měl štěstí, že si ho vzala. Měl k ní být pozornější, nebrat ji jako samozřejmost. Měl nějak uchopit její vnitřní neklid, dřív než si pořídila milence, než zašla moc daleko. Je si poměrně jistý, že nikoho kromě Woolera neměla a s ním že to táhne od loňského léta. Do té doby byla Nora dobrá manželka a dobrá matka. On sám byl vždycky věrný, na jinou ženu se prakticky ani nepodíval. Z nich dvou to byla ona, na koho dolehla krize středního věku; snad se bála, že stárne, přichází o svůj půvab. Kdyby to postihlo jeho, prostě by si koupil novější, sportovnější auto. Jak takovou situaci řeší ženy? Ne všechny se přece s někým zapletou, jakmile se jim začne zdát, že je opouští mládí a krása. Na něj to ale zkrátka vyšlo, pomyslí si hořce.

			Měl ji vzít loni v létě do Evropy. Na jaře byla nespokojená, skleslá – v té době byla ostatně celá rodina pod hrozným tlakem. Potom začala Nora dobrovolničit v nemocnici a zdálo se, že se z toho dostala, postupně byla zase veselejší, optimističtější. Občas ji přistihl, jak se prohlíží v zrcadle, srovnává ramena a zvedá bradu, natáčí ji tím a oním směrem. Vždycky chodila pravidelně cvičit, ale pak si navíc pořídila nový mejkap a oblečení, aby měla co nosit do nemocnice. Začala se častěji usmívat, pobrukovat si při mytí nádobí. Al si zprvu gratuloval, že přece jenom nevyhazoval peníze za výlet do Evropy – cestování nemá zrovna v oblibě. To tedy byla pěkná hloupost. A ona teď miluje jiného. Někoho, o kom se policie domnívá, že zabil svoje vlastní dítě. A Al si to užívá. Baví ho sledovat její utrpení. Je to přece trest, ne? Za to, co udělala.

			Když jdou v neděli do kostela a on sedí vedle ní v lavici, už neposlouchá kázání. Místo toho dumá, co jí asi táhne hlavou. Myslí na svého milence? Na to, co dělají v tom motelovém pokoji? Prosí boha za odpuštění? Vyčítá si vůbec hřích, který spáchala?

			Někdy sedí po jejím boku a uvažuje, jestli si oba představují tělesnosti, které se odehrávají v tom pokoji v motelu. Pak se začne rozhlížet po kostele a napadá ho, kolik z přítomných žen asi podvádí své manžely a kolik mužů zase podvádí manželky, a přitom si klidně chodí každou neděli na bohoslužbu. Ví, že hřích bují všude. Jen netušil, že i v jeho vlastním domě. 

			Al se popravdě celé uplynulé týdny bál svou ženu konfrontovat, protože ve vztahu k ní je zbabělec. Měl strach, že by se na něho podívala, věcně si to spočítala a dospěla by k rozhodnutí, že od něj raději odejde a rozvede se. Museli by žít každý zvlášť a o děti se dělit. A ona by se mohla dál vídat s Williamem Woolerem a s Alem se nezatěžovat. Zřejmě by byla šťastnější. 

			Teď ale možná Wooler skončí ve vězení za vraždu, pomyslí si Al. Nebylo by to skvělé? Sice je mu hrozně líto té holčičky, na druhou stranu jestli se to někomu stát muselo, je rád, že se to stalo zrovna Williamu Woolerovi. Navíc Nora dostane za vyučenou. Odplata za hřích je smrt. Pakliže je muž, do kterého se rozhodla zamilovat, vrah, těžko ji ještě někdy napadne podvádět.

			Hlasatel nyní spustí o zmizení Avery Woolerové a Al obrátí pozornost na televizi. Jdou v ní záběry z dnešního odpoledne, na nichž William Wooler vychází z policejní stanice; vypadá vyčerpaně a v šoku, a dorážejí na něho novináři. Následuje živý vstup, v němž reportérka, která stojí před policejní stanicí a vlasy jí povlávají ve větru, oznamuje, že se objevil svědek, který předešlého dne kolem čtvrté údajně viděl, jak auto doktora Woolera zajíždí do garáže. 

			Ta novinka Ala překvapí. O tom, že by byl Wooler včera odpoledne doma, se dřív nezmiňovali. Z dosavadních informací vyplývalo, že Avery zmizela cestou ze školy. Jestli někdo viděl Woolera odpoledne doma, všechno se tím mění. Určitě to policistům tajil, a teď na něj přišli. Zřejmě proto dům považují za místo činu.

			Letmo pohlédne na ženu. Dívá se na televizi, nehybná, v bledém svitu obrazovky sinalá. Skoro je mu jí líto. Musí být náročné, když člověku dojde, že spal s vrahem. Že se zamiloval do netvora. 

			 

			

Nora nepřítomně zírá na obrazovku. Najednou je jí hrozná zima, jako by z místnosti vyprchalo veškeré teplo. To, co říkají, nemůže být pravda. William včera odpoledne určitě doma nebyl. A jestli ano, proč jim to neřekl rovnou? Co se to tu děje? On by svojí dceři nedokázal ublížit. Ne ten William, kterého zná.

			Pevně sepne ruce v klíně, najednou zpanikaří. Nechce, aby Al, který sedí poblíž v křesle, viděl, jak to s ní zamávalo. Je si teď už skoro jistá, že její manžel o ní a Williamovi ví, nebo to přinejmenším tuší. Policie najde ten telefon. A u nich už co nevidět zazvoní a bude si s ní chtít promluvit. Al se následně všecko dozví. Ani v tom nejhorším snu by ji nenapadlo, že se jejich aféra provalí zrovna takhle.

			Jestli policisté přijdou, co jim poví? Zapírat nevěru nezvládne. Může jim nicméně povědět pravdu – že v žádném případě nevěří, že by William ublížil své dceři. Bude ho hájit do posledního dechu. Avšak s jejím životem, aspoň v dosavadní podobě, bude amen. Co se s ní stane? A s jejími dětmi? Bude mít na svědomí svou rodinu, zničí ji tím nejostudnějším a nejskandálnějším způsobem, a všichni ji za to budou nenávidět. 

			Nakonec Nora televizi vypne a jdou si s Alem nahoru lehnout. Není to poprvé, co si přeje, aby měli oddělené ložnice. Už druhou noc po sobě se jí nedaří usnout, leží a dívá se do stropu. Přemýšlí o Williamovi. Tentokrát se ale také ptá sama sebe, proč se včera odpoledne vracel domů a proč o tom lhal.
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Je pozdě, a Gullyová by zřejmě měla být raději doma a konečně si odpočinout. Když se ale vrátí z pátrání a snaží se na stanici zahřát kakaem, dorazí za ní kolega jménem Weeks.

			„Zrovna mi na zvláštní linku volala nějaká ženská,“ oznámí jí. Vypadá nadšeně. „Prý včera kolem půl páté viděla Avery nastupovat do auta, před jejich domem, na rohu Connaught a Greenley.“

			Gullyová je najednou úplně čilá a zrychlí se jí tep. „Je si jistá, že to byla Avery?“

			„Tvrdí, že ji poznala. Řidiče prý nezahlédla, ví ale, čí to bylo auto. Ten člověk bydlí ve stejné ulici jako Woolerovi.“ Policista posmutněle dodá: „Jenže se nechtěla představit a potom zničehonic zavěsila.“

			„Sakra,“ uleví si Gullyová. Tyhle anonymní volající nesnáší. Mohl to být vtip. Zároveň by to nicméně mohla být stopa a je potřeba ji prověřit. Proč si ta ženská dávala tak načas, než zatelefonovala? Od chvíle, kdy Avery zmizela, už uplynul víc než celý den. Jestli ta osoba mluví pravdu, musí bydlet tady někde, jinak by nepoznala, čí to bylo auto. Zřejmě bydlí přímo v ulici, je dost dlouhá.

			Gullyová mrkne na hodinky. Je po půlnoci, i tak by ale měla Bledsoeovi zavolat domů. „A kdože je majitel toho auta?“ zeptá se ještě Weekse.

			„Ryan Blanchard.“

			* * *

			

Nora leží na boku v posteli a sleduje digitální hodiny na nočním stolku, Al vedle ní hlasitě chrápe. Je jedenáct minut po jedné v noci. Když uslyší, že někdo zvoní, málem vyletí z kůže. Když se zvonek rozezní znovu, rychle vstane z postele, oblékne si župan a vyrazí z ložnice. Al stále tvrdě spí. Kdo jiný než policie by mohl zvonit takhle pozdě?

			Nora v obavách sejde ze schodů. Otevře vchodové dveře a uvidí za nimi stát dva lidi v civilním oblečení, muže a ženu; dovnitř se vkrádá chladný vzduch podzimní noci. Muž jí ukáže odznak a představí se jako detektiv Bledsoe. Ona ho vzápětí pozná, viděla ho v televizi. Jméno jeho kolegyně nezachytí, je příliš vyděšená na to, aby ho vnímala. Zahalí se do županu a přitáhne si ho ke krku. V noční košili si připadá velice zranitelná.

			„Paní Blanchardová?“ ujišťuje se detektiv.

			„Ano.“

			„Omlouvám se, že zvoníme takhle pozdě. Můžeme jít dál?“

			Pustí je dovnitř. Co jiného může dělat? Cítí čím dál větší zimu a přivine si župan k tělu. Začíná se chvět. Po chvíli na ně konečně pohlédne. Je jí stydno. Cizoložství je hřích. A teď se to všichni dozvědí.

			„Rádi bychom si promluvili s vaším synem Ryanem,“ oznámí Bledsoe. „Je doma?“

			„Cože?“ nechápe Nora. To nedává smysl. Proč chtějí mluvit s Ryanem? 

			„Potřebujeme mluvit s vaším synem. Je tady?“ opakuje detektiv Bledsoe.

			„Je v posteli.“

			„Mohla byste pro něho prosím dojít?“

			Otočí se k nim zády, vyrazí do patra a otevře dveře synova pokoje, v hlavě má chaos. Proboha, už zase? napadá ji. Na další jeho drogový průšvih nemá sílu. Cvakne vypínačem. On nereaguje. Přistoupí tedy k posteli, zatřese mu ramenem a jemně řekne: „Ryane, je tady policie. Chce s tebou mluvit.“

			On na ni rozespale pohlédne. „Co? Proč?“

			„To nevím.“

			Nora vyjde z pokoje a uvidí ve dveřích ložnice Ala. „Co se děje?“ ptá se jí a protírá si ospalé oči.

			Nora odpoví: „Jsou tu lidi od policie. Chtějí mluvit s Ryanem.“ Všimne si, že na manželově obličeji se rázem objeví ustaraný výraz.

			Al si dojde pro župan a všichni tři vyrazí do přízemí. Nora pošilhává po synovi v tričku a pyžamových kalhotách, s rozcuchanými vlasy trčícími do všech stran. Nejvíc ji každopádně zaujme, s jakými obavami mladík pohlíží na detektivy stojící dole v hale. 

			„Pojďme do obýváku,“ navrhne Nora, která funguje na autopilota, se žaludkem příšerně staženým. Nic z toho se nezdá skutečné. Tohle nezvládne. Znova ne.

			Všichni se posadí, dívají se na sebe.

			Detektiv Bledsoe spustí: „Ryane, mohl byste nám říct, kde jste byl v úterý odpoledne?“

			Nořina vtíravá úzkost přeroste v nefalšovaný strach. O co tady jde? Letmo pohlédne na Ala, zdá se znepokojený. Potom se obrátí zase na Ryana, který najednou působí velice mladě a nejistě.

			„Já, ehm, musím se zamyslet,“ odpoví.

			„Ale jistě, nespěchejte,“ řekne Bledsoe, jako by to byl bůhvíjaký vtip. Tím se Noře okamžitě znelíbí. 

			„Včera mi zrušili směnu v práci,“ vykoktá ze sebe Ryan. „Většinou dělám od jedné do devíti, ale v poslední době to osekávají.“

			„A kde jste tedy byl?“

			„Nějakou dobu jsem byl doma.“ Otočí se na Noru. „Když jsi odjížděla, tak jsem byl tady, viď?“

			Ona přikývne. „To je pravda. Byl doma.“

			„A v kolik hodin jste odjížděla, paní Blanchardová?“ 

			„Jela jsem tak ve dvě nebo v půl třetí, měla jsem nějaké zařizování.“ Cítí, jak se jí při té lži rozpalují tváře. Z domova jela do motelu za Williamem. Jenže oni tu nejsou kvůli nim dvěma, uvědomí si. Tohle je mnohem horší. 

			„A co jste dělal, Ryane?“ pokračuje detektiv.

			„No, chvíli jsem se jen tak poflakoval, pak jsem se jel projet v autě.“

			„Sám?“

			Ryan přikývne. „Ano.“ V obličeji je červený. A nedívá se detektivovi do očí.

			„To bylo přibližně v kolik?“ zeptá se Bledsoe.

			„Nevím přesně. Možná kolem půl páté?“

			Nora si všimne, jak Bledsoe vrhne významný pohled na kolegyni. 

			„Kam jste jel?“

			„Za město, jen tak abych zabil čas.“

			„Kam konkrétně?“

			„To nevím, na východ – všude možně po okreskách. Neměl jsem nic na práci.“

			„Jakým autem jezdíte?“ zajímá se detektiv.

			„Mám svoje vlastní, Chevrolet Spark z roku 2015.“

			„Viděl vás někdo? Mluvil jste s někým?“

			Ryan polkne. „To asi ne. S nikým jsem nemluvil. A jestli mě někdo viděl, to netuším.“

			„Co kdybyste se zašel obléknout?“ navrhne Bledsoe. „Rádi bychom vás vzali na stanici a položili vám ještě pár dalších otázek, jestli to nevadí.“

			Nora šokovaně přihlíží, neschopná pobrat, co se před ní odehrává. Jediné, co si uvědomuje, je strach.
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Ryan je vyděšený k smrti. V ústech má sucho a cítí, jak se chvěje. V rychlosti na sebe hodil džíny, čisté tričko a bundu a pak ho odvezli na stanici. Je noc, takže domy v ulici byly potemnělé; aspoň že se nikdo nedíval. Jel dobrovolně – nedostal želízka nebo tak něco. Jeho matka je taky někde v budově, za ním do výslechové místnosti ji ale nepustili, třebaže na tom rezolutně trvala; už není nezletilý. Ani ji nesvezli stejným policejním autem. Musela jet za nimi vlastním vozem. Snažila se zjistit, proč ho chtějí vyslýchat, oni jí však nic neřekli. Teď je bůhvíkde a on je tady, roztřesený a vystrašený.

			Ti dva detektivové se posadí proti němu. Vyjmenují mu jeho práva. Všechno to působí naprosto absurdně, jako zlý sen. Detektivové zapnou kameru. Jeho pravá noha začne svévolně kmitat nahoru a dolů. Ryan se bojí, aby se náhodou nepočůral. Nějak ze sebe vysouká: „Jsem zatčený?“

			Odpoví mu detektiv Bledsoe. „Ne. Ale napadlo nás, že byste měl před zahájením výslechu znát svoje práva, vzhledem k okolnostem.“

			„K jakým okolnostem?“ Snaží se, aby mu v hlase nezaznívala panika.

			„Máme svědka, který viděl, jak do vašeho auta v úterý kolem půl páté odpoledne nastupovala Avery Woolerová.“

			Ryanovi je na omdlení. „Chci právníka,“ vypraví ze sebe.

			A tak musí detektivové nahrávání zase vypnout.

			

Nora sedí sama v čekárně a snaží se nezhroutit. Tohle nemůže být pravda. Přeje si, aby tu byl Al, jenže někdo musel zůstat doma s Faith. Nora přesvědčuje sama sebe, že to je omyl, že je lepší spolupracovat a policii vyhovět, ať je co nejdřív po všem. Navíc detektivové se chovali příjemně, prý jen že se chtějí Ryana ještě na pár věcí zeptat. Počítala s tím, že do hodiny to bude hotové a budou moct jet domů.

			Jakmile ale dorazili na stanici, všechno jako by se zhatilo. Nepustili ji do výslechové místnosti. To ji vyděsilo. Neví, co se tam uvnitř děje. Podle zákona je její syn už dospělý, nicméně pro ni je pořád dítě. Její dítě. I po všech těch událostech z minulého roku. Jenže to byl ještě nezletilý, takže to bylo jiné.

			Na stanici jsou už přes půl hodiny. Nora uslyší, že se k ní chodbou blíží rychlé kroky, a vzhlédne. Nejdřív ho nepozná, protože ho nikdy neviděla jinak než v obleku. Každopádně je to Oliver Fuller, advokát se specializací na trestní právo, kterého zavolali uprostřed noci. V džínách a teniskách, v neformální košili a se známým kufříkem v ruce. Všimne si jí a zamíří k židli, na které sedí.

			„Co se děje, Noro?“ zeptá se.

			„Muselo dojít k nějakému omylu,“ odpoví Nora. „Mám pocit, že se ho vyptávají na tu pohřešovanou holčičku.“

			Právník se zatváří zachmuřeně. Otočí se, popojde dál chodbou a zaklepe na dveře výslechové místnosti číslo dvě. Dveře se otevřou a on zmizí uvnitř. Nora cítí, jak se jí hroutí svět. Stěží se zvládá nadechnout. Vytáhne mobil, aby zavolala Alovi, že na stanici přijel Oliver Fuller.

			* * *

			

Je něco po druhé ráno a Gullyové by přišla vhod vzpruha. Aspoň že už dorazil advokát. Nejdřív se všichni představují, pak Fuller prohlásí, že si chce s klientem promluvit v soukromí, a ona i Bledsoe vyjdou z místnosti.

			Vyrazí do kuchyňky pro kávu, ale matce Ryana Blancharda, která nervózně posedává v čekárně, se raději vyhnou. Gullyová si nemůže pomoct, je jí Nory líto. Vypadá jako milá ženská, starostlivá matka. Vyšetřovatelka už kvůli ní doufá, že její syn není únosce, natož vrah. Na druhou stranu je tu ještě jiná žena, jejíž dítě se pohřešuje a život se jí tragicky převrátil naruby. I na ni musí Gullyová brát ohledy. 

			„Jak na tebe působí?“ zeptá se jí Bledsoe. 

			Ona pokrčí rameny. „Zatím nevím.“

			„Ohromně rychle si zavolal právníka.“

			„To se mu nemůžeš divit,“ odpoví Gullyová, přestože i ji to zarazilo. Vadí jí, že neznají totožnost té svědkyně. Pokud jim Ryan Blanchard nic nepoví, budou ho muset pustit. 

			Slyší, jak se o kus dál v chodbě otevřou dveře, advokát na ně pokyne a oni se vrátí do výslechové místnosti. 

			Výslech si nahrávají. Po pár úvodních formalitách Bledsoe spustí: „Ryane, jak už jsme vám dříve sdělili, máme svědka, který viděl Avery Woolerovou nastupovat do vašeho auta na rohu ulic Connaught a Greenley, kolem půl páté v úterý odpoledne.“

			Gullyová mladíka sleduje; dívá se přímo před sebe, je nepřirozeně bledý. Polkne a ohryzek na krku mu poskočí.

			„Kdo je ten svědek?“ zajímá se právník.

			„To v dané chvíli nemusíme prozrazovat.“

			„Zeptám se tedy jinak,“ prohlásí advokát. „Může vám to ten svědek odpřisáhnout?“ 

			Doprdele, bleskne hlavou Gullyové. Dostal je. Bledsoe neodpoví.

			„Aha,“ poznamená Fuller. „Takže na mého klienta nemáte nic než jeho dobrovolné prohlášení, že v to odpoledne, kdy zmizela Avery Woolerová, projížděl ulicí, kde bydlí.“ Pak se zeptá: „Hodláte ho vzít do vazby?“

			„Ne.“

			Fuller se postaví a obrátí se na svého klienta. „Můžeme jít, Ryane,“ řekne už na odchodu. „Raději tu frašku ukončíme, detektivové.“

			

Erin Woolerová nemůže spát a bezcílně bloumá po domě, bledá a vystresovaná, jako nějaká trýzněná duše, která nedokáže dojít klidu. Kolem zdí domu kvílí říjnový vítr. Je po druhé hodině ráno, ale kdykoli Erin zavře oči, vidí před sebou Avery – a to, co si představuje, je nesnesitelné. Znovu jde zkontrolovat Michaela, který naštěstí konečně usnul. Sledoval, jak si jeho otec balí tašku a odjíždí. William vyrazil zpátky do hotelu Excelsior. Jejich syn nepochybně všechno slyšel; každopádně o tom, co udělal jeho otec, ví stejně málo jako ona. 

			Erin trhá srdce, že to stále vypadá, jako by Michael z nějakého důvodu všechno vyčítal sám sobě. Pokoušela se mu vysvětlit, že není zodpovědný za rozhodnutí ostatních lidí, za jejich činy. Vybaví si něco, co se kdysi dočetla o haváriích letadel – že za nimi nikdy není jedna jediná chyba, že katastrofu vždycky způsobí série selhání či nešťastných náhod. Kdyby tak Avery na sboru nezlobila. Kdyby ji Michael v minulosti neposlal domů samotnou a neřekl jí o klíči pod rohožkou, třeba by na něho počkala. Kéž by její manžel ten den nepřijel dřív; kéž by ji manžel nepodváděl; kéž by byl ten den v práci, kde měl být, místo se svou milenkou. Kdyby se s ním ta žena nerozešla, třeba by domů vůbec nejezdil. Jestli se její manžel ničím neprovinil, přinejmenším neměl nechávat Avery v domě samotnou. Kéž by tak Avery nikomu neotevřela, anebo neodešla z domu a nepadla za oběť nějakému odpornému únosci. Kéž by, kéž by, kéž by.

			

Al stojí v obývacím pokoji a pozoruje manželku se synem, kteří se právě vrátili z policejní stanice a posadili se vedle sebe na gauč. Ještě nikdy neviděl Ryana tak otřeseného, dokonce ani na jaře, kdy měl potíže kvůli drogám. Kvůli veřejně prospěšným pracím, které mu uložili za trest, nemohl na podzim nastoupit na školu. Teď vypadá vyděšeně a jako by mu bylo nevolno. Měli by se děsit i oni?

			Nora pohlédne na manžela. Očividně má strach, ale předstírá opak. Předstírá, že už je všechno v pořádku. „A tím to teda skončilo?“ ptá se Al. „Fuller je přesvědčený, že žádného svědka nemají, že si ho vymysleli? Proč by to dělali?“

			Ryan k němu zvedne oči. „Podle něj jim volal nějaký anonym a tvrdil, že ji zahlédl nastupovat ke mně do auta. Ale to není pravda. Já ji ten den vůbec neviděl.“

			„Co by z toho někdo měl? Že by policii dával falešný tip?“ Nevěřícně se na oba zadívá. Ale možná by ho to tak překvapovat nemělo. Ví, co jsou lidi zač. Lžou v jednom kuse. Tak třeba jeho žena. Lidi dovedou být mstiví a manipulativní. Možná tím spíš na malém městě, kde se všichni znají a leccos o sobě vědí. Ale kdo by mohl mít spadeno na jeho syna? „Co by z toho ten člověk měl?“ zopakuje s pochybnostmi v hlase. 

			„Já nevím!“ vyhrkne Ryan hlasitě.

			Působí defenzivně a tak moc mladě. Vlastně je to pořád kluk. Al si s nepříjemným pocitem vybaví, jak Ryan zapíral v minulosti a jak pak vyšla najevo pravda. I tehdy byli jeho rodiče vystrašení, a taky zklamaní. Jenže držení drog není u teenagerů nic zas tak neobvyklého. Jeho syn není únosce. Jeho syn nezneužívá děti. Líbí se mu děvčata jeho věku, to je dost zřejmé. S Debbie chodil skoro rok, než na konci srpna odjela na vysokou. Někdo tu lže a není to Ryan. Tentokrát ne.

			„Zjevně to udělal její otec,“ neodpustí si Al. Jeho žena na něj důrazně pohlédne, ale nic neřekne. Zajímalo by ho, jestli se ke svému milenci nadále staví ochranitelsky.

			Všichni ve stejnou chvíli zaslechnou šramot na schodech a uvidí, že po nich schází Faith v noční košili. „Co se děje?“ ptá se.

			Alovi trhá srdce, že jí to musejí říct. Když se její bratr dostal do maléru posledně, nesla to hodně těžce. Měla problémy s dětmi ve škole a utrpěl tím i její prospěch. Dělali si o ni starost. Konečně se zdálo, že se z toho začala dostávat. A teď tohle. 
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William je zase v hotelu Excelsior, jenže bez ženy a syna. Sedí uprostřed noci v jediném křesle v pokoji a přemýšlí o své situaci. Když se zapisoval v recepci, tentokrát sám, všiml si kradmých pohledů ostatních. Ví, co se povídá ve zprávách. Bylo jasné, že ho manželka vykopla; tváře mu hořely hanbou.

			William Wooler je teď vyvrhel. Přitom si ho ve městě dřív tolik považovali. Věci se mění neuvěřitelně rychle. Jeho žena ho nenávidí. Když si vybaví, jak se tvářila, když jí prozradil, co už prve přiznal policii – ten nevěřícný, zhnusený pohled, vztek a nenávist. Vyhodila ho z domu, možná napořád. Jeho syn ho určitě taky nenávidí. Nepochybně vyslechl tu jejich ukrutnou hádku, takže už ví, jaký je jeho otec prolhaný, proradný zmetek. Michael se díval, jak si balí, otupěle a zhrozeně. V práci si vzal William volno na neurčito. Policie ho považuje za vraha. Média ho považují za vraha. Existuje vůbec ještě někdo, kdo je přesvědčený o jeho nevině? Budou v nemocnici a pacienti z jeho ordinace stát o to, aby se vracel? 

			Pomyslí na Noru. Věří tomu, co o něm říkají? Že zavraždil svou dceru? Dal by cokoli za to, aby mohl vrátit čas, aby se nic z toho nestalo.

			Napadne ho, že by Noře zavolal. Domů jí telefonovat nemůže, protože by to mohl zvednout někdo jiný. Ten druhý mobil už zřejmě zahodila, ale třeba taky ne. Mohl by se jí zkusit zítra ozvat, až bude její manžel v práci, tak jako to dělával. Mohl by zavolat z budky, jestli na nějakou natrefí; že by volal z hotelu, to se mu riskovat nechce, a mobil mu policie zabavila. Rád by ji ujistil, že její jméno neprozradil, že se zachoval čestně. Chce, aby věděla, že ji miluje. Chce jí říct, že je nevinný, a chce, aby mu to věřila. 

			

Nazítří, ve čtvrtek ráno, si Gullyová dává druhou kávu po pouhých třech hodinách spánku. Týmy, které pátrají venku v dešti, nic neobjevily. Dnes odpoledne to bude osmačtyřicet hodin od chvíle, kdy Avery zmizela. Na Gullyovou při tom pomyšlení padne tíseň. Má pocit, jako by jí v hlavě odtikávaly hodiny.

			Policie už prohledala všechny sklady a haly v oblasti, kam se William Wooler mohl dostat. Obcházeli místní s jeho fotografií, ale nikdo si nevybavuje, že by si muž jeho vzezření objednával skladovací kóji a platil za ni hotově. Pokud to Wooler udělal, a pokud tělo někde ukryl, nikam od té doby nevyrazil, aby ho přemístil – to vědí, protože ho sledují. Jestli se těla zbavil v tom krátkém čase, který na to měl, provedl to velice důkladně. Co jen mohli přehlédnout?

			Dalším krokem bude přesunout pátrání do venkovské oblasti na východ od města, kde se údajně zdržoval Ryan Blanchard. Na to, aby si vyžádali záznamy z jeho mobilu a potvrdili jeho pohyb přesně, nemají dost důkazů. Potřebují víc než jen anonymní svědkyni, třebaže je v sázce život dítěte. 

			„Gullyová?“ vyruší ji jeden z kolegů.

			Obrátí na něj hlavu. „Ano, co se děje?“

			„Máš tu návštěvu. Nějakou paní Setonovou.“

			Jenninu matku. Gullyová se zvedne a následuje policistu do čekárny. Alice Setonová sedí upjatě na jedné z plastových židlí. Když si všimne Gullyové, jako by se jí ulevilo. „Co pro vás můžu udělat, paní Setonová?“ zeptá se vyšetřovatelka s nadějí, že si Jenna třeba na něco vzpomněla. Dívku s sebou nicméně paní Setonová nepřivedla.

			„Prosím říkejte mi Alice. Můžeme si promluvit?“

			„Jistě,“ přikývne Gullyová a zavede ji chodbou do prázdné výslechové místnosti, kde se obě posadí. Alice se zběžně rozhlédne po místnosti, jako by snad čekala něco víc, jenže nic moc dalšího k vidění tam není. „O co jde?“ zeptá se Gullyová.

			Alice se na židli zavrtí. „Vlastně ani nevím, jestli to je dobrý nápad,“ spustí. 

			„Pakliže víte o něčem, co by mohlo s Averyiným zmizením nějak souviset, musíte nám to říct. Zda to je, nebo není relevantní, posoudíme my.“

			Alice přikývne. „Já vím. Proto jsem tady. Já jen – je mi to trochu nepříjemné, víte? Nemám žádné důkazy nebo tak něco.“

			Gullyová přikývne. „To je v pořádku, prostě mi to povězte.“

			„Byla jsem v šoku, když jsem se od Jenny doslechla, že měla Avery údajně přítele. Abyste rozuměla, moje dcera je stejně stará. Ta představa mi byla hodně nepříjemná – k tomuhle věku určité věci prostě nepatří.“

			„Ano,“ potvrdí Gullyová a zapřeje si, aby se konečně dostala k věci. 

			„Víte, v ulici je jeden kluk. Je mu myslím patnáct nebo šestnáct.“ Zaváhá. 

			„Jaký kluk?“

			„Adam Winter. Bydlí na opačné straně ulice než my, pár domů od Woolerových. A… je malinko divný.“

			„Divný v jakém smyslu?“

			„Je prostě jiný. Možná autista. To nevím. Nikdy s člověkem nemluví, nedívá se na něj. Chodí do speciální školy. Vídám ho ve čtvrti, ale vždycky je sám. Podle všeho nemá žádné přátele.“ Odmlčí se. „Avery taky ne. Teda Jenna se s ní tak trochu kamarádí, ale ve skutečnosti ji nemá nijak zvlášť ráda, jen je na ni hodná. Avery je docela… Občas je těžké s ní vyjít.“

			Gullyová se musí držet, aby nedala najevo, jak jí svatouškovství té ženské leze na nervy. „A Jenna o tomhle Adamovi něco vykládala?“ zeptá se.

			„To úplně ne. Ptala jsem se jí, jestli by to mohl být on, ale nevěděla.“ Pak pokračuje. „Ten kluk je každopádně moc hezký. Třeba se Avery líbil. Jednou jsem je spolu viděla. Bavili se na ulici. Zarazilo mě to, protože on prakticky s nikým nemluví.“

			„Tušíte, o čem si mohli povídat?“

			„Ukazoval jí ten svůj dron. Je z něj úplně vedle.“

			„Dron,“ zopakuje Gullyová.

			„Ano, to je takový jako robot, co lítá.“

			„Já vím, co je dron.“

			„Takže mě napadlo, jestli by ten ,přítel‘, co o něm Avery mluvila, nemohl být tenhle kluk. Říkala jsem si, že bych vás na něj měla upozornit.“ Poté dodá: „Je fakt divný. Jenně jsem zakázala se s ním bavit.“

			„Děkuju, paní Setonová.“ Gullyová s těmi slovy vstává. Těší se, až se jí zbaví, a dá se zase do práce.

			Alice se nicméně ještě nezvedá. „Včera v noci jsem něco viděla,“ svěří se.

			„Ano?“ 

			„Byla jsem docela pozdě vzhůru a zahlédla jsem, jak s tím druhým detektivem odvážíte Ryana Blancharda. Vy ho podezíráte? Myslíte, že Avery unesl on?“

			Gullyová zavrtí hlavou. „To s vámi nemůžu probírat.“

			Alice se konečně postaví, vezme kabelku a řekne: „No jo, život je samé překvapení, co?“

			* * *

			

Když je Gullyová hotová s Alicí Setonovou, Bledsoe na ni mávne, aby přišla za ním do kanceláře. Na první pohled je jasné, že je otrávený.

			„Co se děje?“ zeptá se ho kolegyně, zatímco si sedá proti němu. 

			„Přišly předběžné výsledky z laboratoře ohledně Woolerova auta. A nic.“ Znechuceně odhodí desky na stůl. „Ani ň. Musel ho vyluxovat úplně dočista.“ 

			„Ale kdy?“ opáčí Gullyová. „Na to neměl čas.“

			Bledsoe se na ni obrátí. „Jestli to ten hajzl udělal, je mnohem chytřejší, než vypadá. Tělo schoval někde, kde ho nemůžeme najít. Možná se zastavil v myčce a vypucoval kufr. Ať někdo prověří všechny automyčky v okolí – třeba mají někde kameru nebo si na něj někdo vzpomene.“ Gullyová přikývne. „Ukaž mi člověka, co má v kufru takhle čisto. Musel ho vyluxovat nedávno, na sto procent.“
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Gwen Winterová je svobodná matka. Má jediné dítě, Adama, a miluje ho nade vše. Jenže Adam má autismus, což oběma komplikuje život. Gwen si dělá starosti o synovu budoucnost. Je to nepřetržitý boj, prát se se světem za dítě s autismem, a ona je pořád unavená. Její manžel od nich odešel, když byly Adamovi čtyři, nezvládl tak velké sousto. Vadily mu všechny ty scény, veřejné zostuzení a kritické pohledy; to, že nikdy nežili normálně, nedělali normální věci. Život s Adamem nebyl tím, co si představovali, když se rozhodli založit rodinu. Nemohli jen tak trávit čas jako ostatní, vždycky museli brát v potaz Adamovu citlivost a jeho problémy s chováním. A tak Mark odešel a všechno zůstalo na ní. Nejhorší byly potíže se vzděláváním. Teď Adam naštěstí chodí do speciální školy, kde mu zjevně lépe rozumějí. Je klidnější, méně se rozrušuje. Navíc jsou tam další děti s poruchou autistického spektra, které mají stejné zájmy jako on. Chytré děti, které svět vnímají odlišně.

			Gwen slyší klepání na dveře a vzhlédne od počítače – pracuje z domova, dělá účetní; jako kancelář jí slouží jídelní stůl. Během dne tu většinou moc lidí neklepe. Možná tu zase obchází někdo od policie, kvůli té pohřešované dívce. Otevře dveře a uvidí v nich stát cizí ženu. „Ano?“ řekne.

			Žena jí ukáže odznak, ale Gwen si ho sotva stačí prohlédnout. Hned se začne strachovat, že Adam zase něco vyvedl. Za ta léta už si vyslechla spousty stížností.

			„Jsem detektiv Gullyová,“ představí se žena. „Stanhopeská policie. Můžu dál?“

			„Ano, jistě,“ přikývne Gwen s bušícím srdcem.

			„Vyšetřujeme zmizení Avery Woolerové, ke kterému došlo v úterý odpoledne.“

			Gwen přikývne. Takže to s Adamem nemá co dělat, je to jen rutinní návštěva – zřejmě se chtějí přeptat, jestli jim něco neuniklo. Policisté tu byli hned ten večer, kdy Avery Woolerová zmizela, jenže ona jim neměla co říct. Nic neviděla a Adam taky ne. Gwen vyšetřovatelku zavede do obývacího pokoje a obě se posadí.

			„Pokud je mi známo, máte syna Adama,“ spustí Gullyová.

			A je to tady, pomyslí si Gwen a rázem zaujme defenzivní postoj. Už je z toho vyčerpaná. Jde o vašeho syna Adama… Kolikrát už tahle slova slyšela? „Ano,“ odpoví škrobeně. „Co je s ním?“

			„Znal se s Avery?“

			„To je myslím dost nepravděpodobné.“ Nevybavuje si, že by se o ní někdy zmínil, a nikdy ho s ní neviděla. Je mnohem starší než ta pohřešovaná dívka. „Adam je spíš samotář.“

			Vyšetřovatelka si povzdechne. „Dozvěděli jsme se, že Avery řekla svojí kamarádce, že měla přítele – někoho staršího než ona. A máme informaci, že ji někdo nedávno viděl s Adamem,“ vysvětlí jemně. 

			„Vážně? To pochybuju. On s ní nechodí. Kdo vám to řekl?“ Ani se nenamáhá skrýt hořkost v hlase. 

			„To vám nemůžu sdělit.“

			Gwen zavrtí hlavou. „Tady Adamovi nikdo nerozumí. Je to tu samý maloměšťák. Uvažovala jsem, že se odstěhuju, ale teď jsem mu tu sehnala dobrou školu, takže…“

			Detektiv Gullyová soucitně přikývne.

			„Adam je v jádru hodný kluk. Nikomu by neublížil.“ A je to pravda, to ona dobře ví. Navzdory návalům vzteku, problémům se sebeovládáním a hysterickým výstupům by nikomu ublížit nedokázal. Není ten typ.

			„Přesto se musím zeptat – kde byl Adam v úterý odpoledne, víte to? Asi tak od čtyř hodin dál?“

			„Byl se mnou doma,“ odpoví Gwen. „Vyzvedla jsem ho ze školy. Většinou se vracíme krátce před čtvrtou.“

			„Slyšela jsem, že má nějaký dron,“ pokračuje Gullyová. „Hraje si s ním často?“

			„Ano,“ přitaká Gwen. „Je jím momentálně úplně posedlý.“

			„Dají se přes něj pořizovat videa?“

			„Ano.“

			„Ráda bych si prohlédla záznamy z úterního odpoledne,“ požádá vyšetřovatelka. „Třeba narazíme na něco, co nám uniklo.“

			Gwen přikývne a řekne: „Adam byl ten den vzadu za domem, lítal s dronem, dokud nezačalo pršet. Ale kdyby si něčeho všiml, pověděl by mi o tom. A já jsem se ho ptala. Nic neviděl.“

			„I tak bych se ráda podívala.“

			Gwen objasní: „Jemu vadí, když mu někdo sahá na věci – obzvlášť na ten dron a notebook. Je autista, snadno se rozruší.“

			„Chápu,“ řekne Gullyová. „Mohla byste každopádně syna i s dronem a počítačem přivézt na stanici, až dneska přijde ze školy?“

			„Jistě. Ano, samozřejmě.“

			„Děkuju. Už vás nebudu zdržovat.“

			Gwen sleduje, jak vyšetřovatelka kráčí k autu, potom zavře dveře. 

			* * *

			

Gullyová se vrací po Connaught Street a zaparkuje před Woolerovými. Pohlédne přes ulici, kde bydlí Setonovi, a bleskne jí hlavou, jak velice odlišně prožívají mateřství Alice Setonová a Gwen Winterová. 

			Vystoupí z auta a vykročí k domu. Bledsoe je na stanici, řídí vyšetřování. Oba se kloní k názoru, že tvrzení toho anonyma o Ryanu Blanchardovi byl nejspíš špatný vtip. Nikdo další jim to nepotvrdil, a Ryanův právník s nimi dost elegantně vyběhl. Mladík působil vyděšeně, jenže kdo by vyděšený nebyl? Gullyová prověřuje tu záležitost s „přítelem“. Chce si ještě jednou promluvit s Michaelem. Je možné, že o tom starším chlapci něco bude vědět, pokud tedy vůbec existuje. Třeba si ho Avery vyfantazírovala, nebo prostě lhala. Gullyová se domnívá, že Michael dnes nešel do školy, když se všude ve zprávách probírá, že byl jeho otec vyslýchán v souvislosti s dívčiným zmizením – a že změnil výpověď. Chudák kluk.

			Gullyové otevře Erin. Obličej má uplakaný a ztrápený. Stojí ve dveřích a chvíli se na vyšetřovatelku dívá, jako by pohlížela z okraje propasti. 

			„Co se děje?“ zeptá se. „Máte nějaké novinky?“

			Jistě, pomyslí si Gullyová, děsí se, že kdykoli u nich někdo zazvoní, přináší špatné zprávy. Gullyovou by zajímalo, jestli ta žena ještě někdy uslyší nějakou dobrou zprávu. Mírně odpoví: „Ne. Zatím ne. Můžu dál?“

			Erin se zoufale odvrátí a zajde dovnitř, nechá Gullyovou, aby sama vstoupila a zavřela za sebou dveře. 

			„Vyhodila jsem Williama,“ oznámí Erin. „Řekl mi to, co řekl vám – úplně všechno.“ 

			Vypadá příšerně, napadne Gullyovou, jako postava od Shakespeara, sužovaná přemírou strastí.

			„Mám pocit, jako bych ho vůbec neznala,“ pokračuje Erin.

			Gullyové je té ženy velice líto. Nejen že prožívá to nejhorší, co se může rodiči stát – netuší, kde se nachází její dítě –, ale navíc zjistila, že jí manžel lhal. „Co vám pověděl?“

			Erin vyčerpaně odpoví. „Že byl doma a že Avery viděl. Že ji tu nechal samotnou. Taky že se schází s jinou ženou a že s ní byl v motelu. Proto nešel do práce.“

			Gullyová soucitně kýve. Tu ženu se jim zatím vypátrat nepodařilo – vědí jenom, že má telefon s předplacenou kartou, který nezvedla, když se jí snažili dovolat z Williamova tajného čísla. Rádi by si s ní promluvili, už jen proto, aby lépe porozuměli Williamu Woolerovi a tomu, co se ten den stalo, on ale její jméno odmítá prozradit. Po zdvořilostní pauze se Gullyová zeptá: „Nemáte tušení, kdo by to mohl být?“

			Erin zavrtí hlavou. „Ani v nejmenším.“ Zdá se, jako by se smrskla, jako by se jí zmenšila před očima.

			Gullyová vstane z křesla, zamíří k Erin na pohovku a jemně jí položí ruku na rameno. „Musíte být silná, Erin.“

			Druhá žena na ni pohlédne a přikývne. „Já vím. Musím brát ohledy na Michaela.“

			„S tím jsem vlastně chtěla mluvit. Je doma?“

			Přikývne. „Dneska bych ho do školy nedostala.“

			Do toho, co musí Gullyová udělat dál, se jí vážně nechce. Mírně spustí: „Jedna Averyina kamarádka nám řekla, že měla vaše dcera přítele. Někoho mnohem staršího než ona sama.“

			Erin na ni překvapeně pohlédne. „Přítele? To těžko. Vždyť je jí devět!“ Hned se zeptá: „Kdo vám to řekl? Asi Jenna – Avery se s nikým jiným vlastně ani nekamarádí.“

			Gullyová opatrně pokračuje: „Máme obavu, že Avery mohl obtěžovat někdo starší. Avery Jenně prý tvrdila, že spolu dělali věci jako dospělí. Není vyloučené, že ji někdo zneužil. Byla osamělá, zranitelná.“

			Erin se na ni podívá s odporem. „Proboha!“ vykřikne, „ještě tohle?“ V jejím zvýšeném hlase zaznívá zoufalství. „Co dalšího se tu dělo, o čem jsem neměla tušení?“

			„Moc mě to mrzí,“ řekne Gullyová.

			„Proboha,“ opakuje Erin. „Já to nezvládnu.“

			„Takže vás nenapadá, kdo by to mohl být, pokud by to byla pravda?“

			Erin zavrtí hlavou a zakryje si obličej rukama.

			„Můžu mluvit s Michaelem?“ zeptá se Gullyová.

			Erin odevzdaně kývne. „Je nahoře. Já pro něj dojdu.“ Zdá se, jako by se obrnila, pak se pomalu zvedne z gauče a vleče se po schodech, jako by od dceřina zmizení zestárla o deset let. Vrátí se a za ní se loudá Michael, vyčouhlý kluk, který se tváří, jako by nastupoval před popravčí četu. V obličeji lemovaném vlasy v barvě slámy se zdá ještě bledší než dřív a pod očima má tmavé kruhy.

			Gullyová se postaví. „Michaele, chtěla bych si s tebou promluvit o sestře, šlo by to? Máma tu může zůstat.“

			Michael přikývne a sedne si na gauč vedle matky, vyšetřovatelka se znovu usadí na protější křeslo. Nakloní se k chlapci. „Zmiňovala se ti Avery někdy, že by měla přítele?“

			

		

Kapitola 20

			

„Ne,“ odpoví Michael automaticky, bez uvažování.

			„V klidu si to rozmysli,“ řekne mu Gullyová konejšivým tónem. 

			Chlapec je rád, že se ho ptá ona, a ne ten druhý detektiv. Její kolega mu nahání strach. Po všech dosavadních událostech si připadá jako dutý. Hlava mu pořádně nefunguje. Podívá se na matku, která na něj vyděšeně pohlíží, jako by čekala, že uslyší něco strašného. To jí nemůže udělat. Musí mámu chránit – možná mu nikdo kromě ní nakonec nezbude. Navíc ani nic neví. „Vždyť je jí teprve devět,“ vyhrkne.

			„Já vím,“ připustí Gullyová. Vyčkává.

			„O příteli mi nikdy nic nevyprávěla,“ pokračuje Michael.

			„Chápu, že to je těžké, ale nesmíme to podcenit,“ řekne mu jemně vyšetřovatelka. „Zjistili jsme, že Avery tvrdila, že se schází se starším chlapcem a dělají spolu věci jako dospělí.“

			Michael je v rozpacích a cítí, jak se mu do tváří žene krev.

			„Viděls ji někdy se starším klukem?“ zeptá se Gullyová.

			On usilovně přemýšlí. Odmítá uvěřit, že by Avery něco takového dělala. Je to přece malá holka. Přesto je mu z té představy nepříjemně, protože ví, jak si kluci o holkách povídají. 

			Zavrtí hlavou. Pak zaváhá, protože si najednou něco vybaví. „Jenom jednou,“ řekne a hned zmlkne.

			„S kým jsi ji viděl, Michaele?“ naléhá vyšetřovatelka.

			Nechce se mu odpovídat, jelikož se mu nelíbí, kam ten rozhovor směřuje. Avšak Gullyová čeká a jeho mladší sestra je pryč. Chlapec nervózně polkne. „Bylo to v lese, v domku na stromě.“ Gullyová povzbudivě kývne. „Před pár týdny jsem tam jednou zašel a narazil jsem na Avery. Nejdřív jsem myslel, že je sama. Ale nebyla.“

			„A dál?“ pobízí ho Gullyová.

			„Jenže oni nic nedělali,“ trvá na svém on.

			„Kdo tam s ní byl, Michaele?“

			„Derek. Jennin bratr.“

			

Dopoledne William konečně natrefí na telefonní automat, v místním komunitním centru. Pořád se paranoidně rozhlíží, jestli ho někdo nesleduje. Z hotelu se vytratil zadním vchodem, aby se vyhnul novinářům. Policie ho kupodivu nechává na pokoji – dneska ho zatím na stanici nikdo nezval. William myslí na Erin a Michaela, jak se jim asi daří. Brzy jim zavolá, pokud s ním tedy budou ochotní mluvit.

			Nechce, aby detektivové přišli na spojitost s Norou. Musí ji ochránit a ona musí věřit v jeho nevinu, i kdyby měla být jediná.

			Vytočí její tajné číslo, které si naštěstí pamatuje, a se zadrženým dechem čeká. Doufá, že bude mít telefon u sebe; když není sama, má ho vypnutý a schovaný, ale když doma nikdo jiný není, mívá ho u sebe. Není ale vyloučené, že ho zahodila. 

			Zřejmě to nevezme. A on se nedozví, jestli proto, že je někdo s ní, anebo z toho důvodu, že ho považuje za vraha a víckrát s ním nechce mluvit. Nora to nicméně zvedne.

			William zaváhá. Nastane dlouhá pauza – dost dlouhá na to, aby mu začalo vrtat hlavou, kdože vlastně hovor přijal. Našel snad ten telefon její manžel? Její syn? Ať už je na druhém konci kdokoli, nic neříká. Možná to je Nora a přemítá, kdo jí asi volá. Volala by na to číslo policie, aby zjistila, kdo se ohlásí? To všechno mu během chvilky probleskne hlavou. „Noro?“ zariskuje nakonec.

			„Ano?“

			On se zhluboka nadechne, ale neubrání se vzlyknutí. „Noro,“ hlesne. 

			„Co se děje?“ zeptá se ona a William v jejím hlase slyší obezřetnost.

			Ví, že nemůžou mluvit dlouho; připadá si u toho telefonního automatu nápadný. „Našli můj druhý mobil. Jen jsem chtěl, abys věděla – musel jsem jim říct, že mám poměr, ale tvoje jméno jsem z toho vynechal. Nikdy jim neprozradím, že jsem se scházel s tebou. Slibuju.“

			„Děkuju.“ V jejím hlase je znát značná úleva.

			William ví, jak se musela bát; určitě jí bylo jasné, že se ten telefon najde. „Nikdy bych neudělal nic, čím bych ti uškodil, Noro,“ ujistí ji.

			Nastane ticho. On ho spěšně prolomí. „Já jsem Avery nic neprovedl. Nesmíš věřit novinářům, ani policii,“ naléhá. „Neublížil jsem jí, přísahám. Někdo ji musel unést.“

			„Já vím,“ zašeptá Nora.

			Jeho srdce pookřeje, aspoň maličko. „Ti detektivové – oni vždycky podezírají rodiče. Nenechají na nás nit suchou,“ řekne hořce.

			„Oni nepodezírají jenom tebe,“ odpoví Nora nepřirozeným, přiškrceným hlasem. „Vyšetřují i mého syna.“

			„Cože?“ Má pocit, že se přeslechl. „Cos to říkala?“

			„Někdo jim anonymně zavolal, že tehdy odpoledne viděl Avery nastupovat do Ryanova auta. Jenže to není pravda. Kdo si může takhle vymýšlet?“

			Williamovi se sevře srdce. Viní z toho snad jeho? Anebo se domnívá, že si s někým smluvil falešný tip, aby se zbavil podezření? To by nikdy neudělal. A kdyby přece jenom, Nořin syn by byl ten poslední, na koho by chtěl podezření svalit. Noru by nikdy nedokázal ranit. 

			„Kdo a proč by mohl takhle sprostě lhát?“ zeptá se ještě jednou.

			„To netuším,“ odpoví William a snaží se přemýšlet. O jejím synovi nic neví, jen že je mu osmnáct a že nešel na vysokou, jak se původně plánovalo – nějak to souviselo s veřejně prospěšnými pracemi kvůli drogovému deliktu. Jednou se o tom mimoděk zmínila.

			„Měla bych končit,“ prohlásí Nora.

			„Ne – ještě ne,“ žadoní on.

			Zůstanou na telefonu, vzájemně naslouchají svému dechu, mlčí. Nejsou si jeden druhým jistí.

			Nakonec William řekne: „Já vím, že to nepřichází v úvahu, ale moc rád bych tě viděl.“

			„To opravdu nepřichází v úvahu,“ potvrdí Nora mdle.

			Na něho náhle dolehne zoufalství. O všechno přišel. A policie ho patrně obviní z vraždy.

			„Myslím, že Al nás podezírá,“ svěří se ona.

			„Jak by se o nás mohl dozvědět?“

			„Já nevím. Možná mě někdy sledoval. Anebo něco tuší někdo z nemocnice a řekl mu to. Každopádně se chová divně.“

			„Vždyť jsme si dávali takový pozor,“ namítne William. 

			Nora se zajíkne. „Al je přesvědčený, že jsi zabil Avery.“

			„Ne! Noro, já ji nezabil.“ Ona mlčí. „Toho telefonu se nezbavuj,“ nabádá ji. „Zase ti zavolám – budu ti volat, dokud to půjde,“ prohlásí. „Bydlím v Excelsioru. Erin mě vyhodila.“ Vzápětí toho zalituje, protože ona mu následně položí otázku, jíž se celou dobu děsil.

			„Williame, proč jsi lhal policii?“

			* * *

			

Nora zatají dech. Zeptat se musela. Zajímá to všechny. Proč William Wooler neprozradil policii, že byl ten den doma? Teď ho nicméně odhalili. Někdo ho viděl. Mají svědka.

			Napadne ji, že možná zavěsí. Ale nakonec jí odpoví.

			„Je to složité,“ spustí nejistým hlasem. „Když ses se mnou v tom motelu rozešla, hrozně mě to rozhodilo. Myslel jsem, že doma nikdo nebude, a chtěl jsem být chvíli sám, abych se s tím srovnal. Jenže tam byla Avery.“ Odmlčí se; Nora slyší, jak polkl. „Měla průšvih ve škole a pohádali jsme se. Načež jsem vyrazil pryč, projet se. Věděl jsem, jak by to vypadalo, kdybych přiznal, že jsem doma byl. Neměl jsem jak doložit, kde jsem se celé odpoledne zdržoval, ledaže bych prozradil, že jsem byl s tebou v motelu. Takže jsem zpanikařil, a když se naskytla příležitost to policii říct, neudělal jsem to. A pak už bylo pozdě…“ Dodá: „Páni, já byl takový hlupák. Vůbec jsem nepřemýšlel.“

			Zní to skoro věrohodně, zauvažuje Nora. „Už musím,“ řekne a zavěsí.

			Potom dlouho sedí na kraji postele. Je v domě sama – Al je v práci, Faith ve škole, Ryan na veřejně prospěšných pracích. Dá se do pláče. William zněl hrozně, jako by byl před zhroucením. Ji nicméně ochránil. A jak se k němu staví ona? Věří mu?

			V tom je právě ta potíž. Není si totiž úplně jistá. 

			

		

Kapitola 21

			

Ryan Blanchard se během ranní směny v útulku pro bezdomovce pohybuje mechanicky, s hlavou sklopenou. Nechce, aby ho někdo poznal. Stále je mu trapné být tady, na místě, kam nepatří. On sám je zvyklý na určitý standard a pohodlí, chystá se na vysokou. Útulek a jeho ztracené a sešlé osazenstvo v něm vyvolávají nepříjemný pocit. Připadá si tu nemístně, osprchovaný a čistě, pěkně oblečený. Při jednom poměrně nedávném záchvatu zralosti si uvědomil, jaké má štěstí, že se narodil dobře situovaným, pečujícím rodičům. Ta skutečnost na něj nicméně nedolehla plnou vahou, rychle ji zahnal a povětšinou ho to tady štve – špatně snesitelné jsou zejména všechny ty pachy: moč, zvratky a tělesný odér, který se line ze špinavého oblečení tak hutně, až se mu z toho zvedá žaludek. Taky vizuálně to je dost velká hrůza. Ryan se nemůže dočkat, až mu vyprší podmínka a s veřejně prospěšnou prací skončí. Dvě stě hodin. Důsledně si je jednu po druhé odpočítává.

			Mohlo to dopadnout mnohem hůř. Ví, že sem se dostal vlastní vinou. Ale přiznat to, byť pouze sám sobě, je natolik nepříjemné, že se většinou raději začne rychle zaobírat něčím jiným – jak si na vysoké najde kamarády, bude chodit na večírky, seznamovat se s dívkami. Dneska však o ničem z toho nepřemýšlí. Dnes si v hlavě přehrává minulou noc na policejní stanici. Vybavuje si, jak nepřátelsky se choval ten detektiv Bledsoe, jak podělaný strachy byl on sám. Držení drog není v porovnání s únosem nebo vraždou vůbec nic. 

			Když bylo po všem, zůstal pár minut s advokátem o samotě. Oliver Fuller se na něj zadíval a řekl: „Tady jde vážně do tuhého, Ryane.“

			„Já to neudělal,“ hájil se on.

			Fuller jenom kývl. „Hlavně se do ničeho nenamoč. S trochou štěstí se ten svědek nepřihlásí.“

			Ryan na něj polekaně pohlédl. „Svědek?“ Nechápal to. „Já myslel, že žádného svědka nemají.“

			„Zjevně mají anonymního svědka, se kterým se nemůžou spojit. Jenže kdyby se zase ozval a souhlasil, že bude vypovídat –“

			„Ale já ji neviděl! Vůbec ke mně do auta nenastupovala, přísahám,“ vyhrkl Ryan v panice. „Oni lžou!“

			Fuller jen prohlásil: „Pojedeme za mámou.“

			Jakmile dorazili domů, čekal na něj inkvizitor otec a pak se probudila Faith; není hloupá, museli jí prozradit, co se děje. V pohledu rodičů viděl strach – který důvěrně poznával. Stejně se tvářili, když jim vyrazilo dech jeho zatčení za držení oxykodonu. Vůbec tomu nemohli uvěřit. Jejich chlapeček a drogy.

			Tentokrát je však jejich strach a zhnusení o to větší, že jde o pohřešované, možná mrtvé dítě. Výraz v jejich očích byl takřka šílený. Ví, že už mu nevěří. S tím oxykodonem je šokoval. Zdálo se jim, že to k němu vůbec nesedí. Jenže ho neznají a nevědí celou pravdu. Netuší, kolik jeho kamarádů ho bere, oxy i další drogy. Nemají ponětí, jaký je ten tlak, co se člověku hromadí v hlavě, a jak skvělý pocit je se ho na chvíli zbavit. Jenže jeho kamarádi se chytit nenechali. Napadají ho minimálně dva lidi, kteří by tu měli být s ním, uklízet chcanky a zvratky v útulku pro bezdomovce. On je ale neprásknul.

			Znovu to všechno prožívá, zatímco vytírá podlahy, myje nádobí, převléká postele. Jak se mohl dostat až sem? Sám sebe už vůbec nepoznává. Žije teď úplně jinak než před pouhými pár měsíci, vůbec mu to nedává smysl. Fullerovi se podařilo zařídit, aby nešel do vězení. Rodiče zaplatili pokutu a on vyfasoval podmínku a veřejně prospěšné práce – spolu se záznamem v rejstříku. Mohlo to dopadnout hůř; za první prohřešek mu hrozil až rok vězení.

			I tak to ale nemá jednoduché; má pocit, jako by každý den bojoval s pokušením. Někdy ten tlak, to napětí sotva snese.

			Skončí snad jako tihle lidi? Jen taktak že v panice nevyběhne ven, v zoufalé potřebě svobody a čerstvého vzduchu.

			

Gullyová sleduje Bledsoeův zamračený, unavený obličej. Právě zjistili, že William Wooler si nechal auto kompletně prohlédnout a vyčistit v servisu Euro Autobody minulou neděli, jen dva dny před Averyiným zmizením. To by vysvětlovalo, proč je vůz bez poskvrnky.

			„Doprdele,“ zamumlá Bledsoe. „Takže jestli ji někam převážel, musel ji zabalit do igelitu nebo tak něco.“

			Jeho parťačka si zamyšleně kouše rty. Při prvním pátrání našli v garáži Woolerových roli plastové fólie – konkrétně parozábrany. Těžko říct, jestli ji William Wooler mohl použít k zabalení těla, než ho dal do kufru. Vyloučit se to nedá. Snad proto tam žádné stopy po Avery nenašli. Anebo to třeba neudělal.

			Gullyovou začíná opouštět optimismus. Moc toho nenaspala. „Pokud jde o toho přítele,“ spustí, „možná něco mám.“ Vyloží Bledsoeovi, co jí Michael pověděl o Jennině bratru Derekovi. „Víme, že Avery do toho domku na stromě s oblibou chodila. Už ho prohlíželi, na žádné zjevné stopy po tom, že by jí tam někdo ublížil, ale nenarazili.“ Odmlčí se a dodá: „Pod tím domkem nicméně našli nějaké zahozené kondomy. Mládež to místo očividně využívá.“

			Bledsoe vyčerpaně přikývne. „Tak si promluv s tím Derekem.“

			„Nejdřív bych se radši porozhlédla po tom bunkru,“ nadhodí Gullyová.

			

Erin stojí u okna v obývacím pokoji a vyhlíží škvírou mezi závěsy. Je kolem poledne, bílý den. Venku pořád zůstávají nějací reportéři, ale je jich méně než dřív. Ať si ji, vyděšenou matku, ty hyeny klidně vyfotí. Už je jí to jedno. Ví, že někteří se přesunuli, aby mohli špehovat u hotelu, kde teď bydlí William. Viděla je ve zprávách.

			Zazvoní jí telefon, neznámé číslo. Zvedne to.

			Volá William. Mluví jako o překot. „Někdo v úterý odpoledne údajně viděl, jak Avery nastupuje do auta Ryana Blancharda,“ oznámí. Jeho hlas zní vystresovaně, skoro cize.

			„Cože?“ 

			„Nahlásil to anonym. Nevím, jestli je to pravda, nebo ne.“

			„A kdes to slyšel?“

			Na tu otázku neodpoví. „Ráno jsem si koupil nový telefon. Číslo teď už máš, kdyby něco. Už musím jít,“ řekne pak a spěšně zavěsí.

			Ona se posadí, v šoku z té nové informace. Nasedla by Avery k Ryanovi do auta? Proč by to dělala? Vždyť ho skoro nezná. Ledaže… Ledaže by ho znala. Třeba je zrovna on ten starší přítel, po kterém pátrá Gullyová. Na Erin toho je příliš. Rozběhne se do kuchyně a začne zvracet do dřezu. Stojí nad nerezovou ocelí, žaludek se jí obrací, ale naprázdno.

			Chce zpátky svou dceru, o nic jiného nestojí. I kdyby byl William nevinný, s ním už skoncovala. Chce jenom Avery, živou a zdravou.

			Přesune se zpátky k oknu v obývacím pokoji a zadívá se přes ulici na dům Setonových. Sevřou se jí útroby. Co když to je pravda? Co když Avery někdo obtěžoval, zneužíval ji, a ona o tom neměla tušení? Z té představy je jí zle. Vždyť je její matka – jak to, že nic nevěděla? Jak si mohla nevšimnout, že je něco špatně? Ví, že Avery se jí nesvěřuje se vším; v tomhle ohledu si zas tak blízké nejsou. Vždycky v sobě měla jakousi odbojnost. Je obtížné prožívat s ní důvěrnější chvilky, až na výjimečné případy, kdy se přestane hlídat. Erin si vzpomíná, jak před pár měsíci Avery plakala, jak si stýskala, že je osamělá a nemá žádné kamarády. Erin z toho byla zoufalá. Její okamžitou reakcí bylo pokusit se to nějak napravit. Domluvit jí návštěvu u nějaké holčičky? Zapsat Avery na nějaký sport, kroužek? To všechno už ale opakovaně zkoušela, a opakovaně to nevyšlo. Nakonec nepodnikla nic – jen dívce nabídla podporu a pár nesmělých tipů, jak si najít a udržet přátele. To bylo naposledy, co se jí Avery otevřela. Matka ji zklamala. A možná právě proto, že byla její dcera osamělá a zranitelná, se stala tak snadným terčem.

			Smutek a výčitky začínají být nesnesitelné. Neochránila svou dceru. 

			Možná William nelže, když říká, že Avery uhodil a pak ji nechal doma samotnou. Bylo by mu to podobné – vždycky ztratí nervy a potom se zahanbeně stáhne. Možná ji někdo unesl. Znovu pomyslí na toho Blanchardovic kluka. Podle Williama Avery někdo viděl, jak to odpoledne, kdy zmizela, nasedá k němu do auta – pokud to je pravda, tak je William nevinný a viníkem je naopak Ryan. Potíže se zákonem už mladý Blanchard ostatně měl, o tom Erin ví. Nejraději by vyrazila k nim domů, zavřela se s Ryanem v pokoji a třásla s ním tak silně a dlouho, dokud by z něj nedostala pravdu. 

			Nebo že by Avery zneužíval Jennin bratr Derek? Vždycky jí připadal jako slušný a milý chlapec. Na druhou stranu k nim chodila na návštěvu, takže se s ní vídal častěji než jiní.

			Už nesnese se tady dál schovávat a čekat. Musí něco podniknout, musí se pokusit dceru najít.

			

		

Kapitola 22

			

Gullyová kráčí lesem k domečku na stromě a pod nohama jí čvachtá nasáklá země. Má s sebou policistu, který momentálně není ve službě, ale účastnil se pátrání v oblasti a ví tím pádem, kudy se k domku jde. Ona ho následuje hlouběji do porostu a mrazí ji z toho, jak jí za krk zatéká voda kapající z větví.

			Zanedlouho dorazí na malou mýtinu a kolega před ní se zastaví. Před nimi se tyčí ohromný dub. Listí už z něj skoro opadalo, a tak je přístřešek zřetelně vidět. Je umístěný v rozsoše a vyrobený z nejrůznějších zbytků dřeva. Má čtyři stěny, rezavou plechovou střechu a dveře na pantech. Ve stěně proti nim je neuměle vyřezáno okno. Podél širokého kmene visí lanový žebřík. Žebřík, který se dá v případě, že si lidi uvnitř nepřejí být rušeni, vytáhnout, bleskne hlavou Gullyové.

			Policista prohlásí: „Jak víte, důkladně jsme to tu prohledávali. Nenašli jsme žádné zjevné stopy po té dívce, jejím oblečení, nic.“

			Gullyová strom obejde a prohlédne si ho ze všech stran. Potom rozhodne: „Půjdu se podívat nahoru.“

			Vyšetřovatelka je v kondici a sportovně založená, po žebříku tedy vyšplhá poměrně lehce. Když vyleze na plošinu přede dveřmi, zastaví se a zahledí se dolů. Výšky jí nikdy nevadily. Je odtud dobrý výhled – je vidět, když někdo jde, a patrně i slyšet. Otevře dveře – k jejich zajištění je tu přibitý podlouhlý kousek dřeva, jímž se otáčí. Uvnitř najde špinavý futon a několik plechovek od limonády. Chvíli stojí a pokouší se představit, co se tu dělo. Byla tu Avery, s Derekem Setonem. Jenom oni dva. Michael je tu našel. Prý nic nedělali. Jenže jak to mohl vědět? Říkal, že mu spustili žebřík, takže musel být vytažený. A oni tím pádem měli čas přestat, ať už provozovali cokoli. Co tu mohl patnáctiletý Derek provádět s devítiletou holkou?

			Nicméně i kdyby v přístřešku na stromě někdo – Derek, Adam Winter nebo kdokoli jiný – Avery zneužíval, zabitá tu pravděpodobně nebyla. Nenašly se tu žádné známky zápasu. Tady ani jinde v okolí se nenašly stopy po jejím těle, žádný náznak, že by ji někdo vláčel lesem. Co by si tu s ní vrah počal?

			Kde je sakra Avery Woolerová?

			Gullyová zase sleze dolů. Avery v tom domku někdo mohl zneužívat. S vytaženým žebříkem měl dostatek soukromí. Bude si muset promluvit s Derekem Setonem.

			Když zamíří zase zpátky, zazvoní jí telefon. Volá Bledsoe. „Co je?“

			„Ta svědkyně, co viděla Avery nastupovat do auta Ryana Blancharda, je ochotná vypovídat.“

			„Páni, tomu říkám obrat,“ podotkne Gullyová.

			„To tedy.“ Bledsoe má v hlase znatelné nadšení. 

			Vyloží jí, že se ta žena sice nepředstavila, ale sdělila jim, že zajde na stanici a řekne jim, co ví; prý dorazí během půl hodiny. I Gullyová pocítí nadšení – tohle by mohl být zásadní průlom.

			„Když budeme mít štěstí,“ pokračuje kolega, „můžeme Ryana Blancharda sebrat ještě dneska odpoledne. Znovu na něj uhodit.“ Potom dodá, s evidentním uspokojením: „To by se ten jeho právník hned přestal samolibě šklebit.“

			Gullyová dorazí na stanici, avšak svědkyně ne. Uplyne půlhodina, pak hodina. 

			„Dělá si z nás dobrej den,“ utrousí Bledsoe frustrovaně.

			„Buďto lže,“ prohlásí Gullyová, „anebo se bojí, z nějakého důvodu nechce, abychom zjistili její totožnost.“ Ráda by ten důvod znala – pokud existuje, určitě není zanedbatelný. Ani ona se neubrání pocitu frustrace. 

			Probere to s kolegou, který s údajnou svědkyní mluvil. Je to Weeks, stejný policista, který s ní hovořil, když telefonovala poprvé, a ujišťuje je, že to byla tatáž žena. Ani napodruhé se nechtěla představit, nicméně přiznala, že volala už dřív. Zajímalo ji, proč Ryana Blancharda dosud nezatkli. Policista jí vysvětlil, že anonymní tip nestačí, že toho moc nezmůžou, pokud ona nebude spolupracovat. Nakonec se tedy neochotně uvolila přijít. „Ale očividně si to rozmyslela,“ usoudí policista se zjevným zklamáním. „Prý že když Avery nastupovala do auta, měla na sobě tričko a džíny, o bundě nic neříkala. Vyptával jsem se jí na detaily, myslel jsem, že se třeba o té bundě ještě zmíní, ale dodala jenom, že Avery měla vlasy vzadu spletené do jednoho copu.“

			Gullyová se obrátí na Bledsoea. „O účesu Erin nic neříkala. Zavolám jí.“ Rychle vytočí číslo a Erin to zvedne. „Erin, tady je Gullyová,“ ohlásí se. „Vzpomínáte si, jak měla Avery v to úterý učesané vlasy?“ Čeká, v duchu se modlí.

			„Myslím… Myslím, že jsem jí je zapletla,“ odpoví Erin.

			„Do jednoho, nebo do dvou copů?“ zeptá se Gullyová.

			„Proboha, vy jste ji našli?“

			„Ne, jen mi prosím odpovězte.“

			„Měla jeden copánek, vzadu.“

			„Díky, Erin. Ozvu se vám, kdyby bylo něco nového,“ slíbí jí Gullyová a zavěsí. Otočí se na Bledsoea. „Matka jí ráno vlasy zapletla do jednoho copu.“ Pak dodá: „Stačí to, abychom získali povolení k prohlídce auta Ryana Blancharda?“

			Bledsoe odpoví: „Není obvyklé dostat povolení na základě tipu od anonymního svědka. Ale zařídit se to dá – pokud svědek uvede detaily, které přispějí k jeho důvěryhodnosti, což myslím tenhle případ je. To děvče se pohřešuje zhruba osmačtyřicet hodin. Kontaktuju soudce.“

			Gullyová se obrátí a málem se srazí s přicházejícím policistou.

			„Někoho tu máte,“ oznámí jí. „Gwen Winterovou se synem. Prý jste je sem pozvala.“

			„Ano, dobře.“ Jde za ním do recepce, kde se pozdraví s Gwen a jejím synem Adamem. Je to vysoký, pohledný mladík, ale do očí se jí nedívá, ani když mluví přímo na něj. V rukou ochranitelsky svírá dron, matka nese tašku s notebookem.

			„Pojďte se mnou,“ vyzve je Gullyová a odvede je do tichého kouta. Zavolá si jiného policistu, technicky zdatnějšího, než je ona sama. „Adame, chápeš, proč si chceme prohlédnout ty záznamy z dronu?“ zeptá se Gullyová.

			„Jsem autista, ne pitomec,“ odpoví chlapec bez obalu. Potom dron opatrně odloží, vytáhne notebook a otevře ho na stole před sebou. „Ani jsem ten dron nosit nemusel, už jsem všechno stáhnul do počítače. Ale rád vám ho ukážu –“

			„Tak třeba až si prohlédneme ta videa,“ odpoví Gullyová.

			„Dobře.“ Hoch notebook zapne, párkrát na něco klikne a řekne: „Zítra to bude sedm týdnů, co ten dron mám. Lítal jsem s ním skoro každý den, takže mám spoustu videí, každopádně vás bude zřejmě nejvíc zajímat to, co jsem pořídil v době, kdy zmizela Avery Woolerová, že?“

			„Ano, začala bych úterým.“ 

			Dalších pár kliknutí a už si všichni prohlížejí záběry na monitoru. Je to jako dívat se z letadla. Obraz je velice ostrý a zřetelný. To je úžasné, pomyslí si Gullyová. Podívá se na časový údaj. V úterý dron odstartoval pět minut po čtvrté hodině. Vyšetřovatelce se rozbuší srdce. Objeví se pohled shora na Adamův dům v Connaught Street. 

			„Kde jsi byl ty, když jsi s tím dronem lítal?“ zajímá se Gullyová.

			„Vzadu za domem. Ten dron můžu pustit skoro kilometr od místa, kde stojím, v jakémkoli směru. Vidím všechno, co vidí dron, ale že by se něco stalo Avery, jsem neviděl. To bych řekl.“

			Třeba i tak něco uvidí. Gullyová se soustředí na obrazovku.

			

		

Kapitola 23

			

Erin Woolerová se ani nenamáhá s mytím obličeje a převlékáním. Od Averyina zmizení se nesprchovala. Na vzhledu jí nesejde. Ví, že vypadá jako troska. Vezme klíče a zaťuká na synův pokoj. „Jdu na chvíli ven,“ oznámí mu ve dveřích. On se na tu novinu zatváří polekaně. 

			„Proč, kam to jdeš?“

			Erin vejde do pokoje a posadí se na postel. „Jen chci zajet do hotelu, promluvit si s tvým otcem. Musíme něco probrat.“

			„Já tu nechci být sám,“ ohradí se Michael plačtivě.

			Ona se nad tím zamyslí. Venku jsou pořád reportéři, hemží se jako hmyz, a Michael uvnitř zůstane o samotě. „Prostě nikomu neotvírej. Nikomu, ano? Ani detektivům. Já za sebou zamknu. Kdyby detektivové náhodou dorazili, řekni jim, ať mi zavolají na mobil, budu ho mít u sebe.“ Pevně ho obejme a políbí ho na temeno. Najednou jí připadá tak mladý, až zaváhá, jestli by přece jen neměla zůstat. Při vzpomínce na svou zmizelou dceru ale vstane a ujistí ho: „Vrátím se brzo, slibuju.“

			Cestou do přízemí se křečovitě přidržuje zábradlí, hlava se jí točí. Za posledních pár dní toho moc nesnědla ani nenaspala. Jenže v žilách jí probublává strach a vztek, a ty jí jako pohon stačí.

			Oblékne si bundu, zhluboka se nadechne a otevře přední dveře. Ihned ji oslní blesky fotoaparátů a ohluší změť hlasů. Před vchodem vládne naprostý zmatek a šílenství, které svým způsobem přesně kopírují to, co se odehrává v jejím nitru. Nenechá se tím však odradit. Zůstane nehybně stát, upírá na ně kamenný pohled a nic neříká. Její utrpení jí propůjčuje jistou důstojnost. Novináři jsou tak překvapení, že ji zničehonic vidí ve dveřích, samotnou a zranitelnou, že náhle zmlknou a zklidní se, jako by čekali, až promluví. Ona nicméně jenom vykročí vpřed a oni ustoupí a nechají ji projít. Erin bleskne hlavou, jaký to je bizarní okamžik, jenže bizarní je celá tahle situace. Jako by se to dělo někomu jinému. Připadá si odstřižená, jako by se jí to zároveň týkalo i netýkalo.

			Novináři Erin uhýbají, aby ji pustili k autu. Ona ho nicméně mine a na konci příjezdové cesty se dá doprava. Jde rychle, cílevědomě, s bušícím srdcem. V tu chvíli se reportéři pustí za ní, fotoaparáty cvakají, ozývají se výkřiky. Kam jdete? Víte něco nového? Jak se cítíte, paní Woolerová? Kde je váš manžel? Erin je ignoruje.

			

Michael poslouchá, jak jeho matka odchází z domu, slyší, jak se otevírají vstupní dveře – a halekání zástupu reportérů –, pak se dveře opět zavřou a jejich hlasy zní zase tlumeněji. Přál by si, aby mámě dali pokoj. Možná měl jít s ní. Spěšně se vydá do přední části domu a vklouzne do ložnice rodičů, odkud je výhled na ulici. Vidí, že máma prošla kolem auta a míří dál. Do hotelu za otcem, jak tvrdila, tedy nejede. Kam to jde? Sevře se mu žaludek; určitě vyrazila za Derekem, kvůli tomu, co řekl on. Udělá se mu zle. Ale ne, zahne doprava a pokračuje, dům Setonových mine. Michael z okna sleduje, jak ji chumel reportérů a kameramanů s určitým odstupem následuje. Ten výjev mu připomene pověst o Krysaři – jako by máma hrála na píšťalu a novináři šli jako krysy za ní. Podiví se, jak ho ta souvislost napadla, ale pak si vzpomene, že Krysař kradl děti, což to asi vysvětluje. Avery někdo ukradl. Nato se rozpláče – zoufale, nehezky; nechtěl by, aby ho při tom někdo viděl nebo slyšel. Skrz vzlyky ale nadále pozoruje mámu a v šoku se dívá, jak uhýbá na příjezdovou cestu k domu Blanchardových.

			

Gullyová pohledem visí na monitoru notebooku. Dron se po vzlétnutí nějakou dobu vznáší nad domem Winterových. Potom překoná ulici a letí na sever směrem k poli na jejím konci, v místech, kde ústí do Greenley Avenue. Krouží nad prázdným pozemkem severně od domu Woolerových a nakonec zamíří přes les a podél řeky. 

			V půl páté, kdy měla Avery údajně nasedat do vozu Ryana Blancharda, a ani v 16.20, kdy z garáže vyjíždělo auto doktora Woolera, se dron nikde poblíž Connaught Street nenachází. Do háje. Gullyová musí potlačit zklamání. I když nečekala, že to půjde bůhvíjak snadno. Ostatně Adam je upozorňoval, že nic neviděl. 

			Přesto poprosí kolegu, aby společně s Adamem prohlédli všechny záznamy z několika dní, které úternímu odpoledni předcházely, a zjistili, jestli nenajdou něco, co by se mohlo týkat Avery – třeba jestli ji neuvidí s Ryanem nebo někým jiným. „A všechno mi zkopírujte, ano?“ 

			

Nora uslyší zvenku hluk a vyhlédne z okna v obýváku, aby se podívala, co se děje. Vidí, že po jejich příjezdové cestě se blíží žena, v níž pozná Erin Woolerovou – třebaže úplně jinou Erin Woolerovou, než jakou zná –, a v patách jí je klubko novinářů. Přepadne ji panika. Erin to určitě ví. Musela se nějak domáknout, že jsou William s Norou milenci. Přitom on jí zrovna dneska ráno do telefonu přísahal, že o tom nikomu nepoví. A ona mu věřila. Nebo na to Erin přišla jinak? A teď kráčí k jejich domu, se všemi těmi reportéry. To snad není možné, Nora by se nejraději schovala. A taky že se schová. Neotevře jí. Bude předstírat, že není doma. I když její auto parkuje před domem, kde ho všichni vidí.

			Erin začne rázně tlouct na dveře. Nora si zacpe rukama uši, sveze se podél stěny k podlaze, kde se přikrčí a zavře oči. Toho bude všude plno – fotek Erin, jak stojí před jejich domem a zlostně bouchá na dveře. Jenže ona jí neotevře, a Erin bude muset zase jít a reportéry odvést s sebou.

			Bušení je čím dál hlasitější, dveře poskakují v pantech a k tomu se přidá vytrvalý zvuk zvonku. Nora uslyší, jak ze schodů schází Ryan, a otevře oči. 

			„Co se to děje?“ ptá se syn znepokojeně. Měří si ji divným pohledem.

			Ona se na něj zděšeně podívá; zapomněla, že je taky doma. Faith ze školy ještě naštěstí nepřišla. Co si asi Ryan myslí, když ji tady našel schoulenou, s pevně zavřenýma očima a rukama na uších? Zaobírat se odpovědí nemá čas. Slyší, jak se dveře rozletěly. Sakra. Nebylo zamčeno. Jak se Erin opovažuje sem takhle vtrhnout? Nora se vyhrabe na nohy, vyjde z obývacího pokoje a postaví se Erin Woolerové čelem. Ta zůstane stát v předsíni a zase za sebou zavře.

			Nora se na ni dívá. Erin je skoro k nepoznání. Její půvabný obličej se za tu krátkou dobu hodně změnil. Má propadlé tváře, není namalovaná, vlasy má neumyté a na sobě tepláky a starou mikinu. Působí téměř nepříčetně. Nora si je toho všeho vědoma a má strach. A pod tím strachem se ozývá hanba, stud, že té trpící ženě způsobila ještě další bolest. V tu chvíli je přesvědčená, že si zaslouží skončit v pekle. Na druhou stranu má pocit, že už pekelná muka prožívá, a Erin taky.

			Nora se před Erin chvěje, ale ta si jí prakticky nevšímá. Obrátí pozornost na Ryana, který mezitím došel k nim do předsíně.

			„Co tady děláte?“ zeptá se jí mladík. 

			Nora zaznamená, že i on vypadá, jako by se jí bál.

			„Kde je?“ zeptá se Erin výhružným tónem. „Kde je moje dcera?“

			Noře se udělá nevolno.

			„Cože?“ zakoktá Ryan.

			„Viděli ji nastupovat k tobě auta,“ vyhrkne Erin s divokým pohledem. Dojde těsně k němu a ještě o něco hlasitěji zakřičí: „Co jsi s ní provedl?“ Pak do něj vrazí, oběma rukama se mu agresivně opře do prsou. 

			Ryan zavrávorá, ale vyrovná to. „Já jsem jí nic neudělal,“ zaprotestuje. „To je lež. Ona ke mně nenastoupila. Někdo si to vymyslel.“

			Nora nechápavě sleduje, jak Erin oběma pěstmi divoce buší do Ryana. Ten ustoupí, aby se dostal z jejího dosahu, ztratí rovnováhu a skončí na podlaze u paty schodiště. 

			„Nechte ho na pokoji!“ zaječí Nora, která se konečně vzpamatovala, a vrhne se k synovi. Podívá se na Erin, jež stojí nad ním, namáhavě oddychuje a v očích má vražedný pohled. Za ní Nora vidí novináře natlačené zvenčí k oknům, slyší jejich krvežíznivý povyk. Cítí, jak jí do krku stoupají žaludeční šťávy. To nemůže být pravda. Tohle neměli vidět. 

			Obrátí se a nakloní se k Ryanovi. Ten mávne rukou, ať ho nechá být, vůbec nic mu není. Posadí se a obezřetně si prohlíží Erin. Už je ale neškodná, jen usedavě štká, zmítaná čirou bolestí. Pak se rozpláče i Nora. A v tu chvíli dorazí policie.
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Kapitola 24

			

Gullyové je jasné, že se něco přihodilo, hned jak dorazí k domu Blanchardových a uvidí, jak se novináři tísní v záhonech s odkvetlými květinami a rukama si cloní oči, aby lépe viděli do velkých oken v obýváku. 

			„Co to má bejt?“ zavrčí Bledsoe a vystoupí, jakmile jeho parťačka zaparkuje. Gullyová vyrazí rovnou za ním. Rozběhnou se k domu a okřikují novináře, aby se rozestoupili a stáhli se na chodník. Bledsoe zaťuká a rychle dveře otevře – mají ostatně povolení k prohlídce. Gullyová se letmo ohlédne a vidí, že pátrací tým už dorazil, bílá dodávka právě parkuje na ulici.

			Scéna, na kterou natrefí uvnitř, Gullyové vyrazí dech. Erin Woolerová zajíkavě vzlyká a Nora Blanchardová ochranitelsky objímá svého syna. Z obou žen vyzařuje bezbřehá bolest. 

			„Co se to tu děje?“ zeptá se Bledsoe.

			„Napadla mého syna!“ vyhrkne Nora divoce.

			Gullyová na chvíli zavře oči, pak je zase otevře.

			„Co tady děláte, Erin?“ zeptá se jí jemně. Ta však nepůsobí, že by byla schopná slova. „Odvedu ji domů,“ oznámí Gullyová kolegovi. „Žalovat ji předpokládám nechcete,“ obrátí se na Noru s Ryanem a doufá, že se nemýlí. Ti dva se na sebe podívají, jako by si nebyli jistí, co by měli dělat. Gullyová jejich váhání využije. „Tak dobrá. Pojďte, Erin, vezmu vás domů.“ Potřebuje zklidnit situaci.

			„Kdo vás zavolal?“ zajímá se Nora. „Proč jste tady?“

			Bledsoe vytáhne nezbytný dokument. „Máme povolení k prohlídce.“

			Gullyová sleduje, jak Nora Blanchardová bledne. Ryan vypadá na zhroucení. Vyšetřovatelka vezme Erin a odvádí ji pryč.

			

Erin jde jako v mrákotách. 

			Nechápe, jak to mohla udělat. Úplně se přestala ovládat. Měla pocit, jako by byla úplně mimo sebe, mimo mysl i tělo. Možná to skončí žalobou kvůli napadení. Kdyby Blanchardovi chtěli, mohli by to řešit oficiální cestou, jenže momentálně mají zásadnější problémy. Je ráda, že policie prohlédne auto Ryana Blancharda i jejich dům, stejně jako čmuchala u nich. Musí najít Avery. Na ničem jiném nesejde. Na nikom a na ničem jiném jí nezáleží. 

			Dojdou k vyšetřovatelčinu autu. Pěšky to s tímhle vyšinutým houfem v patách nezvládnou, po tom, co se stalo, nedokážou čelit jejich křiku, otázkám a fotografování. Ona ani Gullyová během krátké jízdy k jejich domu nemluví. Vyšetřovatelka ji bezpečně dopraví dovnitř a usadí ji do křesla. 

			S obavami na ni pohlédne. „Nedáte si něco? Třeba čaj?“

			Erin zavrtí hlavou. Zlobí se, že k ní Gullyová nebyla otevřenější – že jí nepověděla o svědkovi, který viděl Avery nastupovat k Ryanovi do auta. Neříká jí nic. Erin na protokol kašle – je Averyina matka, a má právo vědět to co policie.

			Michael sejde ze schodů, s ustaraným výrazem. Vypadá, jako by plakal.

			„Co se stalo? Cos dělala u Blanchardů?“ Z jeho hlasu zaznívá úzkost. 

			Erin polkne. Nechce se jí vyprávět, co udělala. Chlapec teď rozhodně nepotřebuje matku, která nad sebou ztrácí kontrolu. Nicméně musí vědět, co se děje. „Tvoje sestra možná nastoupila do auta Ryana Blancharda. Viděl ji svědek – anonymní svědek.“ Obrátí se na Gullyovou. „Že je to tak? To proto jste mi nedávno volala a ptala se, jak měla Avery ten den učesané vlasy? Proto jste tam přijeli s povolením k prohlídce?“

			Vyšetřovatelka se jí zeptá: „Odkud to víte?“

			Erin jí vyčerpaně odpoví: „Od Williama. Jak se to mohl dozvědět? Vy jste mu to přece neřekli, ne?“

			Gullyová zavrtí hlavou. „Ne.“

			„Kdo další to mohl vědět?“ zeptá se Erin. Gullyová neodpoví. „Blanchardovi to věděli,“ prohlásí Erin zničeně. Ztěžka vydechne, jako by dostala ránu do břicha. „Proboha. Je to Nora Blanchardová, že ano? Ta jeho ženská.“

			

Ve čtvrtek odpoledne zavolá Alu Blanchardovi do práce jeho vyplašená manželka. 

			„Jsou tu policajti,“ zpraví ho bez dechu. „Musíš přijet. Sama to nezvládnu.“ Zní to, jako by byla na pokraji kolapsu.

			„Počkej, proč? Co tam dělají?“ Srdce se mu rozbuší při pomyšlení na syna. Na to, jak seděl včera v noci po návratu z policejní stanice na gauči v obýváku a popíral, že by měl s Avery Woolerovou cokoli společného. Al se i tak přece jenom malinko bál. Jako by znovu prožíval celou tu příšernou drogovou záležitost. Tu hrůzu, a zmatek. Má strach, že svého syna ve skutečnosti vůbec nezná. Nemá v něj důvěru. Nevěří mu. Ví, že jeho žena je lhářka, že ho podvádí. A ví, že jeho vlastní myšlenky v poslední době občas zabloudí do hodně temných koutů – i když by to nikomu nepřiznal. Možná je Ryan všechny oklamal. 

			„Mají povolení k prohlídce,“ objasní Nora.

			Al se zhroutí na židli, jako by mu někdo vyrazil dech. Má pocit, že se mu nedostává kyslíku. Takže toho svědka našli. A znají jeho totožnost. Kdo by o jeho synovi vykládal něco takového, kdyby to nebyla pravda? Proč by si to někdo vymýšlel? Co když Ryan tu pohřešovanou holčičku vážně někam odvezl a něco jí udělal, a potom zpanikařil, že by to někomu mohla povědět? A pak – pak to popřel, co taky jiného. Chtěl to ututlat. Předstírat, že se to nestalo, stejně jako to předstíral, pokud šlo o drogy, všechno popíral, do poslední chvíle – 

			„Přijedeš sem?“ ozve se v telefonu jeho žena.

			„Ano, hned tam budu.“ Překvapuje ho, jak klidně to vyznělo.

			Cestou domů je to s jeho myšlenkami jako na houpačce – snaží se přijít na to, kdo by mohl chtít jeho syna takhle pošpinit. Jeho drogoví kumpáni? Jenže to nedává smysl, protože Ryan nikoho z nich neprozradil, neřekl, od koho ty drogy měl. Možná nechce nikdo ublížit Ryanovi, nýbrž jemu. Nebo jeho ženě. Existuje snad lepší způsob, jak někomu uškodit, než když jeho dítě označíte za zvrhlíka a vraha? Jenže Al žádné nepřátele nemá a jeho manželka taky ne. Celá ta představa je absurdní. Jsou úplně normální, průměrní lidi; nedělají si nepřátele. Rád by věděl, kdo to je. Rád by věděl, kdo tvrdí, že viděl, jak jeho syn odváží Avery Woolerovou.

			Když dorazí, jeho znepokojení vzroste. Před domem je houf novinářů, a jakmile jim dojde, kdo to přijel, nahrnou se mu kolem auta. Prchne před nimi dovnitř, přičemž si rukama zakrývá obličej před cvakajícími fotoaparáty. Syna a ženu najde v obývacím pokoji a vzápětí k němu přistoupí tatáž dvojice detektivů, která u nich byla včera pozdě v noci. Bledsoe a Gullyová.

			Bledsoe prohlásí: „Rádi bychom vás všechny předvolali na stanici, abyste zodpověděli pár otázek, jestli to nevadí.“ 

			Nora na něj pohlíží se strachem v očích. Nejvíc však na Ala dolehne výraz v synově obličeji. Ryan se tváří naprosto zděšeně. 

			* * *

			

Pozdě odpoledne je William Wooler zalezlý ve svém hotelovém pokoji. Sedí na posteli a pročítá zprávy na novém mobilu. Jeho telefon i notebook zabavila policie, a tak hned ráno, po telefonátu s Norou, vyrazil do obchodu. Teď nevěřícně sleduje záběry, na nichž si to jeho žena – která vypadá jako šílenkyně – rázuje k Blanchardovým domů. Uvnitř došlo k nějaké rozepři. A může za to on. Neměl jí vykládat o tom anonymním svědkovi, který viděl, jak Avery nastupuje k Ryanovi do auta. Tohle všechno zavinil. Jeho žena se zbláznila. 

			Teď už ale nezáleží na tom, jestli jí to řekl, nebo ne. Protože v televizi právě mluví reportérka, která stojí před domem Blanchardových a oznamuje, že policie má povolení k domovní prohlídce.

			„Detektivové mají k dispozici anonymní svědectví, které považují za důvěryhodné,“ pokračuje reportérka, „podle něhož byla pohřešovaná dívka asi v půl páté v den svého zmizení viděna, jak nastupuje do vozu Ryana Blancharda.“ 

			Takže to musí být pravda, pomyslí si William – někdo musel vážně zahlédnout Avery nastupovat k Ryanovi do auta. William se zvrátí do polštáře, najednou nemůže popadnout dech. Jak se mohlo stát, že jeho dceru možná unesl Nořin syn?
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Gullyová s Bledsoem členy rodiny Blanchardových rozdělili. Každý je jinde a čeká na výslech. Zabrali tím pádem všechny tři k tomu určené místnosti, zdejší policejní stanice není zas tak velká. Erin Blanchardová domluvila, že její dceru vyzvedne ze školy matka jedné její kamarádky. Ryan má u sebe právníka Olivera Fullera a momentálně spolu mluví mezi čtyřma očima. Gullyová a Bledsoe se mezitím chtějí pobavit s rodiči toho mladíka. Jeho auto už bylo převezeno do forenzní laboratoře.

			Začnou s matkou. Nora Blanchardová je pochopitelně rozrušená a Bledsoe se ji snaží uklidnit. „Já vím, že je to těžké,“ spustí.

			Ona se na něho podívá, jako by neměl nejmenší ponětí, jak těžké to je. V čemž jí Gullyová musí dát zapravdu – Bledsoe nemá děti. Vůbec si nedokáže představit, čím si ona teď asi prochází. 

			„Rádi bychom se vás znovu zeptali, kde se v ten den zdržoval váš syn.“

			„Už jsem vám to řekla. Byl doma. V továrně mu zrušili směnu. Oba jsme byli doma a já jsem pak kolem druhé odjela něco vyřídit.“

			„Kam jste jela?“ zeptá se Bledsoe.

			Gullyová si všimne, že Nora Blanchardová při té otázce znervózní. Což není divu, pokud je milenkou Williama Woolera, což se teď už zdá pravděpodobné. Jak jinak by se William dozvěděl o tom svědectví, když ne od ní? Navíc to je atraktivní žena; dohromady by tvořili hezký pár.

			Nora odpoví: „Něco jsem nakoupila, zařídila pár věcí, znáte to.“

			„V kolik hodin jste se vrátila?“ pokračuje Bledsoe.

			„Muselo být tak tři čtvrtě na pět, v pět potom přišla Faith z fotbalu. Tak nějak. Ale to už jsem vám všechno povídala.“

			„A Ryan doma nebyl?“

			Nora zavrtí hlavou.

			„Jeho auto nestálo před domem?“ 

			„Ne. Přece vám říkal, že kolem půl páté odjížděl.“ Zní netrpělivě.

			„V kolik se vrátil domů?“ 

			„Po šesté, možná spíš k půl sedmé.“

			Jejich hovor přeruší klepání na dveře.

			„Ano?“ zavolá Bledsoe a ohlédne se přes rameno ke vchodu. 

			Stojí tam policista v uniformě a gestem mu naznačuje, ať jde za ním. Gullyová zahoří zvědavostí. Její kolega se po chvilce vrátí a zase se posadí. „Hádejte, co právě našli u vás doma.“ 

			Nora Blanchardová ztuhne.

			„Telefon s předplacenou kartou, byl schovaný za větrací mřížkou v ložnici.“ Pak dodá: „To jsou věci.“

			Gullyová sleduje zoufalý výraz, který se objevil ve tváři druhé ženy, a bezděčně k ní pocítí lítost.

			

Nora, usazená na tvrdé dřevěné židli ve výslechové místnosti, se úplně sesype. Při všem, k čemu došlo – s tím, jak Erin napadla jejího syna a novináři si to všechno fotili skrz okna, s povolením k prohlídce i s tím, jak je hnali na policejní stanici jako nějaké kriminálníky –, svůj druhý telefon úplně pustila z hlavy. Nechápe, jak mohla být tak hloupá. Měla se ho zbavit, jenže se nechtěla vzdát spojení s Williamem. A teď o tom policie ví. A Al se to jistě taky dozví, jeho podezření se potvrdí. Ji čeká veřejné zostuzení, protože detektivové si to nenechají pro sebe; proč by taky měli? Takový zajímavý zvrat v případu – otec pohřešované dívky a matka hlavního podezřelého jsou milenci –, na tom si média smlsnou!

			Podívá se na vyšetřovatele, kteří čekají, až něco řekne. „Je můj,“ vypraví ze sebe konečně.

			„To víme,“ pokývne Bledsoe a dodá: „William Wooler měl taky tajný mobil. A z něj volal výlučně na číslo telefonu, který jsme našli ukrytý u vás v domě.“ Odmlčí se. „Máte spolu poměr.“

			„Měli jsme,“ přizná Nora se sklopeným zrakem, poražená, zahanbená. „Já jsem ho ukončila.“

			„Ten svět je ale malý, co?“ podotkne detektiv. Ona mlčí, utápí se v zoufalství. „Jak se váš syn Ryan tvářil na to, že spíte s Williamem Woolerem?“

			Nora zvedne hlavu. „Nevěděl o tom,“ namítne.

			„Děti většinou vědí víc, než si jejich rodiče myslí,“ tvrdí on.

			Nora se nad tím pozastaví a bodne ji u srdce. Mohl Ryan vědět, že má něco s Williamem? Přece se policie nemůže domnívat, že unesl Avery, aby Williama potrestal. Nebo aby potrestal ji? Ne, to není možné, tomu nevěří. Toho by Ryan nebyl schopen. 

			Proboha. Musí polknout, v hrdle ucítí stoupající žaludeční šťávy. Hlava se jí motá, tak se raději zachytí desky stolu. Gullyová k ní přisune sklenici vody. Nora se napije, aby se zbavila kyselé pachuti; ruka, v níž sklenici drží, se jí chvěje. Detektivové čekají.

			„On o tom nevěděl,“ řekne nakonec. Tohle je vrcholná zrada, pomyslí si, horší než cizoložství. Za tohle najisto skončí v pekle. „Ale můj manžel asi ano.“

			

Faith Blanchardovou vyzvedla po fotbale paní Slagleová, Samantina máma. Faith se z tréninku nechce jít k Samantě, raději by šla domů. Je jako na trní a chtěla by být se svou mámou. Samantha vedle ní vzadu v jejich SUV vesele žvatlá, má z té neplánované návštěvy radost.

			Faith ji neposlouchá. Vybavuje si příšerné napětí, které vládlo v obýváku, když včera v noci sešla dolů a oni jí museli vysvětlit, co se děje. Kdyby se neprobudila, patrně by jí vůbec nic neřekli, pořád ji mají za malou holku. Vykládali, že policie vyslýchala jejího bratra kvůli nějakému falešnému tipu ohledně Avery. Už tehdy si nebyla jistá, jak se věci mají. Taky má od té chvíle sevřený žaludek. Teď se navíc doslechla, že je policie u nich, proto ji vyzvedla Samantina máma, aby doma nepřekážela.

			Na bratra je pořád ještě naštvaná kvůli tomu, jak jim zavařil na jaře. Bylo to, jako by se u nich schylovalo k bouři, všichni včetně ní se strachovali, jestli Ryan nepůjde do vězení. Její máma každou chvíli tajně brečela a táta skoro nemluvil. Ryan byl mrzutý a nepřístupný. A Faith byla nešťastná a styděla se, protože někteří její spolužáci o tom věděli – třebaže Ryan nebyl plnoletý a jeho jméno se tím pádem nesmělo zveřejňovat –, Katie totiž zaslechla, jak o tom mluví její táta, který je u policie, a Katie všechno vyžvaní. Ostatní děti si z Faith i z jejich rodiny dělaly legraci. Blanchardovi to nicméně nějak překonali a Ryan do vězení nemusel. Jen nemohl nastoupit na vysokou, kvůli veřejně prospěšným pracím v útulku pro bezdomovce. Faith ví, že z toho nebyl nadšený, ale podle ní si to zasloužil. Teď by nicméně byla raději, kdyby na školu přece jenom odjel.

			Protože je tu tahle aféra. Faith má takový strach, až je jí zle. Bolí ji žaludek. Je to tu zas. Až na to, že tentokrát to je milionkrát horší. 

			Všimne si, že Samantina matka si ji prohlíží ve zpětném zrcátku. Vrhne na ni zlostný pohled a žena zahanbeně odvrátí zrak. 
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Al Blanchard nervózně čeká v prázdné výslechové místnosti a vrtá mu hlavou, cože se to sakra děje. Nesnáší, když neví, na čem je. Jak dlouho ho tu můžou držet? Můžou ho tu vůbec držet? Pak si vzpomene, jak jim Oliver Fuller jednou vysvětloval, že když policie někoho zatkne nebo vezme do vazby, musí mu nejdřív vyjmenovat jeho práva. Jemu nikdo nic nevyjmenoval, takže tu je podle všeho dobrovolně, a může tedy kdykoli odejít.

			Nicméně zrovna když se začne zvedat, otevřou se dveře a do místnosti vstoupí detektivové Bledsoe a Gullyová. Rychle se zase posadí.

			„Promiňte, že jsme vás nechali čekat,“ omluví se Bledsoe a přitáhne si židli proti němu. Gullyová se taky posadí.

			„Musím tady být?“ zajímá se Al.

			„Ne,“ ujistí ho Bledsoe. „Můžete kdykoli odejít. Ale pomohlo by nám, a vašemu synovi patrně také, kdybyste zodpověděl pár otázek.“

			„Samozřejmě,“ souhlasí Al. Rozhodne se spolupracovat; konfrontační přístup by ničemu neprospěl. 

			„Kde jste byl v úterý odpoledne?“ zeptá se Bledsoe.

			„Cože?“ Takovou otázku neočekával; myslel, že se chtějí bavit o jeho synovi. Detektiv otázku nezopakuje. Al automaticky odpoví: „Byl jsem v práci.“

			„A je na vašem pracovišti někdo, kdo by vám to mohl potvrdit?“ 

			Ne, není. Protože si právě vzpomněl, že v úterý odpoledne pochopitelně v kanceláři nebyl. „Vlastně,“ prohodí, „omlouvám se, zrovna mi došlo, že v úterý jsem byl mimo. Od jedné do dvou a něco jsem měl schůzku s klientem.“ 

			„A co jste dělal potom?“

			„Proč se mě na to ptáte?“ diví se Al.

			„Jen prosím odpovězte na otázku.“

			Al polkne. 

			Než odpoví, trvá to. Lhát policii ale nemíní. „Do kanceláře jsem se nevrátil,“ přizná neochotně. „Zastavil – zastavil jsem se v jednom motelu.“

			„Copak to bylo za motel?“

			Al cítí, jak se mu do tváří hrne krev. Je mu čím dál nepříjemněji. „Motel Breezes, na silnici číslo devět.“

			„A co jste tam dělal?“ zeptá se Bledsoe a letmo pohlédne na kolegyni.

			Al se ošije. Nechce jim to vykládat. Pociťuje narůstající zlost a stud. Jak je možné, že se ho takhle vyptávají? Pak si ale vzpomene, kdo to spískal. Jeho žena. Nakonec odpoví, přičemž se snaží předstírat, že se ho to zas tolik nedotýká. „Jestli to tedy musíte vědět, moje žena mě podvádí. Už nějakou dobu jsem ji podezíral, a tak jsem ji jednou sledoval. Jezdí do toho motelu každé úterý odpoledne. Za Williamem Woolerem.“ Po šíji se mu rozlévá horko. „A tak vždycky v úterý zaparkuju za kontejnerem a čekám, než vyjdou ven.“ Potom najednou cítí, jak se v něm cosi zlomilo, a rozpláče se. Taková potupa, taková hanba. Ostuda. Detektivové čekají, než se dá zase dohromady.

			„A co jste dělal tehdy?“ zeptá se Bledsoe.

			„Nic. Jen jsem seděl v autě za kontejnerem, dokud nebyl čas vyrazit domů. Odjel jsem odtamtud asi v půl šesté.“ Pak dozná, ke svému vrcholnému zoufalství a zostuzení: „Tohle dělám každé úterý. V kanceláři jsem nahlásil, že mám vždycky ve tři schůzku a po ní už se nevracím.“ Se vzlyknutím dodá: „Potom jedu domů a předstírám, že jsem byl v práci.“

			

Než se Gullyová s Bledsoem pustí do výslechu Ryana Blancharda, chvíli si povídají o samotě. Noře i Alovi navrhli, aby jeli domů, ti se ale rozhodli počkat na syna. Možná si počkají dlouho. A možná ne.

			„Člověk prostě nikdy neví, co tak lidi napadne, viď?“ podotkne Gullyová, když si představí, jak Al Blanchard sedí každé úterý odpoledne v autě za kontejnerem, zatímco se jeho žena v motelu oddává sexu s Williamem Woolerem.

			„Měl tím pádem motiv,“ pronese Bledsoe ponuře. 

			Gullyová přikývne. „To měl.“

			„Na to, že tam zůstal až do půl šesté, nemáme nic než jeho slovo. Navíc už víme, že v okolí motelu nejsou žádné funkční kamery,“ připomene Bledsoe. „Třeba mu ten konkrétní den došla trpělivost a vyrazil za Woolerem domů, aby si to s ním vyřídil. William pak ale zase odjel a Al možná viděl, jak Avery vychází z domu, a někam ji zavlekl. Třeba si myslel, že když dcera zmizí, všichni z toho budou podezírat Williama.“ Poté dodá: „Pomsta – nejstarší motiv v dějinách.“

			„Tedy za předpokladu, že ji nezabil sám Wooler nebo že ji nenaložil do auta Ryan Blanchard,“ poznamená Gullyová. „Navíc tu je ta záležitost s přítelem. Musím si promluvit s Derekem Setonem.“

			„No jo,“ uzná Bledsoe a ztěžka si povzdechne. „Budeme potřebovat záznamy z mobilu Ala Blancharda, abychom potvrdili, kde se zdržoval, a vyřadili ho z okruhu podezřelých, jenže nevím, jestli máme dost podkladů, abychom si je mohli vyžádat.“

			Gullyová dumá: „Je vážně škoda, že Nora do Williama Woolera zas tak moc neviděla – do něj ani do jeho vztahu s dcerou.“ 

			„To je fakt. Víme leda, že by toho podle ní nebyl schopen – a že byl rozhozený, protože se s ním rozešla. Možná mu ruply nervy,“ napadne Bledsoea. „Promluvíme si s Ryanem – což asi nebude na dlouho, když u toho zůstane jeho právník. Pokud nám nic neřekne, budeme ho muset pustit – prozatím.“ 

			

		

Kapitola 27

			

Když jedou všichni tři domů, vládne v autě takové napětí, že by Nora nejraději otevřela dveře na straně spolujezdce, vyskočila a došla to pěšky. Je si vědoma, že detektivové mluvili po ní i s Alem, takže jestli o tom neměl ponětí doteď, už je mu určitě známo, že byli s Williamem milenci. Něco se mezi nimi změnilo. Před Ryanem to probírat nebudou, ale přijde to na přetřes později, až budou večer sami, a ona má trochu strach. Jak moc bude naštvaný? V poslední době u něj pozoruje chování, jaké u něj doposud nezažila. Popuzené výpady, kdykoli zazní jméno Williama Woolera. Pod jeho klidnou, nezúčastněnou slupkou něco vře. Jak Nora zareaguje? Co mu řekne? Že je ten poměr minulostí, moc ji to mrzí a že mu to vynahradí? Nebo mu poví, že nic neskončilo, líto jí to není a že Williama miluje? Zatím netuší. Bezpečně ví jen jediné, že její dvě děti jsou pro ni nejdůležitější na světě a že ji potřebují.

			Ještě děsivější než rozzuřený muž a konec jejího manželství je však něco jiného: detektivové podle všeho věří, že Avery toho dne k Ryanovi do auta nastoupila. Nora už si vůbec není jistá, čemu má věřit. Později se Ala musí zeptat, jestli si myslí, že Ryan o ní s Williamem ví. Možná mu to sám pověděl.

			„Co jsi vykládal těm detektivům?“ zeptá se Al syna a letmo na něj od volantu pohlédne do zpětného zrcátka. 

			„Nic,“ odpoví Ryan. 

			„Jak to myslíš, že nic?“ namítne Al. „Něco jsi jim povědět přece musel.“ Zní poněkud nabroušeně.

			„Nemusel. Oliver mi nakázal, ať nemluvím, a tak jsem neřekl ani slovo.“

			„Na co se tě ptali? A co povídal Oliver?“ nenechá se odradit Al. Jeho žena s úzkostí naslouchá.

			„Neptali se víceméně na nic. Na nic nového.“

			Nora si přeje, aby mu mohla věřit. Jenže takhle se choval i předtím; mlčel, uzavíral se, nechtěl se jim s ničím svěřit, až pak bylo moc pozdě. 

			

Večer se Erin zamkne v koupelně a dopřeje si horkou koupel. Opře se o čelní stěnu vany a zavře oči. Pokud je pravda, že Avery unesl Ryan Blanchard, anebo kdokoli jiný s výjimkou jejího manžela, bude to pro ni a Michaela ve finále jednodušší. Bude jednodušší vinit někoho cizího. Její dceru se ale stále nedaří najít. V duchu si to přibližně vypočítá – Avery se teď pohřešuje zhruba padesát jedna hodin. Ryana předvedli k výslechu, ale už ho zase pustili, to ví Erin ze zpráv. Policie nezná totožnost toho svědka, a proto ho musela nechat jít. Měli by na něj uhodit a nepolevit, dokud ho nezlomí a on jim neprozradí, kde Avery schovává, pomyslí si Erin hněvivě. Jenže on má samozřejmě advokáta, tudíž z něj nic nedostanou. Má právní ochranu. I když je její dcera bůhvíkde a Ryan by o ní mohl něco vědět. Kam se poděla lidskost? Slušnost, spravedlnost? A co její práva a práva její dcery? Sice je pěkné, že obhájce odvádí svou práci, jenže co když se na celou situaci podívá z opačné strany – pohledem matky, jíž uneslo dceru monstrum? 

			

Gullyová zaklepe na dveře Setonových, hodlá si promluvit s Derekem. Třeba něco vyjde najevo při prohledávání vozu Ryana Blancharda. Nebo třeba ne. Oni ale musejí najít Avery. A s každou další uplynulou hodinou jsou lidé kolem ní víc bez sebe. Stoupá počet telefonických hlášení ohledně podezřelých osob. Gullyová má před očima scénu z dnešního odpoledne: Erin stojící nad Ryanem, jehož shodila na zem, Noru odhodlanou chránit syna vlastním tělem a k tomu ty novinářské hyeny nalepené na oknech. Všichni už potřebují znát pravdu.

			Dveře otevře Alice Setonová a pohled na vyšetřovatelku ji zdá se překvapí. „Můžu dál?“ zeptá se Gullyová.

			„Jistě.“ Alice ji pustí do předsíně. Potom se tlumeně, spikleneckým tónem zeptá: „Byl to Ryan Blanchard?“

			Vypadá to, že všichni hltají zprávy. „Přece víte, že s vámi ten případ nemůžu rozebírat,“ zklame ji Gullyová.

			Alice přikývne a pokrčí rameny. Pak řekne: „Víte, Jenna má z toho, že Avery zmizela, hrozné trauma. Její spolužáci se bojí, a oprávněně. My si jenom všichni přejeme, aby toho, kdo ji unesl, co nejdřív chytili.“ Po krátké odmlce se zeptá: „Co pro vás můžu udělat?“

			„Ráda bych si promluvila s vaším synem Derekem,“ odpoví Gullyová.

			To Alici zjevně zaskočí. „No, dobře, ale myslím, že nebude vědět o nic víc než jeho sestra. Navíc s Ryanem se nekamarádí vůbec.“

			Gullyová jde za ní do obývacího pokoje. Podle zvuků z kuchyně se zdá, že rodina právě večeří. „Omlouvám se, že vás ruším při jídle,“ poznamená vyšetřovatelka.

			„To je v pořádku, zrovna jsme dojedli,“ ujistí ji Alice.

			Gullyová ji upozorní: „Protože je Derek nezletilý, budu u našeho rozhovoru potřebovat buď vás, nebo vašeho manžela. A asi by bylo lepší, kdyby jeden z vás odvedl dceru nahoru.“ 

			Alice se na ni chvíli dívá, pak odpoví: „Ano, jistě. Povím Peteovi, ať ji tam vezme. Moment, prosím.“ Vrátí se do kuchyně a Gullyová slyší, jak se tiše domlouvají, a následně i chlapcův hlasitější protest. Potom všichni vyjdou ven. Pan Seton kývne na pozdrav a zamíří s Jennou do patra. Dívka se na vyšetřovatelku ohlíží přes rameno, oči vykulené. 

			Derek je nevýrazně vypadající kluk – průměrná výška, rozcuchané hnědé vlasy, na čele pár pupínků. Posadí se vedle matky na gauč a Gullyová se na něho usměje. Přitáhne si křeslo blíž k nim a spustí. „Omlouvám se, že otravuju, ale určitě je ti jasné, jak nutně potřebujeme najít Avery.“ 

			Chlapec přikývne, vypadá nervózně. Alice ji sleduje, zjevně jí vrtá hlavou, co má policistka za lubem.

			„Ty se s Avery znáš?“ zeptá se Gullyová.

			Derek se podívá na matku, jako by měl na jazyku: Proč se mě na to ptá? Následně se obrátí na Gullyovou a řekne: „Jasně že znám. Je to Jennina kamarádka, teda víceméně.“

			Gullyová si znovu povšimne, jak musí Setonovi vždycky zdůrazňovat, že si Jenna na Avery ve skutečnosti moc nepotrpí. Najednou je jí Avery hrozně líto. 

			„Trávíš s ní někdy čas, s ní a se svou sestrou?“

			Kluk zavrtí hlavou, znovu letmo pohlédne na matku, jež sedí nehybně vedle něj. „Ne. Vždyť je jim devět nebo tak nějak.“

			„Myslíš, že do tebe mohla být zamilovaná?“ odváží se zeptat Gullyová.

			Derek se začervená až po kořínky vlasů. „Ne.“

			„O co tady jde, detektive?“ přeruší je Alice Setonová.

			„Jen se snažím přijít na kloub tomu, co Avery říkala vaší dceři, o tom příteli. Třeba si to jenom vybájila,“ navrhne Gullyová. „Třeba se jí nějaký starší kluk jenom líbil, no a Derek je starší kluk, se kterým mohla přijít do kontaktu.“

			„To je naprostá hloupost,“ ohradí se Alice. „Derek neměl s Avery vůbec nic společného.“

			„Jenže to není tak docela pravda, co?“ Gullyová upře zrak přímo na Dereka. 

			Derek jí pohled oplatí a polkne. Na matku se teď nedívá. Rozhostí se nepříjemné ticho.

			„Na co narážíte?“ zeptá se Alice upjatě.

			Normálně by s ní Gullyová v takovéhle situaci vřele soucítila, to by ale prve nesměla tak vehementně obviňovat Adama Wintera jenom proto, že je jiný. Dobře ví, že člověk si nemusí nutně dávat vždycky pozor na ty, kteří se zdají odlišní – spíš na ty, kteří se tváří normálně a nebudí ani náznak podezření. Gullyová tudíž její otázku ignoruje. „Dereku, byl jsi někdy s Avery v lese, v přístřešku na stromě?“

			Chlapec znovu polkne. „Nevzpomínám si.“

			„Ale jistěže vzpomínáš,“ opraví ho Gullyová jemně. „Její bratr Michael vás tam před pár týdny našel.“ Poté dodá: „Byl jsi tam s Avery sám, žebřík jste měli vytažený. Co jsi s ní v tom domku dělal, Dereku?“

			Zdá se k smrti vyděšený. „Nic.“

			Alice vypadá, že snad omdlí.

			„Co jsi tam s ní dělal?“ zeptá se Gullyová znovu.

			Derek se začne chvět. „Ona tam prostě jen tak byla. Jednou jsem neměl co dělat a šel jsem do lesa. Myslel jsem, že v domku nikdo není, tak jsem tam vyšplhal, ale když jsem otevřel dveře, zjistil jsem, že uvnitř je ona. Nečekal jsem, že na někoho narazím. Chvíli jsme si povídali. Bylo to divný. Zrovna jsem chtěl jít, když dorazil Michael. Viděla ho oknem a zavolala na něj.“

			„A potom jsi mu spustil dolů žebřík.“

			„Asi jo. To už si nepamatuju.“

			„Mě by jenom zajímalo, proč byl ten žebřík nahoře,“ poznamená Gullyová. 

			

		

Kapitola 28 

			

Alice pozoruje svého syna a srdce cítí až v krku. Všechno se to seběhlo velice rychle a divně se to zvrtlo. Domnívala se, že Gullyová přišla jejímu synovi položit pár rutinních otázek, tak to ale vůbec není. Vyšetřovatelka Dereka podle všeho viní ze zneužití devítileté dívky. Alice se snaží skrýt své zděšení. Její syn se třese; vypadá vystrašeně, a jí se najednou udělá nevolno. Neví, jak tu situaci zvládnout; chtěla by, aby tu s ní byl manžel. Nejraději by pro něj došla, ale netroufá si opustit místnost. Je natolik ohromená, že na něho ani nezavolá, ať jde za nimi. 

			„Proč byl ten žebřík nahoře, Dereku?“ naléhá Gullyová.

			„Nebyl,“ tvrdí on.

			„Podle Michaela byl. Říkal, že Avery mu ho hodila.“

			„Tak to ho musela vytáhnout ona,“ odpoví Derek. „Já to nebyl.“ V obličeji je úplně rudý.

			„Dereku, já vím, proč teenageři chodí do toho domku,“ prohlásí vyšetřovatelka a Alice jen nevěřícně zírá. Derek se nezmůže na slovo.

			Alice polkne, v krku má sucho. Domnívala se, že ten domek je pro mladší děti. Tohle vůbec vědět nechce.

			„Dereku?“ pobízí ho Gullyová.

			Alice je najednou zděšená, že Derek vysloví něco, co by neměl. Něco, co by neunesla. Musí to zarazit. „Pete!“ zakřičí hlasitě a popoběhne ke schodišti. „Mohl bys prosím přijít dolů?“

			Gullyová se v křesle opře, jako by ji to přerušení rozladilo.

			Zatímco čekají, než se objeví Pete, zavládne záštiplné ticho. Alicin manžel přispěchá ze schodů, vejde do obývacího pokoje a vycítí divnou atmosféru. Tázavě se na ni podívá; ví, že se něco děje.

			„Detektiv Gullyová Dereka z něčeho zřejmě obviňuje,“ odpoví tlumeným hlasem Alice. Její manžel ihned nasadí znepokojený výraz.

			„Posaďte se, prosím,“ vyzve ho Gullyová. „Dereka z ničeho neobviňuju.“ 

			Pete usedne na gauč vedle syna, z opačné strany než Alice, a přes Derekovu hlavu na manželku vrhne letmý pohled. Ona sleduje, jak se tváří, zatímco mu vyšetřovatelka vysvětluje situaci. V jeho obličeji se zračí tatáž nevěřícnost, tentýž strach. Potom se všichni znovu zaměří na chlapce.

			Derek vyhrkne: „Já nevím, co tam dělají ostatní. Já se jí nikdy ani nedotkl. Jenom jsem zašel jednou do domku a ona tam byla, sama, hrála si. Bylo mi jí líto, tak jsem si s ní chvíli povídal, a když jsem chtěl jít, dorazil Michael. Ten žebřík musela vytáhnout ona, já to nebyl. Já se jí ani nedotkl! Proč věříte Michaelovi víc než mně?“

			„Michael nemá důvod lhát,“ objasní Gullyová prostě. 

			„Můj syn není žádný lhář,“ prohlásí Alice ostře. 

			Potom se Gullyová Dereka jakoby nic zeptá: „Víš, jenom mě zajímalo – kdes byl v úterý odpoledne?“

			Alice má pocit, jako by ji někdo prudce vytrhl z jejího života a hodil ji do nějakého cizího. Policistka se jejího syna vyptává na alibi. To nemůže být pravda. Její manžel se zdá příliš v šoku, než aby cokoli říkal. 

			„V půl čtvrté jsem skončil ve škole a šel jsem domů.“

			„Byl tu někdo s tebou?“

			Alicino znepokojení vzroste. Ví, že ten den doma nikdo nebyl. Pete byl v práci, ona něco zařizovala a Jenna byla na zkoušce se sborem. Sama ji odtamtud vyzvedla a potom s ní jela koupit boty. 

			„Ne,“ odpoví Derek.

			„My s Jennou jsme přijely chvíli po páté,“ oznámí Alice. „Derek byl doma, jak říká.“

			„Dobře, děkuju,“ prohlásí Gullyová a vstane. „To mi zatím myslím bude stačit.“

			Když vyšetřovatelka odejde, Alice za ní zavře dveře a vrátí se do obývacího pokoje, kde sedí manžel se synem v nesmírně tíživém tichu. 

			Derek zvedne hlavu a vykřikne: „Já se jí ani nedotkl, přísahám. Nechápu, odkud to vzali!“ A pak propukne v pláč.

			Alice mu věří, jistěže mu věří. Zoufale si přeje mu věřit. Posadí se vedle něj, přitáhne si ho a obejme. „Vždyť já vím,“ utěšuje ho a vrhne pohled na manžela, který je stále konsternovaný a v obličeji popelavý.

			„Co když si myslí, že jsem měl co dělat s…“ štká Derek.

			„To si nemůžou myslet,“ ujišťuje ho. Odmítá tomu uvěřit.

			

Policejní tým, který vedl prohlídku, je hotov. Blanchardovi už se o dům zase nemusejí s nikým dělit. Noru by zajímalo, co tu policie objevila, jestli našla ještě něco kromě jejího tajného mobilu. Rodina večeří o hodně později než jindy, v tichosti, ale v emocemi nabité atmosféře. Dokonce i Faith se zdá nepřirozeně zamlklá, pomyslí si Nora při pohledu na dceru. Jenže není divu, když vezme v úvahu, co všechno se teď děje.

			„Jak ses měla u Samanthy?“ zeptá se jí.

			„Dobře,“ odpoví Faith, aniž matce pohlédne do očí. Nora tedy další pokusy o konverzaci vzdá. Její dcera ví, že odpoledne všichni jeli na policejní stanici a zdrželi se tam skoro až do večera – proto musela ke kamarádce. Ví, že v domě proběhla prohlídka a že si policie odvezla Ryanovo auto. Prý to bylo nutné kvůli tomu anonymnímu telefonátu. Není ale třeba dělat si starosti, protože si to ten člověk vymyslel a policii to brzy dojde. Faith tomu nicméně zjevně nevěří, uvažuje Nora, protože všichni jsou očividně strachem bez sebe. 

			Každý z nich se nemůže dočkat, až bude moct jít od stolu. Al odsune talíř jako první, vstane a odejde z kuchyně. Nora slyší, jak míří do obýváku a zapíná si televizi. Ryan se beze slova zvedne a odšourá se po schodech k sobě do pokoje. 

			„Musím dělat úkoly,“ oznámí Faith, z podlahy kousek ode dveří sebere batoh a vyrazí taky nahoru. 

			Nora sedí sama u kuchyňského stolu, jako paralyzovaná. Musí si promluvit s Alem. Donutí se vstát a sklidit nádobí. Dává si při tom načas. Když už to nemůže déle odkládat, přesune se do obývacího pokoje. Al na ni čeká. Vidí ji přicházet a zesílí hlasitost televize – sleduje basketbalový zápas a chce, aby zvuk přehlušil jejich rozhovor. Pokud nepřeroste ve vyhrocenou hádku. Na druhou stranu možná bude lepší, když to všechno konečně vyventilují, pomyslí si Nora. Její nevěra se stejně možná brzy začne propírat v novinách. V diskrétnost policie nevěří.

			Posadí se vedle něj na gauč. Kdo vypálí první salvu? Rozhodne se počkat. Nervy má napjaté k prasknutí; jako by měla každou chvíli explodovat.

			„Takže ty spíš s Williamem Woolerem,“ spustí Al se zrakem pevně upřeným na televizní obrazovku. Mluví tiše, ale hlasem prodchnutým hořkostí a odporem. 

			„To ti řekli policajti?“ zeptá se Nora dutě.

			„Věděl jsem to už dřív.“ Odmlčí se. „A teď se to dozvědí všichni.“

			„Napadlo mě, že to možná víš,“ poznamená. Překvapí ji, jak klidně to říká, protože v jejím nitru to přímo vře. „Nechals mě sledovat?“

			„Ne, sledoval jsem tě sám.“

			Noře se při té představě sevře žaludek. Al za ní tedy jel do motelu, sledoval ji, viděl ji s Williamem. A ona si ho vůbec nevšimla. A to si mysleli, že jsou bůhvíjak nenápadní. Taková pošetilost.

			„Kdy?“ zeptá se a konečně na něj pohlédne. Chce vědět, jak dlouho už o tom ví.

			„Posledních pár měsíců každé úterý.“

			To ji ohromí. Cítí, jak jí padá čelist. 

			„Tebe to překvapuje?“ řekne a obrátí se k ní. „Že se umím tak dobře přetvařovat?“ Nakloní se k ní blíž, až jsou obličeji jen pár centimetrů od sebe – jako by se ji chystal políbit –, a sykne: „Každé úterý odpoledne jsem tam parkoval, vzadu za kontejnerem, a čekal jsem, až se svým milencem vylezeš z toho nechutného motelu a nastoupíš k sobě do auta. A víš, co jsem dělal, když jsem tam seděl, zatímco ty jsi byla s ním? Porušovala manželský slib? Ničila náš společný život? Já ti to povím,“ ucedí. „Představoval jsem si, co v tom pokoji, v té posteli děláš – všechny ty věci, co odmítáš dělat se mnou. Představoval jsem si tě s ním nahou, jak hřešíš a užíváš si to.“

			Nora na něho fascinovaně pohlédne. Už nepůsobí tak vzdáleně, je zcela přítomný. Zdá se úplně jiný, tak naštvaný a hrozivý. Napadne ji, jak si ho vůbec mohla vzít, jak ho kdy vůbec mohla mít ráda. „Mrzí mě to,“ zašeptá. „Bylo to špatné,“ přizná a vzlykne. Byl to hřích. Hlavou jí bleskne představa pekelného ohně a věčného zatracení. V peklo nechce věřit, a vlastně v něj ani nevěří, tedy většinou. Někdy má ale strach, že vážně existuje a že tam skončí. Možná tam s ní bude Al. Možná je pravda, jak se říká, že peklo jsou ti druzí, pomyslí si a dlouze se na něho zadívá. „Co bude teď?“ zeptá se nakonec. 

			„Měl bych tě vyhodit,“ poznamená on uštěpačně.

			Noře zatrne. Potom se zeptá: „Jak dlouho jsi měl v plánu předstírat, že o tom nevíš?“ Napadne ji, jestli by předstíral po zbytek života, kdyby věci nedalo do pohybu Averyino zmizení. Teď se nicméně přetvařovat nemůže; vědí to i další lidi. Ví o tom policie. Nějak to určitě zjistí i novináři, a pak to budou vědět všichni. Nedá se před tím ukrýt. Je jí zle od žaludku. 

			„Netuším,“ odpoví Al, schová obličej v dlaních a začne vzlykat.

			Nora ho s lítostí sleduje, ale nedokáže se přimět, aby ho utěšovala. Teď ne. Hnusí se jí představa, že se každý týden, zatímco se ona milovala s Williamem, schovával za kontejnerem a potom jel domů a tvářil se, že o ničem neví. Jenže jak může někoho soudit, vzhledem k tomu, co udělala? „Musíme myslet na děti,“ prohlásí nakonec, když se Al sebere. On přikývne. Nora mu položí ještě další, nezbytnou otázku: „Ví o tom Ryan? Řekls mu to?“

			On se na ni obrátí, z jeho zkřiveného obličeje sálá odpor, který k ní cítí. „Proč bych to sakra dělal?“ Přimhouří oči. „A proč se na to vlastně ptáš?“

			Teď je na řadě ona, aby se zhroutila. Rázem úplně podlehne svým chaotickým citům. Přemůžou ji. „To mám za trest, je to trest pro mě i Williama za to, co jsme udělali. Jeho dcera zmizela a na nás dva to prasklo.“ Uvědomuje si, jak se jí do hlasu vkrádá hysterie. „Policie si myslí, že Avery nastoupila k Ryanovi do auta, že ji unesl.“ Upře zrak na manžela – on je jediný, komu tohle může říct. „Co když to udělal?“ zašeptá.

			„Jak tě tohle vůbec napadlo?“ sykne Al drsně. 

			„Jestli to věděl a chtěl Williamovi ublížit –“ 

			„Ne! On nic nevěděl. A neudělal by to,“ trvá na svém její manžel.

			Ne, Nora nevěří, že by byl její syn schopen takovéhle pomsty. Nemá to v sobě. Znovu ji ale napadne, jestli by jí nebyl schopen Al. Co když Al Avery unesl, aby se jim pomstil, a tohle je jeho trest – že policie připisuje synovi to, čím se provinil otec? Proboha – začíná jí přeskakovat? Oba chodí do kostela. Al je oddaný věřící, ale ona si není jistá; někdy věří, někdy ne. Nicméně ví bezpečně, že jestli Bůh opravdu existuje, není vždycky laskavý a jeho konání je nevyzpytatelné. 

			

		

Kapitola 29

			

Je už tma, když se Gullyová vrací na stanici, zmožená událostmi posledních dvou dní. Ze všeho nejraději by jela domů a dopřála si spánek, který tolik potřebuje. Jenže Avery je pořád někde pryč. A hodiny, které Gullyové tikají v hlavě, jí nedovolí si odpočinout. Vybaví si svá střetnutí s Williamem Woolerem, s Blanchardovými a teď i s Derekem. Všude samí lháři, pomyslí si.

			Rozmluva s Derekem Setonem jí dělá starosti. Neví, co si o něm má myslet. Byl úplně zdeptaný. Je možné, že Avery v tom domku na stromě nějak ublížil. Mohl by být tím starším přítelem. Že by Avery Woolerovou unesl, se jí nicméně nezdá pravděpodobné. Jak by to udělal? I kdyby dívku viděl na ulici poté, co její otec odjel z domu, vylákal ji k nim a napadl ji, co by provedl s tělem? 

			Gullyová málem projede křižovatku na červenou. Co by provedl s tělem? Pokud ji vážně zneužíval, a u nich doma nikdo nebyl, mohl ji pozvat dovnitř? Bydlí hned naproti. Mohl ji třeba uškrtit, kdyby mu pohrozila, že to na něj řekne? Avery by mohla být v domě. Mohl zpanikařit a někam ji strčit, než bude mít později, až bude odvoláno pátrání, příležitost tělo přemístit, patrně do lesa nebo do řeky. V tak velkém domě se zřejmě pár takových schovávaček najde. Jeho matka s Jennou se domů vrátily až krátce po páté. 

			Gullyová zajede ke straně a sáhne po mobilu.

			* * *

			

Ryan leží na posteli a zírá na strop. Ví, že rodiče si v obýváku povídají o tom, co se dělo na policejní stanici. Táta zesílil zvuk televize jako vždycky, když nechce, aby je někdo slyšel. Jako to dělával v době, kdy se řešily Ryanovy problémy s drogami a rodiče si potřebovali promluvit. Ryan neslyší nic kromě nakřáplého, vzdáleného ruchu televize. Mají o něj starost. Nevěří mu. Proč by měli? Policie si myslí, že Avery unesl. Připouští to snad dokonce i jeho právník. Ryan je podělaný strachy. 

			Přemýšlí o tom, že by utekl, ztratil se. Nějak to zařídil, aby si změnil jméno, a víckrát nikoho z nich neviděl. Jenže by ho zřejmě našli a jeho útěk by brali jako doznání. Takže mu nezbývá než čekat, až bude po všem, a věřit, že ho Oliver zvládne ochránit. Obrátí se na bok a neslyšně se rozpláče do polštáře. 

			

Gullyová se vrátí na stanici a vyrazí rovnou za Bledsoem. On na ni zavrtí hlavou. „Povolení k prohlídce domu Setonových za žádnou cenu nedostaneme,“ oznámí jí. „Nemáme toho dost. No tak byl s tou pohřešovanou dívkou jednou, už před několika týdny, v domku na stromě – na základě toho dům prohledat nemůžeme.“

			Gullyová unaveně přisvědčí. „Já vím.“ Odmlčí se. „Asi už mi z toho hrabe. Musím se vyspat.“ Protře si oči.

			On přikývne. „Jeď domů, Gullyová.“

			Jí to ale pořád v hlavě šrotuje. „Mohla bych se jich zeptat, jestli by souhlasili s prohlídkou bez povolení.“

			„S tím v životě souhlasit nebudou.“

			„Kdyby synovi věřili, nevadilo by jim to.“

			„Ale vadilo,“ namítne Bledsoe. „Proboha, snad si vážně nemyslíš, že to mohl udělat?“

			„Já nevím. Byl svým způsobem podezřelý,“ poznamená Gullyová. „Nepřesvědčil mě, že s ní v tom domku na stromě nedělal nic špatného.“ Zhluboka se nadechne, pak vydechne. „Dejme tomu, že Averyin otec mluví pravdu; uhodil ji a potom z domu odjel, přibližně ve čtyři dvacet. Co když šla zase ven? Vyšla z domu a vydala se po ulici. Dejme tomu, že svědkyně, která tvrdí, že ji viděla nasedat do Ryanova auta, lže. Třeba si Avery všimla na ulici, bez bundy a s vlasy do copánku, ale do auta ji nastupovat neviděla, jen si to z nějakého zvráceného důvodu vymyslela – možná dokonce proto, že ji zahlédla s Derekem a chce ho chránit? Dům Setonových je přímo přes ulici. Derek byl tou dobou doma. Mohl ji zahlédnout, všimnout si, že je sama. Pokud ji opravdu zneužíval, mohl ji nalákat do prázdného domu. Matka byla pryč, otec v práci. Co když věděl, že máma sestru vyzvedává v půl páté a pak ji bere nakupovat, takže se patrně nevrátí dřív než po páté? Moc času neměli. Jenže třeba mu pohrozila, že to na něj tentokrát poví, on zpanikařil a potřeboval ji umlčet. Těla se ale zbavit nemohl – na to neměl prostor ani prostředky. Je mu teprve patnáct, řídit nemůže. A tak tělo schová někde v domě s tím, že se ho zbaví později. Mohla by tam pořád být.“

			„Už jsou to dva dny,“ připomene Bledsoe. „Pokud to bylo takhle, existuje podle tebe šance, že o tom vědí jeho rodiče? Že jim to řekl a tělo odstranili oni?“

			Gullyová se nad tím zamyslí a pak zvolna zakroutí hlavou. „To si nemyslím. Oba se zdáli upřímně šokovaní, když jsem u nich byla. Ačkoli člověk nikdy neví.“ Chvilku o tom uvažuje, načež dodá: „Jestli se rodičům přiznal, mohli dát tělo do kufru auta, které stálo v zavřené garáži, a provézt nám ji přímo před nosem, zatímco jsme měli spoustu lidí přes ulici u Woolerů.“

			Dlouze se na sebe zadívají.

			„V tom domě prohlídku udělat nemůžeme, pokud neseženeme něco dalšího,“ prohlásí nakonec Bledsoe a plácne sebou na židli. „Tak si toho kluka proklepneme víc – stěžovaly si na něj nějaké mladší holky ve škole? Ověř to. Někdy během zítřka bychom taky měli dostat předběžnou forenzní zprávu ohledně auta Ryana Blancharda. V domě se nic nenašlo, kromě toho tajného telefonu jeho matky.“

			„Tahle maloměsta, to je vážně něco,“ neodpustí si Gullyová. Bledsoe na ni trpce pohlédne. A ona si vybaví, jakou měla zpočátku obavu, že se její kolega zaměří výhradně na Williama Woolera a co se všech ostatních týče, bude záměrně přivírat oči. K jeho cti musí uznat, že se to nestalo; ukázalo se, že je citlivější a otevřenější, než čekala. Zato teď mají podezřelých moc a skutečné důkazy žádné. Gullyová navrhne: „Mohla bych navštívit Alici, až děti ráno odejdou do školy a manžel do práce. Zjistit, jestli mě u nich nechá se porozhlédnout, a taky jestli bych z ní ještě něco nedostala.“

			Bledsoe přikývne a podívá se na hodiny na stěně. Zjevně si uvědomuje plynoucí čas, čas odměřovaný Avery. Všichni jsou tu na tom stejně. „Ta anonymní svědkyně,“ poznamená, „to musí být někdo od nich z ulice. Poznala Ryanovo auto, a jestli ho viděla v úterý v půl páté, musela být někde poblíž.“ Odmlčí se a dodá: „Počkej chvilku.“ Vyjde z kanceláře a mávne na Weekse, který má na starosti telefonáty s tipy od veřejnosti, aby za nimi přišel. Pak se ho zeptá: „Vy jste s tou anonymní svědkyní mluvil už dvakrát. Myslíte, že byste ji poznal po hlase, kdybyste obešel Connaught Street a pohovořil se všemi ženami, které tam bydlí?“

			Weeks se zamyslí. „Nevím. Nic zvláštního na ní nebylo, ale možná ano. Určitě není od věci to zkusit.“

			„Za zkoušku to stojí,“ souhlasí Bledsoe. „Musíme tu svědkyni identifikovat. Buďto lže a dělá si z nás srandu, anebo mluví pravdu – a my potřebujeme vědět, na čem jsme.“

			* * *

			

William Wooler si připadá jako raněné zvíře lapené v kleci. Z hotelu se nemůže hnout, aniž by na něj doráželi reportéři. Objevili zadní vchod, kterým se mu podařilo vyklouznout ráno, aby z telefonního automatu zavolal Noře; když se tudy pokoušel navečer vytratit ven pro něco k snědku, už na něho čekali. Vrátil se tedy dovnitř a objednal si jídlo na pokoj. 

			Rozhodne se zavolat detektivu Bledsoeovi, aby zjistil, co je nového.

			„Zaznamenali jsme určitý posun,“ ujistí ho vyšetřovatel, ale nerozvede to.

			William slyšel ve zprávách o tom anonymním svědkovi, viděl, že Ryana Blancharda odváželi k výslechu a že u nich dělali prohlídku. Ví, že jeho žena Ryana napadla v jeho vlastním domě. Těžko si dovede představit Erin, zpravidla tak klidnou a rozumnou, jak dělá něco takového, ale fotodokumentace to zařídila za něj. Navíc doba je zoufalá. Třeba jí její náhlá, prudká ztráta sebeovládání pomůže pochopit jeho výbuchy. Zajímalo by ho, jestli věří v jeho nevinu. „Jsem nadále podezřelý?“ zeptá se detektiva.

			„Ano,“ potvrdí Bledsoe napřímo. Pak se odmlčí. „Našli jsme telefon, který si schovávala Nora Blanchardová. Víme, že jste se vídal s ní. Už jsme s ní mluvili.“

			William na okamžik zavře oči a zase je otevře. „Aspoň že to nemáte ode mě,“ neodpustí si. Nora musí prožívat hotové peklo. „To se dostane taky do novin?“ zeptá se.

			„Pokusíme se to udržet v tajnosti,“ prohlásí Bledsoe. „Ale slíbit nic nemůžu.“

			

		

Kapitola 30

			

Druhý den, v pátek, krátce po půl deváté ráno sedí Gullyová v autě před domem Woolerových. Ji nicméně zajímá dům naproti. Pete Seton už odjel do práce a Derek s mladší sestrou teď odcházejí do školy. Derek si jí v autě všimne, což ničemu nevadí. Malinko mu zamává. On popadne sestřičku za paži a odkráčí pryč, zanedlouho zmizí za ohybem ulice. Gullyová vystoupí z auta a zaklepe u Setonových. 

			Alice Setonová vypadá, jako by od její poslední návštěvy moc nespala. Gullyová se jí nediví. Musí být příšerné dumat, co mohl provést její syn. Ona sama děti nemá, tedy zatím, a v podobných situacích se ptá sama sebe, jestli by pro ni nebylo lepší si je vůbec nepořizovat. Možná to za to nestojí. Člověk nikdy neví, co se může přihodit, co z nich vyroste.

			Pozdraví ji a zeptá se: „Můžu dál?“

			Žena se na ni roztrpčeně podívá a odpoví: „Ne, neřekla bych.“

			Vyšetřovatelka přikývne. „Dobrá.“ Tím bychom měli vyřízený ten nápad s dobrovolnou prohlídkou. Upřeně se na Alici Setonovou zahledí. „Požádali jsme o povolení k prohlídce.“ Není to sice pravda, chce však vidět, jak bude reagovat. Vida, ve tváři jí vyvstane čirý strach.

			„Myslím, že byste měla jít,“ prohlásí Alice pevně, ale její bledost hovoří za vše.

			„Půjdu,“ ujistí ji Gullyová. Cestou k autu jí vrtá hlavou, co asi Alice následně podnikne. Zavolá právníka? To už možná udělali včera. Anebo, pomyslí si Gullyová, když je teď konečně sama doma, bude třeba uvažovat stejně jako ona a obrátí prázdný dům vzhůru nohama, jestli nenarazí na Avery Woolerovou. Vyšetřovatelka se do domu sice nedostane, ale může zařídit, aby na něj někdo dohlédl a zjistil, co se bude dít.

			

Alice za policistkou zavře dveře a zamkne je. Je zesláblá obavami. Podepsalo se na ní, že byla celou dlouhou noc vzhůru a hlavou jí táhly zneklidňující myšlenky. Pete nakonec usnul – Alice nechápe jak –, ale ona si to v duchu pořád dokola přehrávala. To, co říkala ta vyšetřovatelka. To, jak Derek reagoval. 

			Prakticky se sesypal. Choval by se takhle nevinný kluk? Anebo by se tak choval provinilec? Vážně neví.

			Pete tomu kategoricky odmítl uvěřit. Když pak už leželi, prohlásil, že musejí stát při Derekovi. Je to hodný kluk, žádný zvrhlík. Nikdy jim nelhal. Ona souhlasně přikývla, jenže potom Pete usnul a ji v dlouhých, temných, zoufalých hodinách do svítání přepadly pochybnosti a její mysl se svévolně zatoulala. 

			Pomyšlení, že váš vlastní syn mohl zneužít malou holčičku, je příšerné. Bez sebemenšího váhání prve obvinila Adama Wintera, a teď…

			Vrátí se do kuchyně a vystydlou kávu vylije do dřezu. Poté co vyšetřovatelka odešla, s Derekem ona i Pete dlouze mluvili, a on jim vytrvale opakoval to, co pověděl jí. Alici ovšem nahlodává pochybnost. Proč byl v tom domku na stromě? Sice to mohlo být tak, jak říkal, ale proč byl ten žebřík nahoře, pokud byl tedy opravdu vytažený? Na to se ta policistka podle všeho nějak upnula. Žebřík by byl nahoře, jedině kdyby nechtěli, aby je někdo překvapil. Jeden z nich ho vytáhl. Proč? Proč Derek prostě neodešel, když tam Avery objevil samotnou? Vždyť ji ani nemá rád.

			Jenže ona ví, co děti podnikají. Zná ty jejich hry. Ukaž mi, co máš ty, a já ti ukážu, co mám já. Mohlo se to stát. Mohlo to být poměrně nevinné. Třeba Avery přeháněla. Možná s tím i začala. Jenže Derek už by ve svém věku měl mít rozum. To je právě ten problém – věkový rozdíl. Kvůli němu je celá ta věc neomluvitelná. 

			A jak se ho pak Gullyová ještě ptala, kde byl to odpoledne. Alici je jasné, jak působí fakt, že byl v době Averyina zmizení sám v tomhle domě, hned přes ulici. Ví, co si musí myslet – že jestli Avery zneužíval Derek, mohl jí i ublížit. Ale to je hloupost. I kdyby… Doprdele, on přece není žádný vrah. 

			A co ten svědek, který viděl, jak Avery nasedá do auta Ryana Blancharda? Proč se policii nepřihlásí? Možná proto, že Avery k Ryanovi vůbec nenasedla. 

			Teď si to sem navíc Gullyová zase přihasila a vykládala jí, že mají vyjednané povolení k prohlídce, a Alice netuší, co má dělat. Žádali by o povolení, kdyby si nemysleli, že něco objeví? Co si myslí, že najdou? 

			A pak jí to dojde. Policie se domnívá, že u nich Avery ten den možná byla a že možná vůbec neodešla. 

			Začnou se jí podlamovat nohy, a tak dosedne na kuchyňskou židli a přerývaně dýchá. Nějakou dobu vůbec nezvládá přemýšlet. Poté ale zase začne uvažovat jasně. Musí se podívat, dřív než policie. Prohledá celý dům, a nic nenajde. Potom bude vědět, že s tím Derek neměl nic společného. Nemohl Avery zabít a zbavit se těla někde jinde, protože pátrací skupiny byly všude – s výjimkou obytných domů. Pak ať si policie klidně přijde a dělá, co potřebuje, oni se nebudou mít čeho obávat. A znovu a znovu a znovu budou popírat, že by se Derek Avery dotkl. Navíc je pravděpodobné, že se Avery už nevrátí a nebude moct tvrdit opak. 

			Alice ví, že to je šílené, přesto to udělá. A začne suterénem. Naráz vstane a ze šuplíku v kuchyni vytáhne baterku. 

			

Dopoledne stojí Erin Woolerová u okna v obývacím pokoji a prázdný pohled upírá na vylidněnou ulici, jako ve snaze přimět dceru k návratu. Venku teď už nikdo není; reportéři odešli, vzdali to. Nic se tu neděje.

			Erin neopustila dům od včerejšího odpoledne, kdy ji Gullyová přivezla, poté co u Blanchardových napadla Ryana. Zajímalo by ji, kam se přesunuli všichni ti novináři. Žádné další dítě uneseno nebylo. Ví to, protože až nábožně sleduje zprávy. S nadějí, že dojde k průlomu, s obavami, jaký ten průlom bude. Detektiv Gullyová ji poctivě pravidelně informuje, dnes s ní ale ještě nemluvila. Viděla ji klepat u Setonů a krátce mluvit s Alicí, za ní však vyšetřovatelka nezašla. Zřejmě proto, že pro ni nemá žádné noviny. Erin si všimla, že v ulici zaparkovalo ještě další auto, a napadlo ji, co tam asi dělá. 

			Ví, že Avery pořád hledají – televizní reportéři jí to připomínají několikrát denně. Venku se stále pohybují pátrací týmy, pročesávají křoví, prolákliny a kontejnery, pídí se po ní všude. Každopádně kdyby z Ryana Blancharda něco dostali, nepustili by ho domů. A ona ví, že se vrátil – včera večer v televizi ukazovali, jak odjíždí z policejní stanice. Možná jsou teď reportéři nashromáždění před domem Blanchardových, o kus dál v ulici. Zamíří ke vstupním dveřím, vyjde ven a vyhlédne tím směrem. Ano. Stojí tam shluk lidí. Erin vklouzne zpátky dovnitř. 

			Připadá si tak sama, tak bezmocná. Kéž by měla někoho, s kým by si mohla promluvit. Netuší, co se stalo její dceři. William možná neměl s jejím zmizením nic společného. Nikdy ale manželovi neodpustí jeho další, těžké hříchy – že Avery praštil. Že ji potom, pokud to bylo tak, jak říká, nechal doma samotnou, bezbrannou. Že o tom lhal. Že měl poměr. Erin si myslí, že ji podváděl s Norou Blanchardovou. Určitě to byla ona, je tak krásná. A William tak povrchní. 

			Erin zvedne telefon a zavolá manželovi na nové mobilní číslo. Zvedne to okamžitě. A ona, aniž by skrývala svou zášť, prohlásí: „Ta ženská, co s ní spíš, je Nora Blanchardová, viď?“

			Nepopře to. Erin čeká, že něco řekne, a když se tak nestane, zase zavěsí. 
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„O žádných podobných stížnostech na Dereka Setona nevíme,“ prohlásí ředitelka školy Ellen Besnerová.

			Gullyová přikývne.

			„Kdyby se k některému z našich zaměstnanců něco takového doneslo, musel by mě informovat,“ pokračuje ředitelka, „takže podle mě není nutné, abyste je obcházela a ptala se jich jednotlivě.“

			Vyšetřovatelka souhlasí. Nechce působit zbytečné nepříjemnosti a uvědomuje si, že pedagogičtí pracovníci musejí jakékoli podezření na zneužití hlásit. Nechá to být. Ví, že i učitelé roznášejí klepy, jako kdokoli jiný. Snaží se postupovat diskrétně, jenže si uvědomuje, jak jsou lidé upovídaní – dokonce i ředitelé škol. Je-li Derek nevinný, nechce mu nijak uškodit.

			„Děkuju za váš čas,“ řekne Gullyová a začne se zvedat. Do toho jí zazvoní telefon. Vyjde z kanceláře ředitelky a hovor přijme. Volá kolega v civilu, kterého nechala hlídkovat u domu Alice Setonové. „Ano?“ ohlásí se Gullyová.

			„Alice před malou chvilkou vyjela z garáže. Vyrazila do obchodu. Já momentálně stojím na parkovišti a dívám se, jak do kufru nakládá nákup.“

			„Dobře. Díky.“ Gullyová zavěsí. Alice Setonová se tedy zjevně žádného těla nezbavuje. 

			* * *

			

Marion Cookeová sleduje, jak se po protější straně ulice blíží lidi od policie. U ní už jednou klepali, v den, kdy zmizela Avery Woolerová, a ona jim pověděla, že nic neviděla. Obdivuje vytrvalost, s jakou se pořád dokola vyptávají těch samých lidí v naději, že uslyší něco jiného, případně něco víc.

			Dneska má v nemocnici volno. Věnuje se domácím pracím a tu a tam vykoukne z okna, jak jsou policajti daleko. K ní dojdou už brzy, bydlí osm vchodů od Woolerových a z druhé strany čtyři od Blanchardových. Marion uklízí a sleduje, jak strážníci postupují. Co kdyby prostě neotevřela? Už s ní mluvili, tak to třeba nechají být. Nejspíš by se ale vrátili, a tak se rozhodne otevřít. Zaskočí se do koupelny upravit, ať trochu vypadá. 

			Když se ozve klepání, je připravená. „Dobrý den,“ pozdraví dvojici mužů v tmavých uniformách, kteří stojí před jejím prahem.

			„Dobré odpoledne,“ osloví ji ten starší, ukáže odznak a představí sebe i kolegu. „Vyšetřujeme zmizení Avery Woolerové. Můžeme vám položit pár otázek?“

			„Už u mě byli nějací vaši kolegové,“ namítne, ale mírně se usmívá, aby dala najevo, že jí to ve skutečnosti nevadí, že chápe, jak je to důležité.

			„Já vím, omlouvám se, ale nesmíme nic zanedbat.“ Ona přikývne a policista pokračuje: „Třeba jste si na něco vzpomněla. Viděla jste něco v to úterý, kdy Avery Woolerová zmizela? Nevybavilo se vám něco od posledně, kdy jste mluvila s policií?“

			Zavrtí hlavou a lítostivě se zamračí. „Bohužel ne. Ráda bych byla nápomocná, vážně moc ráda, ale ničeho jsem si nevšimla. To s tou holčičkou je opravdu hrozné. Já jsem sestra, pracuju v nemocnici s jejím otcem. Doufám, že ji najdete. Doufám, že je v pořádku.“

			Mladší z policistů si ji zkoumavě, pozorně prohlíží. Dost jí tím leze na nervy.

			Muž poprvé od příchodu promluví. „A Blanchardovy znáte?“ zeptá se zničehonic. 

			To ji zaskočí. „Blanchardovy?“ zopakuje. „S těmi se spíš jenom zdravíme; že bychom se přímo znali, to se říct nedá. Párkrát jsem mluvila s Norou Blanchardovou, dobrovolničí u nás v nemocnici.“

			„Věděla byste, jaký typ auta má Ryan Blanchard?“

			Zavrtí hlavou. „Ne, spíš ne. Toho já si moc nevšímám.“

			„Já myslím, že všímáte,“ prohlásí mladší policista. Mluví vlídným, nikterak výhrůžným tónem. „To vy jste anonymně volala k nám na linku, viďte? Poznal jsem vás po hlase.“

			Marion ztuhne. Do hajzlu. Takhle si to nepředstavovala. Nechtěla, aby znali její totožnost, proto telefonovala z budky. Naštěstí jich ve Stanhopeu ještě několik zůstalo, byť jen pár. Napadne ji, že by to popřela, jenže ví, že ten mladík si je jistý. Stejně to ale popře.

			„Ne,“ prohlásí. Cítí, jak rudne v obličeji. „Já jsem na policejní linku nevolala.“

			„V tom případě bych vás rád požádal, abyste s námi jela na stanici,“ prohlásí starší z mužů. 

			Ne. Nestojí o to, aby někdo viděl, jak ji odvážejí v hlídkovém voze. To nemůže riskovat. „Pojedu, ale ne s vámi, ne v policejním voze, vyrazím za pár minut svým vlastním autem.“ Ti dva se na sebe podívají; nemají zas tak docela na vybranou, ledaže by ji zatkli. Ostatně kdo je a kde bydlí, už vědí. 

			„Fajn,“ souhlasí ten starší. „Ale jestli se neukážete, dojedeme si pro vás.“

			

Bledsoe objevil Gullyovou v kuchyňce, nalévala si zrovna další kávu.

			„Našli ji,“ oznámil jí takřka rozjásaně. „Máme tu svědkyni. Víme, jak se jmenuje a kde bydlí – Weeks ji poznal po hlase. Přijede sem.“ Z vyšetřovatelky rázem opadne veškerá únava, ta zpráva ji probrala jako deset kafí. 

			Nyní si za stolem ve výslechové místnosti prohlíží ženu usazenou proti sobě. Je jí patrně něco kolem čtyřicítky, má na sobě džíny a kašmírový svetr. Vypadá dobře, zjevně o sebe dbá. Nehty má ze salonu, třebaže krátké a v nenápadném růžovém odstínu. Hnědé vlasy zesvětlené a kvalitně ostříhané. Gullyová si není úplně jistá, co si o té ženě má myslet. Zdá se slušná. Je to zdravotní sestra, bydlí v pěkném, udržovaném domě a vypadá spořádaně. Která rozumná ženská ale zavolá, navíc dvakrát, na policejní linku důležitou informaci o pohřešovaném dítěti a odmítne uvést totožnost a jakkoli dál spolupracovat? A potom se to ještě snaží popřít? Marion Cookeová se pod zkoumavým zrakem vyšetřovatelky Gullyové rozpačitě ošije.

			Bledsoe začne. „Paní Cookeová, jeden z kolegů má za to, že právě vy jste volala na naši speciálně zřízenou linku a mluvila s ním, a to dokonce dvakrát, přičemž jste tvrdila, že Avery nasedla do auta Ryana Blancharda. Poznal váš hlas.“

			„To se plete,“ namítne ona. „Nikam jsem nevolala. A nic jsem neviděla.“

			Navzdory tomu se zdá nervózní. „Bydlíte na Connaught Street. Předpokládal bych, že Avery znáte od vidění a víte, jakým autem jezdí Ryan Blanchard. Každopádně nerozumím tomu, proč jste se odmítla představit a proč teď odmítáte přiznat, že jste volala. Můžu nicméně hádat.“ Zadívá se jí do očí. „Protože jste lhala.“

			„To ne,“ ohradí se ona.

			Bledsoe se k ní nahne a ztiší hlas. „Takováhle lež by vám mohla způsobit spoustu nepříjemností.“ Ještě dodá: „Mohla byste být obviněna z křivé svědecké výpovědi, což je vážný přečin.“ Marion polkne, přestane opětovat jeho pohled a sklopí oči ke stolu. „Viděla jste v úterý odpoledne, jak Avery nastupuje do auta Ryana Blancharda?“

			Zase oči zvedne a podívá se na ně, jako by dospěla k určitému rozhodnutí. Gullyová čeká a přistihne se, že zadržuje dech.

			Žena konečně promluví: „Ano.“

			Bledsoe dlouze vydechne a shlédne k poznámkám, které má v deskách na stole před sebou. „Dobrá. Uvedla jste, že víte jistě, že to bylo Ryanovo auto, nicméně jeho konkrétně jste neviděla.“

			Ona přikývne.

			„Kde jste se nacházela, když jste to viděla?“

			„Byla jsem u sebe na přední verandě.“

			„Než jste zatelefonovala poprvé, čekala jste déle než jeden celý den. A potom jste se odmítla představit. Následně jste své tvrzení popřela. Proč?“

			Znovu polkne. „Měla jsem zavolat rovnou, to si teď už uvědomuju. Mrzí mě, že jsem to neudělala. Zřejmě jsem doufala, že se najde a bude v pořádku. Tím jsem sama sebe utěšovala. No a když se pořád pohřešovala, zavolala jsem z automatu.“ Gullyová a Bledsoe čekají. „Nechtěla jsem, aby v tom bylo zapletené moje jméno. Nechtěla jsem se objevit ve zprávách.“

			„A to proč?“ zajímá Bledsoea.

			„Kvůli mému bývalému manželovi,“ řekne Marion zoufale. „Před několika lety jsem unikla ze vztahu plného ponižování a násilí. Musela jsem si vyjednat, aby měl soudně zakázáno se ke mně přibližovat. Nechci, aby se dozvěděl, kde teď bydlím. Napadlo mě, že když budu vystupovat jako svědkyně, objeví se moje jméno a fotografie v médiích a on mě pak najde.“ Zahledí se na ně. „Nechtěla jsem riskovat, že by mi ublížil. Doufám, že mi rozumíte.“

			Gullyové to přijde přesvědčivé. Vysvětlení dává smysl. To je smůla, pomyslí si zmoženě, že se poslední osoba, která Avery viděla živou, bála o vlastní život natolik, že se raději nepřihlásila. 

			„Můžeme se vás pokusit ochránit, zachovat vám anonymitu,“ nadhodí Bledsoe.

			„Vážně?“ Upírá na něj zoufalý pohled. „To byste vážně mohli?“

			Když Gullyová vidí, jak znatelně se jí při tom ujištění ulevilo, je jí té ženy líto, přestože ji nadále štve, že se s nimi nespojila dobrovolně, a dřív. Všechno mohlo probíhat úplně jinak. 

			

Marion Cookeová je celá nesvá, když po podepsání výpovědi odchází z policejní stanice. Auto zaparkovala dál na ulici a teď k němu kráčí. Je po čtvrté hodině odpoledne, jí se ale domů ještě nechce. Rozhodne se, že se chvíli projde po centru, aby si provětrala hlavu. A jak lelkuje a nahlíží do výloh obchodů, v duchu odhaduje, co se asi bude dít dál.
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Nora Blanchardová otevře chvilku před pátou hodinou vstupní dveře a ucítí, jak se s ní všechno zhouplo. Ve vchodu stojí znovu ti detektivové, Bledsoe s Gullyovou, a tváří se zachmuřeně.

			„Je váš syn doma?“ zeptá se Bledsoe.

			Nejraději by zalhala, že není – udělala by cokoli, aby zabránila tomu, co bude nepochybně následovat. Jenže Ryan už schází ze schodů; zjevně taky slyšel, jak klepali. Anebo na ně čekal, vyhlížel je oknem.

			Nora se nezmůže na slovo. Zachvátí ji čirý děs. Ryan přijde a stoupne si vedle ní. 

			Bledsoe na něj pohlédne a řekne: „Přihlásil se nám ten svědek; ten, který v úterý v půl páté viděl, jak Avery nastupuje do vašeho auta.“ Načež mu oznámí: „Vezmeme vás do vazby. Jste zatčen.“ Potom mu znovu přeříká jeho práva. 

			Ryan dostane želízka a zbledne jako stěna. „Ten člověk lže!“

			Jeho matka konečně zvládne promluvit. „To není pravda! Kdo je ten svědek?“ vykřikne. Ale oni ji ignorují. Když syna odvádějí, Nora za ním zavolá: „Já jedu s tebou, Ryane. Pojedu hned za vámi. Zavolám Olivera. A seženu tátu. Budeme tam s tebou.“

			* * *

			

Gullyová řídí a sem tam mrkne do zpětného zrcátka na sinalého, zamlklého chlapce, který sedí vzadu s pouty na rukou. Bledsoe je vedle ní a patrně si v duchu plánuje, jak povede výslech. Vědí, že s ním nemohou mluvit, dokud nebude přítomen jeho právník Oliver Fuller. Tím pádem z něj patrně nic nedostanou. Bledsoe se ho nicméně pokusí vystrašit a pak mu dodá naději – nabídne mu něco, co mu rozváže jazyk. Dost záleží na tom, co se bude dít v příští hodině nebo dvou. Gullyová se zhluboka nadechne. Ví, že tohle nesmějí zvorat. 

			Advokát s příjezdem na stanici nijak neotálí. Zanedlouho už jsou všichni ve výslechové místnosti – stejně jako prve sedí oba detektivové na jedné straně stolu a Ryan s Oliverem Fullerem proti nim. Mají zapnutou kameru. Pouta už mladíkovi sundali.

			„Tohle je vážné, Ryane,“ spustí Bledsoe. „Pohřešuje se děvče.“ Ryan zírá přímo před sebe, nedívá se Bledsoeovi do očí. „Máme důvěryhodného svědka, který dosvědčí, že v úterý kolem půl páté zahlédl Avery nastupovat do vašeho auta. Od té doby ji nikdo neviděl.“ Odmlčí se. „Víme, že domů jste dorazil mezi šestou a půl sedmou. Co jste dělal mezitím?“ 

			Gullyová si Ryana Blancharda prohlíží a snaží se v něm vyznat. Mohl tenhle třesoucí se kluk ublížit Avery Woolerové? 

			„Jak se ten svědek jmenuje?“ zeptá se právník.

			„To se dozvíte v náležitou chvíli,“ ujistí ho Bledsoe. „Nicméně my jeho totožnost známe. Je vysoce důvěryhodný a dnes odpoledne se dostavil na stanici, podepsal výpověď.“

			Gullyová si všimne, jak se ve Fullerových očích mihly obavy. 

			„Všichni víme, že očití svědci jsou notoricky nespolehliví,“ prohlásí advokát. „Máte i jiné důkazy?“

			„Zatím ne. Ale jsem si jistý, že je objevíme.“

			Bledsoe působí sebevědomě, avšak Gullyová ví, že zatím nic nenašli ani u Ryana Blancharda doma, ani v jeho autě. Žádné zakrvácené oblečení, nic, co by patřilo Avery. Prohlédli veškeré záběry z dronu a Avery s Ryanem vůbec neviděli – ani s nikým jiným. Z forenzního oddělení dorazila předběžná zpráva o Ryanově voze a nález byl negativní. Pokud dívka v autě byla, byla tam patrně jen krátce, a on ho pak mohl vyčistit. Nic nenasvědčuje tomu, že by v tom autě byla napadena nebo zabita. Mohl ji nicméně zavézt někam mimo město, zaútočit na ni, zavraždit ji a tělo ukrýt. Mají záznam z jeho mobilního telefonu, takže přibližně vědí, kde se v to odpoledne pohyboval. Už teď v té venkovské oblasti probíhá pátrání. Jenže jestli ji nenajdou, a jestli on nezačne mluvit, bude pekelně těžké získat potřebné důkazy. 

			„Víte, Ryane, asi takhle,“ prohlásí Bledsoe, nakloní se dopředu a upře zrak na vystrašeného chlapce. „Pokud existuje určitá šance, že je Avery ještě naživu, je ve vašem nejlepším zájmu prozradit nám, kde je. Když to uděláte, hodně si tím zjednodušíte situaci.“

			Ryan odpoví: „Ona ke mně do auta vůbec nenastoupila, přísahám.“ Obrátí se na právníka. „Proč mi nevěří? Proč věří tomu druhému? Ten člověk lže!“ 

			Bledsoe pokračuje, jako by mladík nic neřekl. „A jestli Avery naživu není, i tak je ve vašem nejlepším zájmu vyjednat si dohodu. Zachovat se jako chlap a říct, kde ji najdeme. Dopřát rodičům možnost se s ní rozloučit.“ Hoch jako by oněměl. Bledsoe se zase opře a vyzve ho: „Povězte nám, co se stalo, Ryane. Byla to nehoda? Přece jste ji nechtěl zabít, že ne?“

			„Přestaňte!“ zaječí Ryan. Zvedne ruce a zacpe si uši.

			Advokát se na něj krátce zadívá a pak řekne: „Rád bych s klientem chvíli mluvil o samotě.“

			* * *

			

Po pár minutách je právník zase pozve dovnitř. Gullyová se s Bledsoem vrátí do výslechové místnosti a prohlédne si hocha na židli. Očividně plakal a ona si dovolí zadoufat. Třeba už bude mluvit. Třeba už to budou moct ukončit.

			Oba se posadí. Fuller se tváří chmurně, odhodlaně.

			„Ano?“ spustí Bledsoe.

			„Můj klient odmítá jakoukoli spojitost s tím pohřešovaným děvčetem. Je nevinný.“

			„Vážně, Ryane?“ zeptá se Bledsoe unaveně.

			Gullyová vidí, jak je utahaný, a v té chvíli na ni dolehne její vlastní únava. Doteď je poháněl adrenalin, jenže její zásoba už se úplně vyčerpala. 

			Ryan nešťastně prohlásí: „Já s ní neměl nic společného. Jestli někdo tvrdí, že nastoupila ke mně do auta, tak lže.“

			„Jenže náš svědek je spořádaný, bezúhonný občan,“ neodpustí si Bledsoe, „kdežto o vás víme, že jste měl opletačky kvůli drogám.“

			„To stačí,“ utne ho právník impulzivně.

			„No jo, vy jste ho vlastně zastupoval i tehdy, že?“ vyhrkne Bledsoe. Potom se obrátí zase na mladíka. „Máte dobrého právníka, Ryane – což je fajn. Přesto si vás tu zatím necháme.“

			Detektiv hlučně odsune židli a postaví se, advokát chlapci položí útěšně ruku na záda. Gullyová ví, že Ryan dosud ve vězení nebyl. Pročítala si jeho záznamy. Když ho zatkli za držení drog, nebyl ještě plnoletý a rodiče si ho mohli vzít domů. Teď už nicméně plnoletý je, a podezírají ho z únosu a možná i vraždy.

			Vyšetřovatelka slyší, jak Fuller k Ryanovi tiše promlouvá: „Buď v klidu. Přes noc budeš tady. Nemůžou tě tu zadržovat zas tak dlouho, jinak by tě museli oficiálně obvinit. Jenže jestli nenajdou žádné fyzické důkazy, za žádnou cenu tě nebudou moct usvědčit.“

			Gullyovou by zajímalo, jestli Fuller věří v chlapcovu nevinu. Poznat to na něm není.

			

Marion Cookeová žije sama v bungalovu, který má v přízemí dva pokoje a v suterénu byteček pro hosty s vlastní koupelnou. Je malý, ale hezky zrenovovaný. Děti Marion žádné nemá, takže je dům tichý, čistý a úpravný. Suterénní pokoje jsou povětšinou prázdné. Jen občas k ní přijede na návštěvu sestra.

			Marion se ve městě zdrží dost dlouho, než se vrátí domů, stále jako na trní.

			Odloží si kabelku na linku a odemkne dveře, které vedou z kuchyně do suterénu. Stiskne vypínač na stěně, aby si posvítila na schodech a pod nimi. Chvíli poslouchá, s hlavou nakloněnou. Je ticho. Neslyší televizi. To je zvláštní.

			Zamíří po schodech dolů. Suterén je rozdělený na dvě části, v předním traktu domu je ložnice s malou koupelnou a za ní větší hlavní místnost, kam okna – už dávno zamřížovaná kvůli lupičům – nepropouštějí moc světla. Její host je v ložnici, kde nejsou okna vůbec žádná.

			Marion na dveře ložnice zaťuká a zavolá: „Avery?“

			

		

Kapitola 33

			

Ryan vstane na roztřesených nohách. Nic z toho se nezdá skutečné. Bojí se podívat na advokáta, není si jistý, jestli mu věří. Ryan ví, že Avery nikam nevezl. Je nevinný. Opravdu ho ale děsí to, že pravda jako by byla podružná. Poměrně často se stává, že nevinné lidi odsoudí za něco, co neudělali, je si toho vědom. Chvíli se nedokáže pohnout, třebaže ho právník pobízí k chůzi. 

			Vrávorá, sune jednu nohu před druhou. Na chodbě před touhle místností čekají jeho rodiče. Uvidí se s nimi, než ho odvedou? V poutech? Rád by je viděl, chce, aby ho máma objala a řekla mu, že bude všechno v pořádku, že se brzy vrátí domů, že to ona nějak zařídí. Přeje si, aby za něj táta bojoval. Nechce ale, aby ho viděli takhle. Má strach, že bude blekotat jako mimino.

			Rodiče jsou v čekárně. Máma vypadá, jako by seděla u postele umírajícího. Táta je zjevně vyděšený. Ryana by zajímalo, jestli si ve skutečnosti nemyslí, že Avery Woolerovou vážně unesl a zabil. Jak je to vůbec může napadnout? Udělal pár hloupostí. Mrzí ho, že si kdy začal s drogami, že v něho ztratili důvěru. Udělal jednu chybu, a celý svět teď klidně uvěří tomu nejhoršímu. 

			Policisté matce i otci dovolí, aby ho objali. Máma ho ne a ne pustit. Ztropí menší scénu a Ryan je za to vděčný, protože tím odvede pozornost od něj a od slz, které se mu nepřestávají řinout z očí. Naposledy pohlédne na otce a pak je čas jít. 

			Policista ho odvede dolů, a i když se za nimi zavřou dveře na schodiště a oni začnou sestupovat, nadále slyší matčin nářek. V suterénu jsou cely. Momentálně prázdné. Ve Stanhopeu není nijak zásadní kriminalita.

			„Opilci se sejdou až večer,“ ozve se mu za zády policista, který ho směruje vpřed. „Nejvíc je jich v pátek.“ Postrčí ho do cely a sundá mu pouta. Zkontroluje, jestli nemá pásek, a z bot mu vyndá tkaničky. Pak ho zamkne a odejde, zvuk kroků na betonu postupně zanikne. Ryan zkoumá celu, jako by nahlížel do budoucnosti. Lehne si na jednu z postelí, stočí se do klubíčka a zírá do stěny, příliš ohromený na to, aby dál plakal. Čeká na ráno a na to, co s ním bude dál. 

			

Avery slyšela, jak se nahoře otevřely vchodové dveře, potom zvuky kroků směrem ke kuchyni a po schodech do suterénu. Špicovala uši, plně ve střehu; znělo to jako jeden člověk, a tak se uklidnila.

			„Avery?“ osloví ji Marion zpoza dveří do ložnice a poté vstoupí. 

			„Kde jste byla?“ otáže se Avery a zpříma se na posteli posadí. Slyšela, jak do domu přišla policie, ale to už je několik hodin. Z toho, co říkali, moc neslyšela, ví jen, že s nimi Marion mluvila a oni pak odešli. Potom vyrazila i Marion a byla pryč dlouho.

			„Musela jsem nakoupit pár věcí,“ odpoví žena. „Něco jsem potřebovala.“

			„Co chtěli ti policajti?“ zajímá se Avery.

			„Jenom se všech pořád dokola vyptávají na totéž. Doufají, že si někdo na něco vzpomene.“

			Marion jistě nic neřekla. Kdyby policii prozradila, že Avery se schovává u ní v suterénu, těžko by tu teď seděla, no ne?

			„Ty už mi nevěříš?“ pídí se Marion. 

			Avery její otázku ignoruje. „Na co se ptali vás?“

			„Na to samé jako prve. Jestli jsem ten den, kdy jsi zmizela, anebo předtím neviděla něco neobvyklého, někoho cizího nebo neznámé auto.“

			„A co jste řekla?“ pokračuje Avery. Chce vědět všechno.

			„Že jsem byla doma. A že jsem ten den nic zvláštního neviděla.“ Potom dodá: „Nic ze mě nedostali.“

			Avery se na lůžku schoulí. Nejde to tak, jak by si představovala, teď už ne. V malé televizi proti posteli sledovala, jak jejího otce odvedli na policejní stanici a zase ho pustili. Vypadalo to, že ho mají v úmyslu zatknout, a on působil, jako by vůbec nevěděl, co se s ním děje. To ji velice uspokojilo. Chtěla, aby trpěl. Ukrývala se v suterénu, dívala se na zprávy v televizi a četla noviny, které jí Marion přinesla. Z Avery se stala celebrita. A ještě větší celebrita z ní bude, až se zase objeví, až se osvobodí ze zajetí, přičemž její únosce zůstane neznámý. 

			Bavila se, když zjistila, jak otec nepravdivě tvrdil, že ten den nebyl doma – lhář jeden –, a že teď podle všeho bydlí v hotelu. Zdálo se, že ho zatknou, že dostane lekci a ona se bude moct zase objevit a jít domů. Potom si ale najednou přišli pro Ryana Blancharda. Toho Avery ani nezná. Ve zprávách pak říkali, že má policie anonymního svědka, který viděl, jak k Ryanovi nastupuje do auta. To se vůbec nestalo. „Udělám něco k jídlu,“ rozhodne Marion. „Přinesu to dolů a můžeme se společně podívat na zprávy v sedm.“

			

Marion se pohybuje po kuchyni, vaří vodu na těstoviny, ze skříňky vyndá sklenici s hotovou omáčkou. Už brzy bude po všem. Jsou to tři dny.

			Avery rozhořčilo, když se včera večer ve zprávách doslechla, jak někdo tvrdí, že ji viděl nastupovat do auta Ryana Blancharda. Jak je to možné? divila se. Já jsem k němu do auta přece nenastupovala. Někdo tady lže! 

			Marion má za to, že jí detektivové uvěřili. Proč by měl někdo považovat Marion Cookeovou, spořádanou zdravotní sestru, za lhářku?

			Marion na tác naskládá dva talíře s těstovinami, příbory, dvě sklenice mléka a všechno odnese dolů do suterénu. Avery už pustila televizi namontovanou na stěnu proti nim. Je skoro sedm. Čekají, až skončí reklamy. Budou vykládat něco o tom svědkovi? uvažuje Marion. Prozradí detektivové její jméno? Slibovali, že ne. Zřejmě ale zatknou Ryana Blancharda a to Avery naštve. Marion nechce, aby Avery věděla, že za to může ona. Zatím ne. Nechce, aby dívka zjistila, že jejich dohoda byl od začátku podvod.

			Marion už je unavená, nestojí o Avery u sebe doma. Chce, aby to skončilo. Mrzí ji, že dnes otevřela tomu policistovi, který ji poznal po hlase.

			Začnou zprávy, a jak se dalo čekat, týkají se hlavně holky, která sedí vedle ní. „V případu zmizení Avery Woolerové došlo k posunu,“ oznamuje moderátorka vážným hlasem. „Policie dnes vzala do vazby osmnáctiletého Ryana Blancharda. Zároveň potvrdila, že se jí přihlásil svědek, který Avery v úterý odpoledne viděl nastupovat do jeho auta. Blanchard bydlí ve stejné ulici jako pohřešovaná dívka. Devítiletá Avery nebyla spatřena od úterního odpoledne, navzdory rozsáhlé pátrací akci, na níž se podílely stovky dobrovolníků a příslušníků policie.“

			Na obrazovce nyní běží záběry, jak policie odvádí Ryana Blancharda v poutech a nakládá ho do neoznačeného auta.

			„Ne,“ prohlásí Avery. Marion na ni letmo pohlédne; dívka je zrudlá hněvem.

			„Ne, to není pravda!“ Obrátí se na Marion. Ta zavrtí hlavou v předstírané účasti, ale zároveň nadále poslouchá zprávy, aby zjistila, jestli se nebude probírat ten svědek. 

			„Místní lidé vyjadřují jak šok, tak úlevu,“ pokračuje žena na obrazovce, neřekne ale nic, co by nezaznělo už dřív.

			Marion se znovu pokradmu podívá na Avery. Dívka zjevně zuří. Rozčilená působí trochu děsivě. „Možná bys měla vyrazit domů,“ navrhne žena nenuceně. Vážně to nicméně nemyslí. Avery domů nepůjde. Teď už se vrátit nemůže. Marion má své vlastní plány, o kterých Avery neví.

			„Ne.“

			Marion časem zjistila, jak je to dítě umanuté, jak zatvrzele se dovede chovat.

			„Chtěla jsem, aby toho litoval,“ stěžuje si Avery. „Chtěla jsem, aby z toho policie podezírala jeho!“ 

			„Já vím,“ přitaká Marion.

			„A vy teď chcete, abych šla,“ vykládá Avery trucovitě. „Jenže mně se tu líbí.“

			Marion pocítí vlnu podráždění. Jistěže se jí tady líbí, žije si jako rozmazlená princeznička, jídlo dostává až pod nos, sleduje, jak moc se v televizi řeší její zmizení, a v novinách čte o sobě – což jenom přiživuje ten její neskutečný narcismus.

			Jenže na ní teď nezáleží. Tohle zkrátka nedopadne tak, jak si Avery Woolerová představovala.

			

		

Kapitola 34

			

Avery zlostně pohlíží na ženu vedle sebe. Marion se jí chce zbavit. Nikdo o ni jakživ nestojí. Avery to věčné odmítání hrozně štve, a teď na ni podle všeho není zvědavá ani Marion, její pomocnice, její tajná přítelkyně. 

			Avery napadá, že má určitě strach, když venku probíhá všechno to pátrání. Zřejmě se bojí, že by ji zatkli, kdyby u ní Avery našli. Možná je dobře, že se bojí, pomyslí si Avery. Marion by si totiž neměla dělat iluze o tom, kdo to tu řídí. Určitě ne Marion. Sice souhlasila, že jí pomůže, jenže když se to Avery bude hodit, klidně ji obětuje. 

			Tady šéfuje Avery. Ví, že pokud policii řekne, že byla celou dobu, kdy ji hledali, u Marion Cookeové v suterénu, nebude z toho mít potíže ona, ale právě Marion. Bude to její zodpovědnost, vždyť Avery je teprve devět. Marion měla mít rozum. Dospělí by neměli dovolit pohřešovaným dívkám, aby se schovávaly u nich doma, zatímco se po nich usilovně pátrá. 

			Ona samotná to věděla od začátku, jenže Marion jako by to docházelo teprve teď. Možná není až tak chytrá. Avery popravdě trochu překvapilo, že se jí Marion vůbec uvolila pomoct. Asi bude malinko pitomá.

			Avery si hrávala v lese za jejich ulicí, a když byla jednoho dne zrovna za jejím domem, Marion na ni zavolala a pozdravila ji. Avery tam s nikým nebyla, hrála si sama.

			„Ty jsi dcerka doktora Woolera, viď?“ zeptala se. Působila přátelsky.

			„Ano,“ přisvědčila ona a přišla blíž.

			„Já jsem Marion,“ představila se s úsměvem. „Jsem zdravotní sestra. Pracuju s tvým tátou v nemocnici.“

			„Aha,“ utrousila Avery a hned ztratila zájem.

			„Nedala by sis sušenku? Zrovna jsem je upekla.“

			Avery to zvažovala. 

			„S čokoládou,“ dodala Marion.

			Avery doma říkali, aby se nepouštěla do řeči s cizími lidmi. Sušenky s čokoládou ale milovala a tahle paní nebyla úplně cizí. Je to jejich sousedka, navíc pracuje s tátou.

			„Tak jo.“ Avery za ní šla dovnitř, dveřmi vedoucími přímo do kuchyně. Dům byl skromnější než ten jejich, který stál o kus dál na stejné ulici. Marion vypadala, že se o ni hodně zajímá, vyptávala se jí na školu, na rodinu. Avery se všechna ta pozornost zdála poněkud zvláštní, jenže dospělí takoví jsou. Mají spousty otázek. Na rozdíl od dětí. Jí to nevadilo. Nezajímal se o ni skoro nikdo. A tak jí vyprávěla o mámě a tátovi, jak se kvůli ní hádají.

			„Vážně?“ divila se Marion. „Jak to, že se kvůli tobě hádají?“

			„Není to se mnou jednoduché,“ objasnila Avery. 

			„Mně připadáš jako moc milá holčička,“ ujistila ji Marion s úsměvem.

			Během léta pak chodila k Marion často, brala to přes les přímo k jejímu zadnímu vchodu, šlo jí hlavně o sušenky. Nikdy o tom s nikým nemluvila; cítila se trapně, že nemá kamarády mezi vrstevníky. A když se potřebovala u někoho na chvíli schovat poté, co ji otec uhodil, jediná osoba, na kterou připadla, byla Marion. 

			Zajímalo by ji, jestli se Marion pořád zdá jako moc milá holčička. Spíš ne. Obrátí se na ženu, která stále sedí vedle ní na posteli. 

			„Vy se bojíte, že na nás přijdou,“ prohlásí.

			Marion se na ni podívá. „Nepřijdou na nás.“

			Je si sebou nějak moc jistá, bleskne hlavou Avery.

			

Marion posbírá špinavé nádobí a vrátí se nahoru. Tác položí na linku a neslyšně zamkne dveře do suterénu. Nechává je zamčené pořád, aby Avery neměla přístup do zbylých částí domu. Jenže Avery zná pravidla a zatím se nepokusila ze suterénu vyjít ze strachu, že by ji někdo viděl; neví, že se dveře zamykají. 

			Marion se o dveře opře. 

			Ta dívka dole je možná chytrá, jenže je jí teprve devět a neví všechno. Nemá ponětí, o co tu ve skutečnosti jde. Avery, která je teď ukrytá v podzemní místnosti, netuší, k čemu se to přimotala. Neví, že v tom vězí až po uši. 

			Nemá zdání, že je Marion posedlá jejím otcem. Už dlouho je do něj zamilovaná, myslí na něho dnem i nocí. Těší se, až se s ním setká v nemocnici, žije jenom těmi okamžiky. Nějak si vystačila s tím, že živila představu, jak se do sebe zamilují, jak budou spolu, ona a ten pohledný doktor – třebaže věděla, že je ženatý a má rodinu. Přece spousta pohledných mužů, lékaře nevyjímaje, opouští manželky a rodiny, aby se oženili znovu, za někoho mladšího a atraktivnějšího. Nedělá si iluze, že by byla přitažlivější než jeho žena, nicméně je přinejmenším srovnatelně půvabná; jeho manželku zná z akcí v nemocnici. Poslední rok nebo ještě déle se pokoušela vzbudit jeho zájem, ale on k ní vždy přistupoval naprosto lhostejně. Napadlo ji, že je možná dobrý a oddaný manžel, který nechce podvádět navzdory snadným lákadlům, a začala si ho idealizovat tím víc. A tím víc o něj stála.

			Když si všimla, že u plotu za jejím domem vykukuje jeho dcera, pozvala ji dál a uplatila ji sladkostmi. Daly se do řeči, protože Marion se chtěla o doktoru Woolerovi a jeho rodině dozvědět co nejvíc. S dívkou se spřátelila, ale nikomu se o tom nezmínila. Rozhodně se nemínila svěřovat doktoru Woolerovi, že si s jeho dcerou pravidelně povídá. Mohl by to brát jako stalking.

			Mohla takhle pokračovat donekonečna, spokojit se se svými nadějemi a fantaziemi, vídat ho jen v nemocnici. V hlavě se jí odvíjel její vlastní romantický seriál. A jí by to vyhovovalo, nebýt toho, že ho jednou, před pouhým týdnem, viděla s Norou Blanchardovou.

			

		

Kapitola 35

			

Marion si zrovna brala v zásobovací komoře v nemocnici nějaký materiál, když slyšela, jak se někdo opatrně vplížil do sousední místnosti. Ozvaly se mužské kroky a pak se dveře tiše zavřely. Chvíli zůstala jako přimrazená. Potom ale zaslechla hlas doktora Woolera, hluboký a zastřený. Zněl svůdně. „Pojď ke mně.“

			Nato ztuhlá Marion uslyšela ženský vzdech a nezaměnitelný zvuk líbání. Slyšela zrychlený dech, zajíkání a další sténání, a cítila, jak se jí celý svět zhroutil. Doktor Wooler není dobrý a oddaný manžel. Svou ženu podvádí, a nikoli s ní. 

			V ten moment pocítila nepředstavitelný vztek. Vždycky se choval, jako by vůbec neexistovala, jako by ji neviděl, i když s ním zrovna mluvila, i když se ho všemožně snažila zaujmout, a teď se tu objímá s jinou ženskou. Skoro nemohla popadnout dech. Musí zjistit, co je ta druhá žena zač. Vyplížila se k pootevřeným dveřím zásobovací místnosti a vykoukla jimi. Doktor Wooler byl ve vášnivém objetí s někým, koho ihned poznala – s Norou Blanchardovou, jejich sousedkou, která v nemocnici pracovala jako dobrovolnice. S největší krasavicí široko daleko. Jak jinak. Rozháraná Marion stála neslyšně za dveřmi a několik minut nahlížela škvírou, snášela to, dokud se konečně neodtáhli, udýchaní a samý úsměv. Upravili se a Wooler prohlásil: „Já půjdu první.“ Nora přikývla. „Tak zase brzy,“ řekl jí ještě, políbil ji, znovu se na ni dlouze zadíval a pak odešel.

			Marion stála celá ztuhlá za dveřmi a nemohla se rozhodnout, co dělat. Měla by Noru konfrontovat? Nejraději by za ní šla a praštila ji do obličeje, zohavila jí ho, podrápala svými zastřiženými nehty, až by jí zůstaly jizvy. Přemohla ji zlost a žárlivost, zklamání a pocit bezcennosti. Dívala se, jak si ta druhá žena – tak dokonalá, tak žádoucí – uhlazuje vlasy, zatímco čeká, než bude moct jít. Nora byla nesmírně krásná. Kdykoli se s ní Marion setkala, připadala si obyčejná, teď k sobě ale pocítila přímo odpor. S ní se měřit nemohla, a to ji ničilo. Tak zase brzy, říkal jí. Očividně už to spolu nějakou dobu táhli. Zjevně do sebe byli zamilovaní, bylo mezi nimi tolik vášně, vášně, jakou si Marion vysnila pro sebe. Teď si nadále představovala, jak William opustí svou ženu a rodinu, jenže ne kvůli ní, nýbrž kvůli Noře Blanchardové.

			Marion za ní nevyrazila. Prostě jen stála za dveřmi, dokud Nora neodešla. A potom se uprostřed směny omluvila, že se necítí dobře, a jela domů. To se stalo jen pár dní před tím, než se Avery ukázala před jejím zadním vchodem se šrámem na tváři. Marion ji pozvala dál a vyslechla si, jak ji otec praštil. Nebyla si úplně jistá, jestli má Avery věřit, vždyť co by doktor Wooler vůbec dělal ve čtyři odpoledne doma? Byl určitě v práci. Někdo ji nicméně uhodil a ona se na otce zjevně zlobila. Možná to byla pravda. I Marion na něj byla pořád naštvaná. 

			Avery jí vysvětlila svůj dětinský plán, chtěla utéct a nějakou dobu se skrývat a předstírat, že se pohřešuje; ptala se, jestli by u Marion nemohla zůstat. Chtěla, aby toho otec litoval. Aby z jejího zmizení vinili jeho. Také Marion chtěla vidět Williama Woolera trpět. Ale ještě víc chtěla vidět trpět Noru Blanchardovou a teď se jí naskytla příležitost. 

			A tak u sebe Avery nechala, schovala ji v suterénu. Řekla jí, že za žádnou cenu nesmí chodit nahoru, aby ji náhodou někdo nezahlédl oknem, a pak ji tiše zamkla, jako zlá ježibaba. 

			Marion dívku v suterénu navštěvovala a společně v televizi sledovaly, jak se vyvíjí pátrání a jak doktor Wooler upadl v nemilost. Marion si jeho utrpení užívala, možná dokonce víc než samotná Avery. Dobře mu tak – za to, že ji ignoroval, za to, že podváděl svou ženu, za to, že si vybral někoho hezčího než Marion. Vítala pozornost, jaká se na doktora Woolera po Averyině zmizení snesla, protože věděla, že ho policie bude vyšetřovat. Doufala, že se přijde na jeho nevěru a že se jeho existence ocitne v troskách. Doufala, že to zničí i Nořino manželství, její rodinu, celý její život jako v bavlnce. To ale nestačilo. Protože ten den, těsně předtím, než se u ní objevila Avery, zahlédla ulicí projíždět Ryana Blancharda. A napadlo ji, že by mohla udělat něco, co Noře vyrve srdce z těla.

			Počkala si, až bude William dostatečně trpět, a pak vyklouzla k telefonní budce, zavolala na policejní linku a prohlásila, že viděla, jak Avery Woolerová nastupuje do auta Ryana Blancharda. A když ho policie hned nezatkla, zatelefonovala ještě jednou a přidala určité detaily týkající se Averyiny vizáže. Tvrdila, že je ochotná sepsat protokol, to ale lhala. Nebyla ochotná nechat se identifikovat jako svědkyně, dokud to nevyřídí s Avery. 

			Byla smůla, že ji policie odhalila dřív, než plánovala, nicméně už měla přichystanou historku o násilnickém exmanželovi. Ryan Blanchard je teď každopádně ve vazbě a Nora musí zákonitě šílet. 

			Jakmile se situace trochu uklidní, Marion se Avery zbaví. A potom vystoupí z anonymity a do posledního dechu si bude stát za svou svědeckou výpovědí. 

			* * *

			

Alice Setonová viděla ve zprávách v sedm hodin, jak policie odváží Ryana Blancharda. Nedokáže si pomoct, ulevilo se jí. Jenna neví, z čeho byl obviněn její bratr Derek, a Alice s Petem se postarají, aby to tak zůstalo. Možná to tím skončí, když je teď Ryan ve vazbě. 

			Manželovi se nicméně nesvěřila, co udělala, když posledně Gullyová odjela. Že ztratila nervy a obrátila dům vzhůru nohama ve snaze najít tělo mrtvé dívky. Jak prohledala každý kout včetně technické místnosti, půdy, každou skulinu, kde by se dala schovat mrtvola, dokonce i kůlnu za domem. O tom se jakživa nikomu nezmíní. Vezme si to tajemství s sebou do hrobu.

			Velice se stydí, že se nechala takhle ovládnout představivostí. Je jí hanba, že mohla o synovi takhle smýšlet, byť jen na chvilku. To příšerné, vyšinuté dopoledne v jednu chvíli vykoukla z okna a všimla si nějakého auta. Když vyhlédla ven později, pořád stálo na místě. Došlo jí, že ji sledují, což její paranoiu ještě přiživilo. Nakonec, když všechno prohledala a nic nenašla, když si byla jistá, že nic neobjeví ani policie, se posadila, sepsala si nákupní seznam a vyrazila do obchodu. U nich doma nebylo co najít. Tím si byla jistá.

			A teď už bude všechno v pořádku, protože Ryan je za mřížemi. Alice věnuje účastnou myšlenku Noře Blanchardové, kterou trochu zná, protože jejich dcery chodí do stejné školy. Napadne ji, čím si asi prochází. Čím si procházejí všichni v jejich domě. 

			Pomyslí na svého vlastního syna. Celé ho to tolik stresuje. Stresuje to všechny. Ale on se z toho časem dostane, míní Alice. Všechno to pomine a pak už se k tomu nikdy nebudou vracet. 

			

		

Kapitola 36

			

Erin Woolerová bloumá po domě jako uvězněný duch. Ulevilo se jí, že zatkli Ryana. Vzpomíná si, jak se tvářil, když ho povalila na zem – připadal jí provinilý.

			Musí mít důvěru v policisty, věřit, že vědí, co dělají. Aspoň že našli toho svědka. Zajímalo by ji, kdo to je. Je jí jasné, jen že to musí být někdo, kdo bydlí poblíž, možná u nich v ulici, jinak by nic nemohl vidět a nepoznal by Ryanovo auto. Proč ale policie drží jeho jméno v tajnosti? Erin by ráda věděla, o koho jde. Ráda by věděla, kdo čekal tak dlouho, než policii sdělil, kdo unesl její dceru. Asi by mu měla být vděčná, že se konečně rozhodl promluvit, jenže ji hlavně nesmírně štve to zdržení. Proč to ten svědek policii neřekl hned, jak se to stalo? Jaký může být přijatelný důvod k tomu, aby devítiletá holka nasedla do auta k dospělému muži? Navíc po ní jen krátce nato začala pátrat policie, se vším všudy. Proč tedy ten člověk sakra nešel na policii a neřekl, co viděl? Kdyby to udělal, mohli mít čas její dceru zachránit. Ráda by na toho svědka uhodila, stejně jako uhodila na Ryana, a položila mu jedinou otázku: Proč?

			Jestli se Avery nevrátí, jakživi se z toho nevzpamatují. Erin uvažuje, jak moc to celé ještě poznamená jejího syna. Je všechny. Jak moc je to změní. Ví, že ona sama už proměnu doznala. Už nikdy se nedokáže na svět dívat jako dřív. 

			O Michaela má hrozný strach. Jde nahoru a zaťuká na dveře jeho pokoje, pak otevře. Její syn sedí na posteli, na klíně notebook. Je bledý a vypadá vystrašeně. „Chceš něco k jídlu?“ zeptá se ho.

			„Ne.“

			„Neměl jsi nic k večeři,“ připomene mu.

			„Ty taky ne.“

			Erin se zhluboka nadechne, dlouze vydechne. „Když udělám sendvič, dáš si se mnou?“

			„Tak jo.“ Zdá se, jako by se mu ulevilo, a jí dojde, že si kromě všeho dalšího určitě dělá starost i o ni. 

			„Pojď dolů, osmažím toastový chleba se sýrem.“ Ten má obzvlášť rád.

			

William Wooler sedí na křesle v hotelu a nepřítomně zírá do zdí. Nedokáže dostat z hlavy Ryana Blancharda a to, co asi provedl Avery. Jak jí mohl všemožně ublížit, a pak ji patrně zabít. Musí si to přiznat – Avery se k nim už možná nikdy nevrátí. William si zakryje obličej rukama a rozvzlyká se.

			Když má teď její únosce konkrétní podobu, je to všechno ještě horší. Svědek se přihlásil; tím pádem to musí být pravda. Zajímalo by ho, kdo to je a proč nechtějí zveřejnit jeho totožnost. Nevěřícně a s pocitem hnusu v televizi sledoval, jak Ryana odvádějí. Takový hezký kluk. Vypadal tak normálně. 

			Obrátí myšlenky k Noře. Neviní ji z toho. Nemůže ji vinit. Děti se prostě nějak vyvedou, bez ohledu na nejlepší úmysly a snahu rodičů. Sám to ví, díky Avery. On i Erin se ji ze všech sil snažili milovat a pomáhat jí, nicméně je taková, jaká je, a oni na tom nic nezmění; můžou se jedině pokoušet vést ji správným směrem. Na druhou stranu Michael je zcela bezproblémový. Vyrůstali ve stejné domácnosti, vychovávali je titíž rodiče, a přitom jsou každý úplně jiný. 

			Pokud je Ryan deviant, únosce, anebo, hrůza pomyslet, vrah, William z toho nemůže obviňovat Noru ani jejího manžela. Oni se o to nepřičinili, už se tak narodil; tím si je William jistý. Noru miluje, ale v jejich vztahu je jistá zátěž. Při té myšlence se hlasitě, dlouze a hořce rozesměje. Zátěž. Dalo by se to tak říct. 

			

Noru musel její manžel zadržet, když odváděli jejich syna. Nechtěla ho pustit, plakala a kvílela. Policisté museli Ryana z jejího sevření vypáčit, nejdřív jemně, a potom s větší silou. 

			Když ho odvedli dolů do cely, těžce se svezla manželovi do náruče. Byla úplně ochablá, nohy ji odmítaly nést, a on ji musel víceméně dovléct k židli. Přestala úpět a zachvátila ji jakási otupělost. 

			Teď se její pozornost snaží upoutat Oliver Fuller, snaží se ji přimět k soustředění. Říká jí, že tím to nekončí. Že Ryana zřejmě za den za dva pustí. Nora se pokouší zaměřit na jeho slova. Advokát jí tvrdí, že nadále existuje naděje.

			„Pokud nepřijdou s nějakým fyzickým důkazem, nebudou ho moct zadržovat,“ vykládá Fuller.

			„S jakým fyzickým důkazem?“ zeptá se Nora. Mozek má zamlžený. Dům už celý prohledali, Ryanovo auto zabavili. Pokud ví, na nic nenarazili. 

			„Kdyby se našlo její tělo,“ vysvětlí Fuller jemně. 

			Nora se stáhne do sebe, jako paralyzovaná. K vlastnímu překvapení si poprvé od začátku pátrání přeje, aby se Williamova dcera nikdy nenašla. 

			„Kdo je ten svědek?“ zeptá se Al zachmuřeně. V obličeji je zcela bledý.

			„To nevím. Nechtějí to říct,“ odpoví právník.

			Ještě chvíli spolu mluví. Potom je třeba probrat otázku Fullerova honoráře. Nakonec Al pomůže manželce na nohy a společně zamíří k autu. Je skoro tma. Nora nesnese pomyšlení, že syna nechává samotného v cele. Co se tam s ním stane? Musí se prodrat houfem novinářů, kteří čekají před stanicí. Nora si před dorážejícími reportéry zakrývá obličej a nějaký policista se jim snaží uvolnit cestu. Když se konečně dostanou k autu, zamknou se v něm. Al nastartuje. Zvuk motoru zní dutě, prázdně. 

			Nora cestou domů nemluví. V hlavě se jí přehrávají katastrofické scénáře. Jak sama sebe ujišťuje, nevěří, že by Ryan tu holčičku zabil, přesto má příšerný strach. Nad tím, co se děje, nemá vůbec žádnou vládu. Konečně se podívá na Ala, který řídí s očima upřenýma přímo před sebe a oběma rukama pevně tiskne volant. Kdykoli projedou pod pouličním osvětlením, nabere jeho tvář mrtvolný odstín. Zajímalo by ji, co mu táhne hlavou. Myslí si, že je jejich syn vinen? Nebo že by věděl víc než ona? Ta myšlenka ji už nějakou dobu trápí, neodbytně v ní hlodá. Je Al natolik mstivý, aby ublížil Williamově dceři a způsobil všechno tohle trápení?

			„Ale?“ osloví ho tichounce.

			

		

Kapitola 37

			

Vypadá, že ji neslyšel.

			„Ale?“ zopakuje tedy hlasitěji.

			„Co?“ zeptá se on úsečně.

			A teď to musí vyslovit. Vázne jí to v hrdle jako chuchvalec špatně rozžvýkaného jídla. Nervózně polkne, odkašle si. „Myslíš, že ji Ryan opravdu nabral?“

			On na ni letmo pohlédne. „Do hajzlu, jak se na to vůbec můžeš ptát?“

			„Určitě sis tu otázku taky pokládal,“ namítne Nora.

			„On to neudělal,“ prohlásí Al. Říká to přesvědčivě, zdánlivě s jistotou. „Není ničeho takového schopen. Měla bys to vědět – jsi jeho matka.“

			Ona tu nepřímou kritiku ignoruje. „Vždyť já vím,“ řekne. „Prostě jsem to nejspíš potřebovala slyšet i od tebe.“ Pak dodá: „Já jenom… Nejsem si jistá, jestli mu věří Oliver.“ Uvědomuje si, jak vyděšeně to říká.

			Nastane dlouhá odmlka. Potom Al prohlásí: „Oliver je právník. Je mu jedno, jestli je to tak nebo tak.“

			„Myslím, že není,“ nesouhlasí Nora.

			„Na tom, co si myslí, nezáleží,“ zavrčí Al. „Udělá pro něj, co bude v jeho silách.“

			Odváží se vyslovit, co jí vrtá hlavou ve skutečnosti? Začne plačtivým: „Všechno je to moje vina.“

			Al nic neříká. Nora ví, že jí to nemíní rozmlouvat. Její manžel věří v boží hněv.

			Ví také, že jí její nevěru velice zazlívá. Jak moc? Co asi udělal? Hledí skrze čelní sklo do houstnoucí tmy, sleduje světla protijedoucích aut. „Je mi to líto, Ale. Omlouvám se za ten poměr s Williamem, za všechno.“

			„Jo aha, teď je ti to líto? Že ti to nebylo líto předtím,“ vyhrkne. Chvíli mlčky řídí, potom prohlásí s notnou dávkou sarkasmu: „Třeba na tu policii volal sám Wooler, aby od sebe odvrátil pozornost.“

			Nora se obrátí a zadívá se na něj. „To je blbost,“ odsekne. „Navíc by nikdy neudělal nic, co by mě takhle sejmulo.“

			Al se rozpálí zlostí. „Ty si pořád myslíš, že je nevinný?“ vyštěkne pohrdlivě. „No, já každopádně ne. Myslím, že svoji dceru zabil. Možná ji i sám zneužíval, úchylák jeden.“

			To ji rozlítí. „Ty jsi od začátku přeochotně věřil, že to udělal William,“ obviní ho. „Strašně rád bys ho viděl ve vězení, viď? Aby za žádnou cenu nemohl být se mnou, co?“ Odhodila už veškeré zábrany. Tohohle muže nemiluje, miluje Williama. A nevěří, že William zabil svou dceru – proč by to dělal? Ve své vzrůstající panice si nicméně dovede představit, proč by to mohl udělat Al: aby ji a Williama potrestal za to, čím se provinili. Dovedl by zajít takhle daleko? Když se scházeli v motelu, seděl v autě za kontejnerem, každé úterý, celé týdny. A pak pokaždé přijel domů a tvářil se, že nic neví. Čeho dalšího byl schopen, aniž o tom ona měla nejmenší tušení?

			Dojedou k nim do ulice, Al odbočí na příjezdovou cestu a vypne motor. Nora sebere odvahu. „Byls to ty?“ sykne.

			„Cože?“

			„Unesl jsi Avery? Abys potrestal mě a Williama? Aby skončil ve vězení? A já abych dostala lekci?“ Teď už křičí. „Jenže jsi nečekal, že si někdo vymyslí, jak ji viděl nastupovat k Ryanovi do auta, co? To tě nenapadlo. Víš nějak ohromně jistě, že k Ryanovi nenastoupila! Jaké to je, vidět našeho syna ve vězení za něco, cos udělal ty?“ Mluví překotně, hystericky, slova se z ní zmateně řinou, a najednou v obličeji ucítí pořádné plesknutí. Úder ji ohromí, zůstane obrácená k bočnímu okénku. Ihned zmlkne.

			„Buď už sakra zticha,“ nařídí jí Al zlostně. „Ty jedna děvko.“

			Znovu se na něj obrátí, ve tváři jí pulzuje. „Tak co, byls to ty?“ zeptá se tvrdě a chladně.

			Upřeně se na ni zadívá. „Vůbec se mi nechce věřit, že se mě na to ptáš.“ Nora čeká. On znovu promluví, tlumeně a výhrůžně. „Ne. Já jsem ji neunesl. Už ale každopádně vím, jaké o mně máš ve skutečnosti mínění. Myslíš si, že bych byl schopný zabít dítě – dítě – tvého milence, ale o něm předpokládáš, že je nevinný a jakživ by ti neublížil. Jak si to mám přebrat, Noro, co?“ Teď už křičí, zatímco spolu sedí v autě před domem. „Jak si mám doprdele tohle přebrat?“

			

Al manželku zuřivě probodává pohledem, ona se krčí u dveří spolujezdce. Nejradši by ji praštil, ale ovládne se. Ostatně už jí dal facku, což předtím jakživ neudělal. Taky ještě nikdy nebyl takhle naštvaný, dokonce ani když seděl v autě za tím kontejnerem. Tahle žena, jeho manželka, kterou kdysi miloval, nejen že spala s jiným mužem. Nejen že se do jiného muže zamilovala. Ona dokonce věří, že by byl schopen ublížit malé holčičce, jenom aby zničil její štěstí.

			Jak to mohlo dojít takhle daleko?

			„Vystup,“ přikáže jí příkře.

			Ona spěšně otevře dveře vozu a vyleze, pak za sebou zabouchne. Běží po chodníku a loví při tom z kabelky klíče. Neohlédne se.

			Al zařadí zpátečku a se skřípěním vycouvá z příjezdové cesty na ulici, zaslepený hněvem. V tomhle stavu by neměl řídit. Jenže si s manželkou netroufne být sám v jejich domě, v domě, kde společně vychovávali děti. 

			Co bude s dětmi?

			Vyjede z města, zařadí se na dálnici a uvědomí si, že vzlyká. Skrz slzy takřka nevidí před sebe. Jeho syn je ve vězení. A on si jím není zdaleka tak jistý, jak předstíral před Norou. Neví, jestli k němu Avery nastoupila. Nechce tomu věřit. Pokud ano, je mu jasné, že ať se přihodilo cokoli, šlo o nehodu. Třeba jí chtěl jenom pomoct, svézt ji. Možná se něco stalo, těžko říct co, ale Ryan jí určitě nemínil ublížit. Jistě ji nezabil úmyslně. Načež dostal strach a všechno popřel. To má ve zvyku. Al syna přesto miluje. Ryan není žádný netvor.

			Svou ženu však Al nenávidí. Teď mu to dochází, dochází mu, že už k tomu nějakou dobu spěl. Pociťuje ke své ženě sžíravou, doběla rozžhavenou nenávist. Dokázal by ji i zabít. Jejich syn není netvor, nicméně Al si v tu chvíli, jak se tak řítí setmělou dálnicí, uvědomuje, že on sám by mohl být schopen něčeho nemyslitelného. 

			

Gullyová sedí v autě před výdejním okénkem fastfoodu, čeká na hamburger a hranolky, než zamíří zpátky na stanici. Vtom jí zazvoní mobil. Vidí, že jí volá Erin Woolerová. Na okamžik pocítí výčitky; měla celý den tak napilno, že se za ní vůbec nestihla zastavit. Je možné, že mluvila s Alicí Setonovou teprve dnes ráno, v podezření, že by Avery mohla být někde u nich? Navíc pak identifikovali tu svědkyni a odvezli si Ryana. Několikrát se chystala, že Erin zatelefonuje, jenže pokaždé jí do toho něco přišlo. A tak hovor přijme.

			„Detektive Gullyová?“

			„Dobrý den, Erin,“ pozdraví ji vyšetřovatelka. „Omlouvám se, že jsem se za celý den nezastavila. Zrovna jsem vám chtěla volat.“

			„Čekala jsem, že se ozvete,“ oznámí jí Erin a Gullyová pozná, že s ní není spokojená.

			„Unesl ji Ryan Blanchard?“ zeptá se Erin bez obalu.

			Gullyová vzdychne. „To nevíme. Zatím to popírá.“

			„Kdo je ten svědek?“

			Gullyová pocítí tíseň. Právě proto se Erin Woolerové vyhýbala. Protože zná totožnost toho svědka a věděla, že se na něj Erin bude vyptávat. Ona jí nicméně nic prozradit nemůže, kdežto Erin se domnívá, že má právo vědět, kdo to je. „To vám bohužel nemůžu sdělit.“

			„Proč ne?“

			Gullyová si znovu povzdechne a vysvětlí jí: „Tak to prostě momentálně je. Existuje pro to dobrý důvod, víc vám říct nemůžu.“

			„To jsou kecy,“ utrhne se na ni Erin. Chvíli se odmlčí, pak se otáže: „A vy mu věříte? Že Avery nastoupila do auta k tomu klukovi?“

			„Ten svědek je poměrně důvěryhodný,“ vyhne se Gullyová přímé odpovědi.

			„Proč mu to trvalo tak dlouho?“ vykřikne Erin.

			Gullyová slyší syrovou bolest v jejím hlase. „Existuje pro to důvod, ale povědět vám ho bohužel nesmím,“ odpoví Gullyová s příšerným pocitem.

			Erin bez rozloučení zavěsí.
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Avery trucuje ve svém suterénním pokojíku. Nelíbí se jí, že je Ryan Blanchard ve vězení. Šlo přece o to, aby vytrestala otce.

			Slyší, jak se Marion o patro výš pohybuje. Chce po ní, aby odešla. Jenže Avery odejde, až se bude chtít jí. Dostal otec patřičnou lekci? Vytrpěl si dost? Je si poměrně jistá, že po tomhle už ji víckrát neuhodí. Možná nastal čas vyklouznout a nechat se najít, jak uprostřed noci bloudí po silnici.

			Její znovuobjevení bude senzace. Všichni s ní budou chtít udělat rozhovor. Možná ji pozvou i do nějakého opravdu významného televizního pořadu, třeba Good Morning America. Třeba se na tom bude dát i vydělat. Pokud ano, postará se, aby peníze dostala ona, ne rodiče.

			Řekne, že ji nějaký chlap popadl zezadu a něco jí přetáhl přes hlavu, aby neviděla, pak ji donutil nastoupit do auta a odvezl ji hodně daleko. Potom ji z auta vytáhl, odvedl do sklepa nějakého domu a držel ji zamčenou ve tmě; ani neví jak dlouho – nebylo, jak určit, kolik je hodin, neměla ponětí, co se děje v okolním světě. Byla vyděšená. Ten člověk s ní nikdy nemluvil. Celou dobu měl na sobě masku. Dovoloval jí chodit jenom na záchod, pak ji zase vždycky zamknul. Nemá ho podle čeho identifikovat, netuší, proč ji unesl ani proč ji pustil. Fyzicky jí neublížil – dalo by se ověřit, že se jí nedotkl, o tom tedy lhát nemůže. Chce působit věrohodně.

			Řekne, že jí zase zakryl hlavu, nahnal ji zpátky do auta, absolvoval s ní další dlouhou cestu a pak ji vysadil v lese, sundal jí látku z hlavy a přikázal jí, aby si lehla na břicho a nevstávala, dokud nenapočítá do sta. Ona potom šla a šla, dokud nenarazila na silnici.

			Uvěří jí? Podle ní ano. Jediný, kdo by jí tu historku věřit nemusel, je její otec. Mohl by uhodnout, co se stalo doopravdy – že utekla, někde se schovala a všechno si vymyslela. Jenže se o tom netroufne zmínit – jak by to vypadalo? Navíc je kromě ní jediný, kdo ví, k čemu ten den došlo v kuchyni. Bude se bát, že by ho mohla prozradit. Bude si na ni dávat pozor. Napadá ji, že se vlastně docela těší, až bude zase doma. 

			Michael jí bude závidět, jak si všichni všímají jenom jí. Bude se na ni zlobit, bude mu na obtíž všechen ten cirkus, co se kolem nich strhne. Ale ona si ho bude užívat.

			Avery se podívá na zprávy v jedenáct, potom se rozhodne. Možná Marion oznámí, že dnes večer přece jenom odejde.

			

Erin Woolerová je neskutečně naštvaná. Je naštvaná na celý svět. Je naštvaná na svého manžela, na detektiva Gullyovou i toho tajemného svědka, který se včas nerozhoupal. Její vztek dosahuje olbřímích rozměrů. Dodává jí smysl, dodává jí sílu. Ráda by si s tím tajemným svědkem promluvila. Ráda by posoudila, jestli ta bezejmenná osoba tvrdí o Ryanu Blanchardovi pravdu. Pokud ano, unesl její dceru on, a tím pádem napře největší část své zlosti na něj. 

			Přechází po obýváku a přemýšlí o Gullyové. Nechtěla jí říct, kdo je ten svědek – zjevně se bojí, po tom výstupu s Ryanem Blanchardem. Musí to být někdo z okolí, jinak by nic z toho, co tvrdí, vidět nemohl. Jinak by nepoznal Ryanovo auto. A Avery. Musí to být nějaký soused přímo z ulice. V duchu si prochází všechny lidi z Connaught Street. Mnohé z nich pravidelně vídá, s některými se i baví, ale úplně všechny nezná. Mohla by začít obcházet domy a naslepo se lidí ptát, jestli nevolali na policii ohledně Ryana Blancharda. Jí by dotyčný pravdu určitě řekl, kdyby slíbila, že neprozradí jeho totožnost, no ne? Je přece matka té pohřešované holčičky. Většina lidí z ulice má taky děti. A ona z nich pravdu vytřese, když bude potřeba. 

			Erin se vrátí k oknu v obývacím pokoji a vyhlédne ven. Musí to vědět. Musí zjistit, co se stalo Avery. Nemůže zůstat uvězněná v domě, který jí začal připomínat hrobku, a jenom čekat, co se bude dít. Znovu jde nahoru a zaklepe na dveře synova pokoje.

			Když je otevře, vidí, že je Michael zase v posteli, oči upřené na monitor notebooku. Aspoň že něco snědl. Zajímalo by ji, co si v tom počítači prohlíží, ale nezeptá se; ve skutečnosti to vědět nechce. Mohla by to být nějaká hra, anebo něco, co se týká Avery. Vypadá tak osaměle, tak ztraceně. Erin ten pohled nesnese. Dojde jí, že si časem budou muset promluvit o chlapcově otci, o tom, co bude s jejich rodinou. Možná nakonec zůstanou sami dva. Teď to ale probírat nechce.

			„Jdu na chvíli ven,“ oznámí mu.

			„Kam?“ zeptá se Michael a vzhlédne od monitoru. 

			Napadne ji, že by mu podsunula nějakou nevinnou lež, ale pak si vybaví, jak to dopadlo posledně, když tvrdila, že jede za otcem do hotelu, a potom byly ve všech novinách fotografie, jak stojí nad Ryanem Blanchardem, který leží na podlaze v chodbě.

			„Půjdu si promluvit se sousedy,“ přizná. „O Avery.“

			Oproti jejímu očekávání se ji od toho nesnaží odradit. „Mám jít s tebou?“ zeptá se jenom.

			To ji překvapí a ohromně ji to dojme. Má o ni starost. Chce ji chránit. Dojde jí, že je možná tím jediným, co mu zbývá; nemůže se před ním sesypat. „Ne, myslím, že někdo by měl zůstat doma, kdyby…“

			„Dobře,“ odpoví Michael a obrátí oči zas na monitor. Celý působí nesmírně beznadějně. 

			Erin zavře dveře a vyrazí dolů. V předsíni si vezme bundu a zadívá se na prázdné místo, kde visela džínová bunda její dcery, než ji odvezl forenzní tým. Potom vyjde z domu. Na ulici nikdo není. Novináři to zabalili. Chvíli stojí sama a v tichu, s pocitem, jako by ji všichni opustili. Je tma, nic se neozývá. Erin za sebou zamkne a rozhodne se začít přes ulici, u Alice Setonové. Napadlo ji totiž, že jestli Avery zneužíval Derek Seton, ani by se nedivila, kdyby dala Alice Setonová policii tip na někoho jiného, ať už pravdivý, nebo falešný. 
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Alice Setonová zaslechne klepání na dveře a ztuhne. Co se klepání týče, začala být v poslední době obezřetná. Rozbuší se jí srdce. Nechce se jí otevírat. Podívá se na hodinky. Už je skoro devět večer. Co když je to policie? Klepání se ozve znovu. Alice vstane z gauče, kde se pokoušela číst knížku, a vystrašeně otevře.

			Překvapí ji, a vyvede z míry, když uvidí ve dveřích stát Erin Woolerovou. Vypadá tak, jak se dá očekávat u ženy, jejíž dítě se pohřešuje. Neupraveně, zbědovaně, takřka vyšinutě. „Erin,“ osloví ji Alice. Nenapadá ji, co jiného by řekla.

			„Můžu dál?“ zeptá se Erin. Projevuje se docela rozumně. Alice si znepokojeně vybaví, jak včera vtrhla k Blanchardovým a fyzicky napadla Ryana. Potom si vzpomene také, že Dereka viděl s Avery v domku na stromě její syn Michael a upozornil na to policii. Alice ucouvne, náhle ji přepadnou obavy. Proč sem přišla? Alice netuší, co má Erin v plánu. Ohlédne se přes rameno, jako by doufala, že za sebou uvidí stát manžela, jenže ten je nahoře. 

			„Ráda bych si s tebou – a s tvým manželem – promluvila, kdyby to nevadilo,“ oznámí Erin tiše.

			Co si Alice asi tak může počít? Nemůže tu nebožačku odmítnout. Jejich dcery si spolu hrávaly a Erin se zdá momentálně poměrně klidná. A tak ji vybídne, ať jde dál, nehlučně zavře dveře a zavede ji do obývacího pokoje. Ví, že Derek hraje na počítači u sebe v pokoji a na uších má sluchátka; ten nic neslyší. Pete i Jenna jsou v patře. „Pete je nahoře, má pracovní hovor,“ objasní Alice. Ví nicméně, že kdyby začala ječet, manžel by za ní hned přiběhl. 

			Pokyne Erin, ať se posadí na gauč, a sama si sedne do křesla proti ní. Mezi nimi zůstane bytelný konferenční stolek. „S Avery je mi to moc líto,“ spustí Alice. „Jak to zvládáš?“ Je to hloupá otázka, jenže se cítí nepříjemně, a tím pádem mluví hloupě. 

			„Tak nějak podle očekávání,“ odpoví Erin se stopou hořkosti. Nastane rozpačité ticho. Potom Erin pokračuje: „Chtěla jsem se tě zeptat – jako matka matky –, jestli jsi to nebyla ty, kdo Avery viděl nastupovat do auta Ryana Blancharda.“

			To Alici zcela zaskočí. „Já? Ne. Jak tě to napadlo?“

			„Nebo třeba tvůj manžel?“ 

			„Ne, kdepak. To jsme nebyli my,“ ujišťuje ji Alice.

			Erin jí zjevně věří, protože se jí obličej zakaboní zklamáním. „Nevím, kdo je ten svědek,“ svěří se. „A policie mi to odmítá říct.“

			„Proč?“

			Erin zavrtí hlavou. „To nevím. Detektiv Gullyová mi vykládala, že pro to mají dobrý důvod, ale neprozradila jaký. Já chci jenom vědět, kdo to je a jestli mluví pravdu.“

			Alice vidí, jak se jí oči zalévají slzami, a cítí, že i ona má na krajíčku. Je příšerné, co ta ženská musí snášet. Nervozita ji začíná přecházet – ulevilo se jí, že tu Erin nakonec není kvůli Derekovi. „Jasně, to chápu,“ prohlásí soucitně. „Protože jestli Avery opravdu nastoupila k Ryanovi do auta…“ Nedopoví, přemohou ji rozpaky. „Ale detektivové tomu podle všeho věří, jinak by ho nezatkli.“

			Erin nasadí výraz, který jako by naznačoval, že o policii nemá valné mínění. „Chystám se obejít všechny domy v ulici a zjistit, kdo tam volal. A až na toho člověka narazím, tak poznám, jestli lže.“

			„Jak to poznáš?“ zeptá se Alice pochybovačně. 

			Ale Erin neodpoví. Místo toho se otáže: „Dereka policie taky vyslýchala, viď?“

			Alice se naježí. „Ano, ale byla to jenom rutinní rozmluva,“ řekne defenzivně.

			Erin se jí zadívá zpříma do očí. „Detektivové si myslí, že se možná choval nevhodně k mojí dceři.“

			„Ne. Nechoval,“ odpoví Alice zaníceně.

			„Chápu, že tě to rozrušuje,“ poví jí Erin s nemenším zápalem. „Představ si, jak se asi cítím já.“ Zvedne se z gauče. „Neznáme svoje děti tak dobře, jak si myslíme. Nevíme, co dělají, nekontrolujeme je každou minutu.“ Tváří se bezútěšně. „Nemůžeme.“

			Alice také vstane. „Derek se jí jakživ ani nedotkl,“ prohlásí tlumeně, ale neústupně. Vyprovodí Erin ke dveřím a pak sleduje, jak se dává doleva a uhýbá z chodníku na příjezdovou cestu k dalšímu domu. Vážně má v úmyslu toho svědka najít, pomyslí si Alice. Chce zjistit pravdu.

			

William Wooler přechází po nevelkém hotelovém pokoji, tíží ho žal a pocit viny. Uvízl v nepředstavitelné situaci. Rád by všechno napravil, jenže se to zdá nemožné. 

			Jeho společenské postavení je v troskách. Dokonce i kdyby usvědčili Ryana, on bude navždy tím nechvalně známým doktorem Woolerem, který lhal policii, když zmizela jeho dcera. A kdyby Ryana neusvědčili, co z toho vyplyne pro Williama? Po zbytek života by nad ním visel temný mrak. Nezanedbatelné množství lidí by nikdy nepřestalo věřit, že svou holčičku zabil.

			Jeho manželství je u konce. A co hůř, vztah s jeho synem je zřejmě nenapravitelně pochroumaný. William se sveze na postel a štká nad ztrátou své dcery, svého syna – i svojí ženy.

			Mezi ním a Erin už se to nespraví. Ale s Michaelem se to musí pokusit urovnat. Přál by si, aby mohl jít domů a promluvit s ním, jenže se nechce dostat do křížku s Erin, navíc má pocit, že by ho nepustila dovnitř. Každopádně Michaelovi může zavolat na mobil. Nejdřív mu napíše zprávu, upozorní ho, že se mu ozve z nového čísla. 

			Je nervózní, když synův telefon vyzvání. Zazvoní několikrát. Zrovna když se William chystá nešťastně zavěsit, Michael to zvedne. Nic ale neřekne.

			„Michaele?“ promluví na něj William.

			„No.“

			William zjistí, že se mu nedostává slov. „Jsi v pohodě?“ zeptá se konečně.

			„Jo.“

			Nezní v pohodě. Působí ztraceně, rozbolavěle. A William ví, že ze značné části je to jeho vina. 

			„Mrzí mě to, Michaele,“ řekne mu. „Celé mě to hrozně mrzí,“ vzlykne. „Mám tě moc rád, to přece víš, že? Všechny vás miluju.“ Michael mlčí. „Chyboval jsem. To vím. Ale chci – doufám, že ti můžu být oporou, Michaele. Jsem tvůj táta.“

			V telefonu se rozhostí ticho. Jeho syn zavěsil. 

			

Hamburger a hranolky, které do sebe naházela, Gullyovou tíží a tlačí v žaludku. Takhle to prostě s podobnými případy chodí, pomyslí si – samá nekvalitní strava a nevyspání. A na cvičení může taky zapomenout. Je pak těžké zachovat si jasnou mysl. Vybaví si svůj dnešní telefonát s Erin Woolerovou a vyčerpaně si povzdechne. Nutně potřebují zjistit, jestli Marion Cookeová mluví pravdu. Že by se honili za falešnou stopou? Je ten kluk dole v cele nevinný? Mrhají snad drahocenným časem, a skutečný viník jim mezitím upláchne? 

			Sedne si k počítači. Trochu si prověří Marion Cookeovou. Je rozvedená. Bezdětná. Zaměří se na jejího bývalého manžela. Jmenuje se Greg Kleig. Nadále bydlí v Bostonu a znovu se neoženil. Pracuje jako specialista v IT. A dvakrát byl usvědčen z napadení poté, co na něj podala žalobu jeho bývalá žena. Gullyová se do toho ponoří hlouběji a najde záznam o omezení styku, které si vymohla. Zdá se, že Marion Cookeová mluví pravdu – přinejmenším v tomhle směru. 

			

Nora sedí sama v tmavém domě a myslí na svého syna, opuštěného a zavřeného v cele. Faith dnes přespává u své kamarádky Samanthy – když jeli odpoledne za Ryanem na policii, Nora se s její matkou znovu domluvila, že ji vyzvedne. Celý svět jako by potemněl. Má strach o Ryana. Bojí se i o sebe, děsí ji její manžel. Bolí ji tvář od toho, jak ji uhodil.

			Dorazí dnes večer domů?

			A jestli ano, co bude s ní?

			Ráda by věřila, že se všechno spraví, jenže tomu se už nějakou dobu věřit zdráhá. Od té doby, co se ztratila Avery Woolerová. Tím to všechno začalo. Kdyby ji tak ten den neposlali domů, nic z tohohle by se nestalo. 

			Nora se mohla rozhodnout ukončit své nešťastné manželství, jako už miliony žen před ní. Mohla se s Alem rozvést. William se mohl rozvést se svou ženou a mohli být spolu. Mohli být šťastní. Mohlo to fungovat. Není nic neobvyklého, že se lidé pouštějí do nových vztahů. Jenže teď…

			Nedokáže na Williama myslet bez pocitu zoufalství. Ochromuje ji pocit viny. Nemůže se zbavit dojmu, že jádrem vší té hrůzy je jejich nezodpovědnost. Když s ním minule mluvila po telefonu, znělo to, jako by se měl zhroutit. Tvrdil, že ji miluje. Teď je ale její syn ve vězení, podezřelý z vraždy jeho dítěte. Co když se tím Williamovi zhnusila? Co když to způsobil její manžel?

			Nora ví, že by si měla sbalit kufr a odejít. Jenže nemá kam jít a děti ji potřebují. Navíc má neurčitý pocit, že ať už se na ni navalí cokoli, zasloužila si to. Nyní ji zajímá hlavně pravda. Ať se stane, co se stane, potřebuje vědět, co se přihodilo Avery Woolerové. 

			Počká, až se její manžel vrátí domů.

			

		

Kapitola 40

			

Erin postupně obchází ulici směrem na východ, jen domu Blanchardových se vyhne obloukem. Klepe na dveře, snáší zděšené a lítostivé pohledy, jimiž ji častují. Někteří lidé jsou opravdu laskaví a rádi by pomohli, jiní s ní mluvit nechtějí, jako by byla nějak poznamenaná. Nicméně nikdo nepřizná, že by byl tím anonymním svědkem, a nikdo nevypadá, že by lhal, pokud to může posoudit. Dojde na konec ulice a přejde na druhou stranu. Na schránce u dalšího domu si přečte nápis Winterovi. Erin Winterovy nezná a nic o nich neví. Zaklepe na dveře. 

			Když se otevřou, je ovšem jasné, že žena, která v nich stojí, zná ji. Jak by ne? Její obličej ukazují při každých zprávách. Erin se zeptá: „Mohla bych jít na moment dál a promluvit si s vámi? Jsem Erin Woolerová.“

			Žena zaváhá a pak řekne: „Já vím. A moc mě to mrzí. Pojďte. Já jsem Gwen.“

			Vypadá, že patří k těm milým, pomyslí si Erin. Žena ji odvede do obývacího pokoje, kde se v křesle rozvaluje pohledný teenager s iPadem. 

			„Adame, můžeš nás prosím chvíli nechat o samotě?“ zeptá se jeho matka.

			On zvedne oči, a aniž by pohlédl na Erin, v tichosti opustí místnost.

			„Já vím, proč jste tady,“ řekne Gwen, když pak ve dvou sedí v obýváku.

			Erin se na ni podívá, srdce se jí rozbuší. Že by našla tu svědkyni?

			„Ale já vás ujišťuju, že Adam neměl s vaší holčičkou nic společného. S tou ošklivou pomluvou někdo přišel jenom proto, že je jiný. Má autismus. Policie už tu byla a ví, že v tom nijak zapletený nebyl.“

			Erin je zaskočená. „Aha, to jsem nevěděla.“ Odmlčí se. „Předpokládám, že to je náročné,“ prohlásí, „mít dítě s poruchou autistického spektra.“

			„Ano, velice náročné,“ připustí Gwen.

			„S Avery je to taky dost těžké,“ řekne najednou Erin. Vůbec neměla v plánu to vytahovat, prostě to z ní vyšlo. „Má problémy s chováním, je hodně vzpurná.“ Potlačí vzlyk. „Dala bych nevím co za to, aby se vrátila.“

			„To je jasné,“ přikývne Gwen. „Jste její máma. Máte ji ráda, ať je jaká chce.“

			„Policii se ozval anonymní svědek,“ pokračuje Erin, „který tvrdí, že viděl Avery nastupovat do auta Ryana Blancharda.“

			„To jsem slyšela ve zprávách.“

			„Byla jste to vy?“

			„Já? Ne. Já jsem nic neviděla.“ Nakloní se k ní a jemně řekne: „Vy chcete vědět, kdo je ten svědek, abyste si s ním mohla promluvit sama. Já bych se zachovala stejně. Mrzí mě, že vám nemůžu být nápomocná.“

			Vypadá, že to myslí vážně. Erin přikývne.

			Gwen se zeptá: „Můžu vám něco nabídnout – třeba čaj?“

			Ale Erin zavrtí hlavou a zvedne se k odchodu. „Musím toho svědka najít. Musím zjistit, jestli je to, co říká, pravda.“

			Druhá žena také vstane a prohlásí: „Kdybyste si někdy chtěla popovídat, přijďte.“ Pak dodá: „Vypadá to, že byste užila kamarádku.“

			

Al Blanchard sedí v autě, zaparkovaném – ač je to k nevíře – za kontejnerem u motelu Breezes. Nenapadlo ho, kam jinam by vyrazil. Ujížděl po dálnici z města, v srdci temnotu jako nejčernější noc, a když motel uviděl, měl pocit, jako by ho k sobě volal. To místo, kde už byl v minulosti tolikrát, kde to všechno začalo, jako by mu skýtalo jistou zvláštní útěchu. Působí to tu důvěrně, skoro bezpečně. Pociťuje určitou nostalgii. Protože když dřív trávil odpoledne za kontejnerem, věděl pouze, že ho podvádí žena. Jeho syn nebyl podezřelý z únosu ani z vraždy holčičky a jeho žena ho nepodezírala z týchž ohavných činů. Sedí tam dlouho, chvílemi nepřítomně zírá do noci, chvílemi vzlyká zhroucený na volantu.

			Je ztuhlý zimou a uvažuje, co by měl dělat. Má pocit, jako by přicházel o rozum. Nejraději by jel domů, vzal do svých velkých dlaní Nořin dlouhý, půvabný krk a tiskl ho, dokud by nebylo po ní. Představuje si, jak na něj zoufale, prosebně upírá oči, zatímco on v ní zadusí život. A pak ji naloží do auta, odveze sem a hodí do toho kontejneru. Tam se jeho představa zadrhne – není schopen dostat se dál než k tomu, jak ji nechá zmizet v kontejneru, který byl svědkem její zrady a jeho ponížení. Tam totiž Nora patří.

			

Marion je v kuchyni, vaří si čaj. Uslyší klepání na dveře a ztuhne. Co když už to je zase policie? Má rozsvíceno, takže nemůže předstírat, že není doma. Čaj nechá stát na lince, vydá se k předním dveřím a otevře. Policie to není. Je to ještě horší.

			„Můžu dál?“ zeptá se jí Erin Woolerová, která se chvěje před vchodem, bledý obličej osvícený neúprosným světlem nade dveřmi. 

			Marion cítí, jak se jí ztrácí krev z obličeje. Nemůže Erin Woolerovou pozvat dál. Má v suterénu její dceru.

			„Není vám nic?“ zeptá se Erin a zkoumavě si ji prohlíží.

			Marion využije své zkušenosti zdravotnice a dá se dohromady. Ber to jako pohotovost. Je to jenom naléhavý případ. To zvládneš. „Omlouvám se,“ řekne a přiloží si ruku k čelu. „Mám nízký tlak, a když jsem šla otevřít, moc rychle jsem vstala. Na moment mi bylo na omdlení.“

			„Můžu dál?“ zopakuje Erin.

			Marion se ji snaží odbýt. „No – zrovna jsem chtěla jít do vany.“ Avšak Erin na to neslyší. Stojí rezolutně ve dveřích a upírá na ni oči. „Ale jistě, pojďte na chviličku dál.“ 

			Marion se k ní obrátí zády a vede ji do kuchyně v zadní části domu. Když budou mluvit potichu, Avery se vůbec nemusí dozvědět, že sem její matka přišla. A i kdyby jí přece jenom došlo, s kým to Marion nahoře mluví, nedá o sobě vědět. Bude se držet plánu. 

			Jenže co když nebude?

			Kuchyně je vzadu, ne přímo nad ložnicí, kde se Avery ukrývá. Je tudíž menší pravděpodobnost, že je zaslechne. Návštěvě Marion čaj nenalije. Uvědomí si, že zírá na dveře do suterénu, a rychle od nich odtrhne zrak. Nabídne Erin židli. 

			„Já vás samozřejmě poznávám,“ prohlásí Marion tlumeným hlasem. „Jste manželka doktora Woolera, matka té pohřešované holčičky.“

			

		

Kapitola 41

			

Marion nepřestává sledovat Erin ani – nedokáže si pomoct – vstupní dveře do suterénu za jejím levým ramenem. Najednou ji přepadne hrůza, že se kulová klika pootočí, jenže dveře jsou zavřené. Avery možná matku slyšela, hned jak přišla; o těch policistech přece věděla. Marion kouli pozoruje, s iracionálním strachem, že s ní Avery začne hlučně lomcovat, až se bude snažit dostat do kuchyně, že začne křičet. 

			„Vážně vám nic není?“ ptá se Erin ustaraně. „Vypadáte, jako byste viděla ducha.“

			„Vlastně se necítím nejlíp,“ přizná Marion, odpoutá pohled od dveří za Erin a místo toho se zahledí na ni. Snaží se svůj strach zkrotit. Nesmí dopustit, aby ji zradily nervy. Musí prostě vydržet a Erin odtud co nejrychleji vypakovat. I kdyby Avery matčin hlas zaslechla, zůstane zticha a ve svém pokojíku. Jinak by všechno pokazila. Ačkoli později bude určitě chtít dopodrobna vědět, co spolu probíraly. 

			Následně jí bleskne hlavou, jestli Erin ví, že její manžel spí s Norou Blanchardovou. Tohle mají společné – obě dvě bezcitně zavrhl tentýž muž. Dal před nimi přednost Noře. Marion si prohlíží Erinin obličej, její ruce, provádí nezbytná srovnání. S jistým potěšením konstatuje, že na Erin se ta krize hodně podepsala. Zjevně si vyžádala ohromnou daň.

			„Nezdržím vás,“ ujistí ji Erin. „Jen se chci na něco zeptat.“

			Marion se snaží soustředit na její slova. Na co se jí asi tak může chtít zeptat? „Na co?“

			„Nedávala jste náhodou policii tip, že Avery nastupovala do auta Ryana Blancharda?“

			Marion na ni zůstane překvapeně civět, tep se jí zrychlí. Tohle nečekala. Cítí, jak si ji Erin prohlíží.

			„Byla jste to vy?“ vyzvídá Erin. Najednou mluví hlasitěji, podezíravěji.

			„Ne,“ odpoví Marion. „To jsem nebyla já.“ Zdá se jí, že to zní přesvědčivě. Vždycky byla zdatná lhářka, teď je nicméně vyvedená z míry, nepřipravená. Je si příliš vědomá Avery, která se ukrývá v suterénu.

			Erin na ni upřeně hledí. „Byla jste to vy, že ano? To vy jste policii navedla na Ryana.“

			Proboha. Marion sleduje, jak se Erin zvedá, se skřípěním odsouvá židli po podlaze.

			„Vy lžete,“ obviní ji Erin. „Já to poznám. Proč lžete?“ 

			Ještě o něco zvýší hlas a Marion taky vstane. Zacouvá před příchozí, až se zády dotkne kuchyňské linky. Erin vypadá jako posedlá. Marion si vybaví, jak napadla Ryana přímo u něj doma, kvůli jejímu telefonátu.

			„Nelžu,“ protestuje Marion. Musí to nějak zvládnout a dostat tu ženskou ven. 

			Jenže Erin jí očividně nevěří. „Proč? Proč to popíráte?“

			Marion si ji prohlíží, snaží se uvažovat. Od počátku měla v plánu vyjít na veřejnost jako svědkyně – až se vypořádá s Avery. Užije si to. Dokonce se na to těší. Tichounce hlesne: „No tak dobře, byla jsem to já.“

			„Ale proč jste to nechtěla přiznat?“ zeptá se Erin. „Je to pravda? Viděla jste ji nastupovat k němu do auta?“ Hovoří zběsile, příliš nahlas. 

			Marion se vzpamatuje. Musí se držet svojí historky. Schválně mluví slabým hlasem. „Nechtěla jsem zveřejňovat svoje jméno, protože se skrývám před bývalým manželem. Je to tyran, zabije mě, jestli mě najde,“ vykládá Marion. Je velice přesvědčivá, málem věří i sama, že ji chce exmanžel zabít. „A ano,“ pokračuje skoro neslyšně, „viděla jsem Avery nastupovat do Ryanova auta.“ Pohlédne Erin do očí. „Je to pravda.“

			Čeká, že tím druhou ženu upokojí, že zklidní situaci. Že až se Erin dozví, co potřebovala, odejde. Jenže to se nestane. 

			„Jste si naprosto jistá, že to byla Avery?“

			„Ano, jsem.“

			„A proč jste teda sakra čekala tak dlouho, než jste na tu policii zavolala?“ vykřikne Erin. „Věděla jste, že zmizela! Všichni to věděli! Jenže vy jste čekala víc než celý jeden den!“

			Erin je zrudlá zlostí. Z úst jí odletují kapičky slin. Marion má pocit, že ji uhodí. Situace se vymkla kontrole. Marion se Erin pokouší mírnit. „Vždyť vám to povídám – měla jsem strach z manžela…“

			Erin zavrtí hlavou, tohle nebere. „Ne! Mohla jste zavolat hned a jméno policii vůbec neříkat. Nemusela jste čekat. Kdybyste zavolala včas, mohla se mi vrátit!“ Erin se rozvzlyká. Rozvzlyká a rozkřičí. „Jenže jste to neudělala. A jestli jsem o dceru… přišla, máte to na svědomí vy!“

			„Seberte se a jděte,“ vyzve ji Marion s chladnou zuřivostí. Potřebuje, aby ta ženská ihned vypadla. 

			Erin na ni naposledy hněvivě pohlédne a vyřítí se z domu.

			Marion za ní zamkne a s rozbušeným srdcem se vrátí do kuchyně, kde se opře o pult a rukama se pevně zachytí okraje desky. Upírá zrak na vchod do suterénu. Slyšela Avery, o čem se spolu bavily? Není to vyloučené, dolů do pokojíku mohlo dolehnout každé jejich slovo.



		

Kapitola 42

			

Avery stojí za dveřmi do kuchyně, na nevelké podestě nad schodištěm do suterénu. Ví, že Marion je na opačné straně dveří, jen pár kroků od ní, protože všechno vyslechla. Slyšela klepání na dveře a poznala matčin hlas. Nad hlavou jí zazněly jejich kroky a pak se ztratily v kuchyni. Z toho Avery usoudila, že Marion nechce, aby vyrozuměla, o čem si povídají. Zajímalo by ji proč. 

			Marion nepochybně očekávala, že zůstane ve svém temném pokoji a ani se nepohne, aby se neprozradila. Jenže Avery se chtěla dozvědět, co se děje, a tak potichu vyklouzla z pokoje, vydala se po kobercem potažených schodech a poslouchala u dveří. To, co slyšela, jí vyrazilo dech. Tím, kdo poukázal na Ryana Blancharda a odvrátil tak podezření od jejího otce, byla Marion. Jenže to byla lež. To Avery rozlítilo. Proč to udělala?

			Avery přesto neměla v úmyslu překvapit je svým náhlým příchodem a zhatit celý jejich plán. 

			Teď už její matka odešla a dívka stojí za dveřmi. Soptí vzteky a přemýšlí, co podnikne. Mohla by ihned otevřít dveře a říct Marion, že všechno slyšela. Zjistit, jak jí to vysvětlí. To by udělala nejradši. A přestože ji to stojí nezměrné úsilí, vrátí se nehlučně do svého pokojíku.

			* * *

			

Williamu Woolerovi zazvoní mobilní telefon položený na nočním stolku u postele. Nejdřív na něj nervózně pohlédne, potom ho zvedne. „Ano?“

			„Williame?“

			Volá jeho žena. A zdá se rozrušená. „Co se děje? Našli ji?“

			„Ne. Ale vím, kdo je ten svědek.“

			Že by to zjistila od policistů? Jemu to říct odmítli. „Kdo?“ zeptá se lakonicky.

			„Marion Cookeová. Bydlí u nás v ulici.“

			William se opře o pelest postele. Marion Cookeová. Je znepokojivé – udivující –, že je tím svědkem někdo, koho zná. „Jak jsi na to přišla?“

			Erin mu to vypoví a on ohromeně poslouchá. Zmohla toho rozhodně víc než on. 

			„Nejdřív to popírala,“ líčí Erin, „ale potom to přiznala. Tvrdí, že Avery vážně viděla nastupovat k Ryanovi do auta, a oni jí zjevně věří, když ho vzali do vazby. Jenže Williame,“ začne vzlykat, „jak mohla čekat tak dlouho, než se policii ozvala? Viděla, jak ji unáší. Kdyby jenom zavolala hned…“

			Má pravdu, pomyslí si William. Kdyby tu informaci měli dřív, mohli ji najít včas. Ale teď… ví – oba vědí –, že už by mohlo být pozdě.

			Cítí, jak se v něm vzdouvá vztek, který se vyrovná tomu manželčinu. Není schopen slov.

			„Williame?“

			„To snad není pravda,“ pronese třesoucím se hlasem. „Dělá sestru v nemocnici.“ Cítí absolutní zradu ze strany někoho, koho pravidelně vídá. Marion věděla, že Avery nastoupila k Ryanovi do auta, a víc než dvacet čtyři hodin se neozvala, třebaže se všude mluvilo o tom, že ji hledají, a policie Williama podezírala, že své vlastní dceři ublížil. Vůbec nic neřekla. Proč? Marion má hodně co vysvětlovat. Nicméně jestli je to, co tvrdí, pravda a Avery unesl Ryan – William cítí, jak se s ním celý pokoj roztočí. 

			„Já nevěděla, že spolu pracujete,“ poznamená Erin. „O tom se nezmínila.“ Zoufale vzlykne. „Jestli ten kluk nepromluví, nikdy se nedozvíme, co se s ní stalo.“

			Když zavěsí, William odloží mobil. V hlavě má chaos. Erin má za to, že Marion mluví pravdu. Proč by si vymýšlela, že Avery nasedala k Ryanovi? On ale nechce, aby to tak bylo. Protože jestli to je vážně pravda, Avery je patrně mrtvá.

			William se zpočátku domníval, že utekla z domova. Kromě Avery ví on jako jediný, že ji ten den praštil tak silně, až ji srazil na zem. Když na to pomyslí, z hloubi duše se stydí. Vzpomíná si, jak cestou do auta zaváhal a chtěl se vrátit a prosit ji o odpuštění. Jenže to neudělal. Je jediný, kdo ví, jak musela zuřit. Ví, že umí být mstivá. Usuzoval, že utekla, ale jak čas ubíhal, a ona nebyla k nalezení, zdálo se to čím dál méně pravděpodobné. Nejdřív se bál, že se vrátí a všem poví, jak ji uhodil, potom začal mít strach, že ji někdo opravdu unesl a on bude neprávem obviněn z její vraždy. To, co se děje teď, je ale ještě horší – patrně ji unesl, a zavraždil, syn ženy, kterou William miluje.

			

Marion kuchyňskou desku křečovitě svírá hodně dlouho. Situace se jí vymkla z rukou. Obě křičely. Snaží se vybavit, co přesně zaznělo, jenže se jí to v hlavě celé motá. Mohla Avery všechno slyšet?

			Musí jít dolů a postavit se té dívce – čelit jejím otázkám, jejím požadavkům, její chladnokrevné inteligenci. Ví, že čím později sejde dolů, tím bude Avery naštvanější a netrpělivější. Avšak musí si to promyslet. Otevře ledničku a vytáhne načatou láhev bílého vína. Nalije si skleničku a rychle ji vypije.

			Musí vyrazit za Avery. Čím déle to bude odkládat, tím to bude těžší.

			* * *

			

Avery slyší, jak nahoře vrznou dveře do kuchyně. Do ložnice nechala otevřeno, vyčkává. Má špatnou náladu. Marion to dost trvá, pomyslí si. Zřejmě si chystala, co jí poví. Avery sedí na posteli. Už je skoro čas na zprávy v jedenáct. 

			Marion přijde do pokoje a postaví se před ni, paže založené na prsou. „Byla tu tvoje máma,“ oznámí. 

			Snaží se chovat normálně, Avery ale neoblafne. „Já vím,“ odpoví dívka ledabyle. „Co chtěla?“

			Marion vypadá, že se jí trochu ulevilo. Posadí se na postel. „Obcházela ulici a snažila se zjistit, kdo dal policii tip na Ryana Blancharda. Detektivové jí to nechtěli říct.“

			Avery se na ni zadívá. „Slyšela jsem křik.“

			Marion přikývne. „Tvoje matka byla velice rozrušená, stěžovala si, že policie nedělá svou práci. Je bez sebe strachem.“

			Avery zaletí pohledem k televizi. „Za chvilku budou zprávy.“ Zvedne dálkové ovládání, ale než pořad začne, ztlumí zvuk. „Uvažovala jsem, že bych dneska v noci odešla,“ prohlásí Avery. Má ovšem v úmyslu Marion vytrestat. Dodá: „Teda do chvíle, než jste řekla, že jste policii ohledně Ryana Blancharda volala vy.“ Obrátí se na Marion. „Vy jste myslela, že jsem nic neslyšela? Že jsem zůstala v pokoji jako hodná holčička?“ zavrčí pohrdlivě, s pocitem zlosti a nadřazenosti. „Stála jsem hned za dveřmi a slyšela jsem všechno.“ Nakloní se blíž k jejímu obličeji a znovu zasyčí: „Všechno.“ Stáhne se zpátky. „Proč jste to udělala, Marion?“ Když žena nedopoví, zařve: „Proč jste to udělala?“ Pak se otočí, hmátne po lampičce z nočního stolku a mrskne s ní o stěnu. Lampička se s řinkotem rozbije, jen taktak mine televizi. Marion nicméně zůstane protivně klidná.

			Po dlouhé odmlce odpoví: „Chtěla jsem se pomstít jeho matce.“

			„Proč?“

			„Protože ji nenávidím. Dělá dobrovolnici v nemocnici a chová se, jako by byla lepší než všichni ostatní. Přitom není ani sestra. Přesto si kolem prstu omotala všechny doktory.“

			„Jak to?“ Avery zajímá, jak se té ženě daří, že lidi dělají to, co chce.

			„Protože je krásná. To je jediný důvod.“

			„A mého tátu taky?“

			„Toho obzvlášť,“ ucedí Marion hořce.

			Ta ženská žárlí, dojde Avery. Proto to udělala. A ona Marion sice rozumí, nicméně se jí nezamlouvá, že tím překazila její plány. „A ona s mým tátou spí?“ zeptá se. Marion na ni pohlédne, jako by ji překvapovalo, že něco takového slyší od devítiletého dítěte. Avery je sice teprve devět, ale vyzná se. Ví, co dospělí dělají. 

			„Ano.“

			„Jak jste na to přišla?“ otáže se dívka.

			„Viděla jsem je spolu v nemocnici. Oni o mně nevěděli.“

			Avery tu informaci chvíli vstřebává. Nakonec prohlásí: „Musíte to vzít zpátky.“

			„Cože?“

			„Půjdete na policii a řeknete, že jste si to vymyslela, že jste mě u Ryana v autě neviděla.“

			„To nemůžu.“

			„Můžete, a taky to uděláte.“

			

		

Kapitola 43

			

Marion zírá na dívku na posteli, na dívku, která si myslí, že tu tahá za nitky. 

			„To nemůžu,“ zopakuje.

			„Musíte,“ neustupuje Avery, „jinak asi bude potřeba změnit plán.“ Upře na ženu hněvivý pohled. „Říkala jste, že mi pomůžete, Marion. Jenomže jste to neudělala. Vy jste mě využila. Takže policii povíte, že jste o Ryanovi lhala, nebo jí já prozradím, kde jsem celou tu dobu byla doopravdy.“

			Marion se na ni dívá, ohromená tím, že ji ta devítiletá holka považuje za takhle hloupou. Natolik hloupou, že by dopustila, aby ji mělo v hrsti sobecké, pomstychtivé dítě. 

			Avery odvrátí zrak a zesílí zvuk televize. Právě začínají zprávy. „Jo a budu sledovat vysílání, jestli jste to opravdu udělala. Protože už vám nemůžu důvěřovat, nebo snad jo?“ Obrátí se a chladně na ni pohlédne. 

			„Fajn,“ prohlásí Marion konečně. Vstane a řekne: „Jenom jsem chtěla vidět, jak trpí, stejně jako jsi ty chtěla vidět trpět tátu.“ Jenže Avery už se plně soustřeďuje na televizi a nevěnuje jí pozornost. Marion se na zprávy zdržovat nemíní. Vyjde z místnosti a zamíří zpátky nahoru, kde za sebou neslyšně zamkne dveře. 

			Na policii žádnou výpověď měnit nebude. Teď, ani nikdy jindy. Chudák malá Avery.

			Naivka jedna.

			* * *

			

Ryan Blanchard slyší v blízkosti nějaký rozruch. Dál ale netečně upírá zrak na natřenou betonovou zeď před sebou. 

			K cele směřuje policista a vleče s sebou rozzuřeného opilého muže.

			„Nesahejte na mě, doprdele,“ křičí opilec.

			„To by stačilo,“ řekne mu policista.

			Ryana se najednou zmocní strach, že umístí bojovného ožralu k němu. Naštěstí ale projdou dál a chlápek skončí ve vedlejší prázdné cele; pořád pak hlasitě, neartikulovaně nadává. Ryan si úlevně vydechne. Potom mu však dojde, že tohle ještě nic není. Skutečné vězení bude mnohem horší. Všechno mu sebrali – včetně tkaniček od bot –, aby se neměl čím zabít. Možná se ale nějaký způsob najde. 

			Policie si myslí, že zavraždil dítě. A myslí si to i jeho právník, aspoň se toho Ryan obává. Co si myslí táta s mámou, to netuší. Je tak vystrašený, že už se nezmůže ani na pláč.

			

Je pozdě. Noc je jasná a studená, srpek měsíce se ostře rýsuje na inkoustově černé obloze. Al ani neví, jak dlouho už sedí ve vymrzlém voze a uvažuje, že zabije svou ženu. Ví, jak to provede. Holýma rukama. Ví taky, co udělá s tělem. Nora je teď doma sama. Nezvládne se bránit. Až bude po všem, Al tělo vezme přes kuchyni do kufru auta. To bude stát v garáži a vrata budou zavřená. Je s podivem, kolik z okolních domů má garáž přistavěnou přímo k obytné části, pomyslí si – je tak snadné zbavit se mrtvoly, aniž by si toho někdo všiml. Potom ji odveze sem. Někdo by mohl vidět, jak ji vyndává z kufru a hází do kontejneru – to je samozřejmě risk. Nebude ji ani balit do deky. Není si jistý, jak mu to projde; tak daleko dopředu neuvažuje. A zas tak moc mu na tom nezáleží. Stejně už je všechno ztraceno. Vybaví si, co říkala jeho žena, že ho považuje za vraha dětí. Přitom by nevinnému děcku jakživ neublížil. Zardousit manželku by nicméně zvládl. 

			Možná v něm vypozorovala něco, čeho si nebyl vědom ani on sám.

			Roztřesenou rukou otočí klíčem v zapalování a nastartuje auto. Vyjede zpoza kontejneru a zamíří kolem přední části motelu. Má v úmyslu zařadit se na dálnici a vrátit se do Stanhopeu, ke své nevěrné ženě, ale místo toho zadupne brzdy, neschopen popadnout dech. Zajede na volné parkovací místo. Třese se po celém těle.

			Sedí v autě a chvěje se jako lístek ve větru. Co ho to napadlo? Svou ženu přece nemůže zabít. Začíná přicházet o rozum. Nechal se unést fantazií. 

			Otevře dveře vozu, vykročí po chodníku k blikajícímu neonovému nápisu, kterým je označena recepce motelu, a vyžádá si pokoj. Když zaplatí a vyzvedne si klíč – ruce se mu stále třesou –, dojde mu, že znuděná žena za přepážkou nemá nejmenší ponětí, co se mu doteď honilo zmatenou hlavou. Málem se mu ji zachce varovat před lidmi. Před lidmi jako on.

			

Avery neklidně přechází po suterénním pokojíku, je netrpělivá a zklamaná. Schovávat se celou tu dobu v ústraní je těžší, než čekala. Marion šla ven už hrozně dávno – jak dlouho může trvat, než člověk vysvětlí policii, že lhal?

			Avery překypuje zlostí a pocitem zrady. Marion za jejími zády anonymně zavolala na policii a čekala, že se na to nepřijde.

			Dívka si to rázuje po místnosti. Je na Marion neskutečně naštvaná. Možná plánované vysvětlení své nepřítomnosti přece jenom změní. Možná by měla říct, že ji Marion zavřela proti její vůli v suterénu a jí že se podařilo uprchnout. Ostatně Marion měla pro to, aby policii lhala, svoje důvody – od začátku si to chtěla vyřídit s Norou Blanchardovou. Avery by mohla tvrdit, že ji Marion unesla a ukrývala v suterénu, aby mohla křivě obvinit Nořina syna. Mohla by policii namluvit, že si tehdy odpoledne přišla pro sušenky a trochu soucitu, jako to dělávala už dřív, a že ji Marion vlákala do suterénu, něčím ji omámila a pak ji držela v zajetí. Je zcela zřejmé, že Marion na krásnou Noru Blanchardovou žárlí. Je zamilovaná do jejího otce. Všechno to do sebe zapadá. Může se postarat, aby to fungovalo. Navíc nikdo neví, že se s Marion vůbec znají. Avery by mohla dokonce říct, že to Marion od začátku plánovala, celé léto ji zvala na sušenky, vyptávala se na jejího otce a čekala přitom na vhodný okamžik.

			Je to mnohem lepší verze, než jakou chtěla použít původně. 

			Znovu a znovu přechází po pokoji, podél tří stran postele. 

			Jenže co když jim Marion poví pravdu a řekne, že ten „únos“ byl Averyin nápad? Důkladně se nad tím zamyslí. Podle ní by tomu nikdo nevěřil. Copak by devítileté dítě bylo schopné něčeho takového? K tomu policajti vědí, že Marion o Ryanovi lhala, protože ona do toho jeho pitomého auta vůbec nenastoupila. Uvěří jí, ne Marion – zvlášť až jim Avery prozradí, že je ta ženská zblázněná do jejího táty a žárlí na Noru. Řekne, že se bála o život. Co se stane s Marion, je jí jedno. Zradila ji.

			Mohla by odejít hned teď, dokud je Marion pryč. Možná by měla.

			Vyklouzne z ložnice do hlavní části suterénu. Je tam velká tma, a tak musí šátrat před sebou, aby vyšla do schodů. Ví, že Marion se ještě nevrátila, to by ji slyšela přijít. Nahoře na podestě se snaží otočit klikou na dveřích do kuchyně, ale nejde to. Je zamčeno. To nečekala. Je nepříčetná, vůbec tomu nemůže uvěřit. Marion ji uvnitř zamkla! Co si to dovolila? Ona ji poslechla a v tichosti se schovávala v suterénu, přitom vůbec netušila, jak se věci mají. Zkusí to znovu, zalomcuje klikou. Ve vzteku opakovaně kope do dveří. Proč Marion zamkla? To přece nemusela. Možná už jí nevěří, poté co jí Avery pohrozila, že prozradí policii pravdu.

			Obrátí se a oddusá zase po schodech dolů.

			S ubíhajícím časem jí začíná vrtat hlavou, co Marion tak trvá. Co když ztratila nervy? Co když už se nevrátí nikdy? Co když vzala auto, kabelku a pas a na policii vůbec nešla? Co když sedí někde v letadle, uvažuje Avery horečně, a nechala ji tu umřít žízní a hladem, úplně samotnou? Ven se dostat nemůže. Začne volat o pomoc, buší na zamřížované okno a brečí, dokud se úplně nevysílí – ale nikdo nepřichází. 

			Konečně zaslechne, jak na příjezdovou cestu odbočuje auto. Dveře se otevřou, zase se zabouchnou. Avery čeká v pokojíku, dech zrychlený panikou se pomalu vrací k normálu. Zajde do malinké koupelny a opláchne si obličej, aby si Marion nevšimla, že plakala.

			Jistěže se Marion vrátila, říká si Avery. Marion jí nemá v úmyslu ublížit. Je dospělá. Stará se o ni. Je sestra, pomáhat lidem je její úkol. Jen udělala hloupou, sobeckou chybu, nic víc. Už se to nebude opakovat. 

			

		

Kapitola 44

			

Marion vejde do domu. Dopřála si vydatný dezert ve své oblíbené restauraci s nonstop provozem a dlouho se tam zdržela, četla si knihu. Bylo příjemné uniknout na chvíli z tísnivé atmosféry domova.

			Zamkne za sebou vstupní dveře a vydá se do kuchyně. Kabelku položí na linku. Je hodně pozdě, skoro dvě ráno. Ráda by šla k sobě do pokoje, jenže Avery čeká, až jí dá vědět, jak to proběhlo. S odporem se zadívá na dveře do suterénu. Nakonec je tichounce odemkne, nakoukne dolů a čeká, až její oči přivyknou temnotě.

			Pomalu kráčí ze schodů, přičemž se pevně drží zábradlí, a doufá, že Avery už usnula.

			„Marion?“ Ze tmy k ní dolehne dětský hlas.

			Do háje. „Ano, tady jsem.“ Došátrá se do pokoje – už otevřeného – zrovna ve chvíli, kdy Avery rozsvítí zbývající lampičku na nočním stolku blíž u dveří. Dívka se posadí a opře o pelest. Malý terč světla ji ozařuje zespodu, takže vypadá děsivě, jako zlovolné dítě ve filmovém hororu. Působí rozmazleně, zlostně a výhrůžně.

			„Tak co, řekla jste jim to?“ vyptává se Avery. 

			Marion se usadí v nohách postele. „Ano.“

			Avery ji donutí, aby jí do nejmenšího detailu převyprávěla, co se dělo na policejní stanici. A Marion si i ty nejmenší detaily vymyslí. Vždycky byla obratná lhářka. Po chvíli se Avery zdá spokojená. 

			„Dobře,“ pronese. Dívá se na ni chladnýma modrýma očima. „A ať vás víckrát ani nenapadne zkoušet něco podobného.“

			„Nebudu, přísahám,“ říká Marion upřímně. Prozatím musí vydržet chovat se mile. Vstane. 

			„A, Marion,“ osloví ji Avery, „taky za sebou už nezamykejte.“

			Sakra, bleskne Marion hlavou, snažila se dostat ven. Takže už to ví. Přikývne. „Dobře, nebudu. Promiň, je to prostě zvyk. Tak dobrou noc.“

			Marion se vrátí nahoru, převlékne se do pyžama a zaleze do postele. Dveře do suterénu pochopitelně zamkla. Zámek je pěkně promazaný, a tím pádem úplně tichý. Avery tedy už ví, že Marion dveře zamykala. Ale to je teď jedno. Nahoru se dostat nemůže. Ven taky ne. Dívka jí věřila. Přišla do domu ve snaze najít přítelkyni, ale napochodovala do pasti. 

			Avery udělala osudovou chybu. 

			Protože Marion ji nemůže nechat žít. Že to Avery podle všeho pořád nedochází, je skoro k smíchu. Ale je to tak, protože Avery by mohla jednou začít vykládat, kde byla ve skutečnosti. Zvlášť když teď ví, že ji Marion zamykala. Únos. Za ten se chodí do vězení na dlouhá, dlouhá léta. To nemůže dopustit. 

			Až bude Avery pryč, říká si Marion, všechno dopadne k její spokojenosti. 

			Všichni si už stejně myslí, že je dívka po smrti. Policie nemá ponětí, kde je. Věří, že ji Marion viděla nastupovat do auta Ryana Blancharda – poznala, že zapůsobila věrohodně. Své tvrzení nikdy neodvolá. Až do posledního dechu bude přísahat, že viděla, jak tam Avery nasedá. Teď se jí jen potřebuje zbavit. A potom se svým svědectvím vystoupí veřejně. Bude se zdát odvážná, až lidé pochopí, proč se nepřihlásila dřív, až uslyší její příběh o násilnickém exmanželovi.

			Pravda je taková, že se jí bývalý manžel jakživ ani nedotkl. Přesto na něj podala žalobu za napadení, dvakrát – nezanedbatelná zranění si přivodila sama –, a úřady jí pokaždé uvěřily. Chtěl se s ní totiž rozvést, a ona se ho rozhodla zničit, což také nelítostně udělala. 

			William se na Noru nebude moct už ani podívat. Nořin dokonalý život bude v troskách. A William se do Marion možná nakonec zamiluje. Třeba je celá tahle záležitost sblíží. V duchu si bájí, jak ji William, poté co skoncoval s Norou i se svou manželkou, uvidí úplně novýma očima…

			Potom se ale vrátí k praktickým věcem. Bude se muset zbavit Avery a odstranit všechny stopy po ní. Zabalí ji do pytlů na odpadky a pozdě v noci ji naloží do kufru. Nikdo ji nesleduje. Není podezřelá. Pojede na nějaké odlehlé místo a tam tělo ukryje. Vezme si na to rukavice a zvláštní oblečení, obojí pak může zahodit někde jinde. 

			Další problém představuje dům. Vyčistit suterén potrvá celé dny. Bude muset vyprat povlečení, vydrhnout všechny povrchy, opakovaně vyluxovat koberec a sáček z vysavače někde zlikvidovat. Bude muset důkladně uklidit i nahoře v kuchyni, protože Avery tam k ní v létě chodila na sušenky, přičemž z ní Marion tahala informace o jejím otci. Je to hodně práce. Jak si může pojistit, že na nic nezapomněla? Na druhou stranu u ní doma tak jako tak nikdo pátrat nebude. Kdyby se Averyino tělo nakonec našlo, proč by policie dělala prohlídku zrovna u ní? Marion se s tou dívkou přece ani neznala. Jen věděla, jak vypadá, a viděla ji nastupovat do jistého auta.

			Marion je zlá, ale násilí je jí cizí – možná proto to tak dlouho odkládala. Avery je zlostná, agresivní a bude se bránit. A tak se Marion už rozhodla, že nejlepší bude nejdřív ji omámit. Dát jí do jídla něco na utlumení. Marion má v lékárničce dost prášků na spaní, aby ji úplně vyřídila. Ta holka hltá jako prase; až to do sebe nahází, nebude cesty zpět. 

			Marion ji uškrtí ve spánku. A potom ji svlékne donaha a pečlivě ji očistí kartáčovou hubicí k vysavači, aby odstranila veškerá vlákna a biologický materiál. Provede to zítra. A večer, až se setmí, se pak zbaví těla. Už je načase. Čekala jen, až se to kolem přestane hemžit policajty. Navíc má pocit, že toho malého spratka nesnese v domě už ani den.

			

Avery leží ve tmě, ale nespí; vrtá jí hlavou, na co asi myslí Marion v posteli o patro výš. Je si jistá, že je stejně jako ona dočista bdělá. Navzájem si nevěří. Marion ji zradila, uvažuje dívka; zaslouží si, co na ni má nachystáno.

			Avery čile spřádá nové plány. Až nadejde čas, nevyklouzne do lesa a neobjeví se pak s historkou o cizím chlapovi, na níž se domluvily. Teď má jiný příběh. Řekne, že ji Marion unesla a zadržela proti její vůli, a ona že potom utekla. Každý jí uvěří. A Marion s tím nic nenadělá, protože Avery má po všech stránkách navrch.
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Kapitola 45

			

Druhý den ráno vezme Marion prášky na spaní, jednu kapsli po druhé otevře a vysype obsah do sklenice s mlékem, která stojí na kuchyňské desce. Obaly pak bude muset zlikvidovat. Na moment ji přepadne obava, že Avery si pachuti léků všimne, ale potom dojde k závěru, že zřejmě může počítat s tím, že dívka mléko ke svému toastu s arašídovou pomazánkou vypije. Tutéž snídani jí přináší ráno co ráno od té doby, co k ní přišla, a zatím žádné zbytky nenechala. Marion se těší, až toho spratka nebude muset krmit. Chce být v domě zase sama. Chce, aby se věci vrátily k normálu.

			Vmíchá do mléka prášek z poslední kapsle. Odemkne dveře do suterénu a opatrně nese tác s toastem a sklenicí mléka po schodech dolů. Dojde k pokojíku a nohou odstrčí pootevřené dveře. 

			Chvíli si Avery prohlíží. Vypadá tak normálně, ale Marion ví, že normální není. Nicméně si uvědomuje, že ani ona není úplně normální. Provozují společně jakýsi ohavný tanec smrti. 

			Je načase s tím něco udělat. Podá Avery sklenici.

			

Avery sleduje ranní zprávy o samotě a pojídá při tom snídani. Marion měla naspěch, že prý musí něco vyřídit. 

			Ve zprávách není o tom, že by tajemný svědek změnil svou výpověď, ani zmínka. Nemluví se ani o propuštění Ryana Blancharda. Podle hlasatele je nadále ve vazbě, podezřelý z jejího únosu. Jak to?

			Avery hekticky uvažuje. Kdyby Marion policii přiznala, že si všechno vymyslela, jak jí tvrdila včera pozdě v noci, Ryana Blancharda by určitě propustili. Jenže to možná neudělala. Třeba Marion na policii vůbec nebyla.

			Nejdříve to Avery vnímá jako možnost, potom jako krutou jistotu. Marion to policii neřekla. Lhala jí – už zas! Svou výpověď měnit nechtěla, a nezměnila ji. Znovu jí lhala, protože chce, aby vina z jejího zmizení padla na Ryana Blancharda. Marion ale přece musí být jasné, že až se Avery objeví, všichni se dozvědí, že vůbec –

			Uf. Avery se málem zastaví srdce.

			Odloží zpola vypitou sklenici mléka. Přepadne ji podezíravost a náhlý strach. S bušícím srdcem pomyslí na dveře do kuchyně. Jsou zamčené? Odplíží se po schodech nahoru a tiše zkusí otočit koulí. Nejde to. Marion ji už zase zamkla. A ona nemůže ven. Nikdo neví, že je tady. A ze suterénu se dostane, jedině když ji Marion pustí ven. Což neudělá. Za žádnou cenu.

			

Gullyová si na stanici nalévá další kávu, ale něco jí nepřestává vrtat hlavou. Něco ji zlobí, jako kdyby si někam udělala poznámku a teď ji nemohla najít. 

			Vrátí se ke stolu, usedne na židli… a najednou jí to dojde. Vyhledá si to na počítači. Ten do očí bijící fakt, který prve zaregistrovala, ale nepozastavila se nad ním. Týká se to Marion, důvěryhodné svědkyně, jež se bojí svého manžela. Že má Marion strach z manžela, je naprosto uvěřitelné. Dvakrát na něj podala žalobu kvůli napadení a nadále platí soudní příkaz, podle kterého se k ní nesmí přiblížit. Gullyová si teď nicméně na monitoru čte informaci, které si nejdřív příliš nevšímala. Po celou dobu svého manželství Marion bydlela a pracovala v Bostonu. Vyrostla nicméně ve Stanhopeu, má tu rodiče. Jestliže nechtěla, aby ji manžel našel, proč se vrátila do rodného města, kde žijí její rodiče? Kdyby její bývalý stál o její nalezení, moc mu to nezkomplikovala. Ani si nezměnila jméno. Tak proč se schovávala za anonymním telefonátem? Že by lhala? Toho kluka drželi přes noc v cele na základě její svědecké výpovědi. Jenže co když si všechno vymyslela? Vyšetřovatelka vstane, najde Bledsoea a svěří se mu se svými obavami. On přikývne a zamračeně svraští čelo. 

			„Zajeď za ní,“ dá jí zapravdu. „Musíme zjistit, jak to je.“

			

Marion se v přízemí věnuje domácím pracím, čeká, až prášky na spaní zaberou. Potom se posadí ke kuchyňskému stolu a očima přejíždí mezi dveřmi do suterénu a hodinami na troubě. Jak dlouho potrvá, než bude Avery mimo sebe? Marion nechce chodit dolů předčasně. Z garáže si přinesla provaz a ten teď leží na kuchyňském stole, jako by se na ni díval. Ani toho se pak nesmí zapomenout zbavit.

			Když už má pocit, že přišel čas Avery zkontrolovat, sebere odvahu a odemkne dveře. 

			Otevře, a jakmile vstoupí na podestu a zvedne ruku, aby stiskla vypínač, ucítí prudký náraz do boku, který ji úplně vyvede z konceptu.

			Marion se zřítí ze schodů. A jak padá, zdá se jí, jako by se to všechno odehrávalo zpomaleně, přesto jasně uvažuje. Bleskne jí hlavou, že ji Avery přelstila. Je v šoku, zuřivá a bezbranná, kutálí se ze schodů a bouchá se přitom do hlavy i všech končetin. Uvědomí si, že dveře za ní jsou otevřené. Jak to, že tohle nepředvídala? Tvrdě se udeří do hlavy o ostrý sloupek u paty schodiště a zůstane ležet na zádech, ohromená a sevřená trýznivou bolestí. Omámeně pohlédne na strop, zachvátí ji panika, že Avery utíká. 

			Ta ale neutekla, zatím ne. Naklání se nad ni a usmívá se, anebo se spíš příšerně šklebí. V tu chvíli ví Marion s jistotou, že je Avery skrznaskrz špatná, že nemá vůbec žádné morální zábrany. Napadne ji, že je schopná všeho. Má v sobě chladnou, necitelnou sobeckost psychopata. V tom jsou si podobné. A ve své poslední chvíli, zatímco cítí, jak jí po krku stéká krev, Marion pochopí, že Avery vyhrála.

			

Avery si svou chvíli triumfu užívá, vychutnává si hrůzu v Marionině vyhasínajícím pohledu. Fascinovaně sleduje, jak se zvětšuje kaluž krve pod její hlavou. Umírat ještě nikdy nikoho neviděla. Avery se nad ni nahýbá, dokud si není jistá. Marion má oči otevřené, život z ní ale vyprchal. Je mrtvá. 

			Avery si všimne provazu, který ženě vypadl z ruky. Takže měla pravdu. Marion ji vážně chtěla zabít. Stěží tomu může uvěřit. 

			Nicméně se to dokonale hodí. Marion zemřela po pádu ze schodů, když se Avery snažila uniknout. Teď může vyběhnout z domu na ulici a začít křičet. Rozhodně se nemusí bát, že by ji obvinili z vraždy. Byla to sebeobrana. Je jí devět a stala se obětí únosu. Všichni budou na její straně.

			Naposledy se rozhlédne kolem, nechá všechno, jak to je, a vykluše zpátky do schodů k otevřeným dveřím. Ocitne se v dobře známé kuchyni. Na lince si všimne prázdného platíčka od léků. 

			Ano, dokonale to sedí. Uvěří jí, že byla v zajetí, že ji Marion omámila léky a plánovala ji zabít – protože to je všechno pravda. V předsíni se zastaví u vchodových dveří a zadívá se na sebe do zrcadla nad stolkem. Vypadá až moc dobře. To by nešlo.

			Nasadí zděšený, ustrašený výraz, dveře otevře – a hrkne v ní, když uvidí, že k domu přichází nějaká žena. Ta se na místě zarazí, jako by se před ní zjevil duch.
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Gullyová je v šoku. Pozná Avery Woolerovou, vidí, že se chystá omdlít, a vyrazí k ní, aby ji zachytila. Srdce jí buší. Letmo vzhlédne k otevřeným dveřím za ní. Co se tu stalo? Je tady Marion? Je s ní ještě někdo jiný? Vytáhne vysílačku, zavolá posily a sanitku. Pak také Bledsoea. Dívka zamrká a podívá se na ni. „Avery,“ osloví ji Gullyová, která podpírá její drobné tělo. „Je někdo uvnitř v domě?“

			Avery ze sebe vypraví: „Strčila jsem ji ze schodů.“ Potom se jí víčka zase zachvějí a zavřou.

			Před domem prudce zabrzdí policejní vůz těsně následovaný sanitkou. Gullyové pracuje mozek na plné obrátky. Avery musela být celou dobu vězněná v tomhle domě, přímo v ulici, kde bydlí, a oni na to nepřišli. Oni tu dívku zklamali. Každopádně je živá, a teď i v bezpečí – i když ne jejich zásluhou. 

			Policisté v uniformách vybíhají do schodů a Gullyová jim nařídí, aby to uvnitř zkontrolovali. Přijíždějí další policejní auta. Gullyová poodstoupí, aby si Avery mohli převzít záchranáři. Policisté se vrátí ke vchodu a oznámí vyšetřovatelce, že je dům zajištěn; v suterénu objevili ženské tělo. 

			Přijede Bledsoe a instruuje jednoho z policistů, aby vyrazil pro Erin Woolerovou. Zařídí také, aby na místo dovezli Williama Woolera. Celé se to odehrává velice rychle, Gullyové se přesto zdá, že se vše zpomalilo. Má pocit, jako by zažila explozi – je omámená, dezorientovaná, zvuky k ní doléhají nezřetelně a jakoby zdálky. 

			Dorazí Erin, i s Michaelem, a prodere se k Avery, kterou právě prohlížejí záchranáři. Se vzlykotem se na dceru vrhne. 

			„Avery, Avery,“ štká a pevně ji objímá. Tiskne ji tak, jako by ji už nikdy neměla pustit.

			Michael přihlíží zpovzdálí, po bledé tváři se mu koulejí slzy. 

			Gullyová cítí, jak jí také vlhnou oči, a vnímá i pohnutí Bledsoea a ostatních, co tu stojí. Tahle dívka byla čtyři dny nezvěstná, mnozí ji už zřejmě považovali za mrtvou. Jen bůh ví, co musela přetrpět. Ale přišel šťastný konec. Vrátila se jim.

			Přijede William a schoulí se vedle své ženy, pláče a pozorně si holčičku prohlíží. Vypadá to, jako by ani jeden z jejích rodičů pořád nemohl uvěřit, že je Avery naživu.

			Po chvíli k nim přistoupí Bledsoe a jemně se Erin s Williamem zeptá, jestli by si mohl promluvit s jejich dcerou. Oba se s přitakáním odtáhnou. Avery nicméně působí, jako by se jí pustit mámu z objetí nechtělo. 

			„Avery,“ osloví ji detektiv a přidřepne k ní. „Můžeš nám říct, co se stalo?“

			Gullyová se přisune blíž, aby slyšela.

			Avery přikývne. Ostatní jí pomůžou posadit se. Zdá se, jako by se jí nejdřív nedařilo promluvit, když ale spustí, zní její slova hystericky. „Ona mě zamkla ve sklepě. Chtěla mě zabít, ale já jsem ji strčila ze schodů!“ Prudce oddechuje.

			„To je v pořádku, Avery. Teď už ti nemůže ublížit,“ uklidňuje ji Gullyová. „Je mrtvá.“

			Vyšetřovatelka vzhlédne k rodičům. Oba se zdají v šoku. „Byla to Marion Cookeová,“ objasní jim.

			* * *

			

William bojuje s nevolností. Udělala to Marion Cookeová. Jeho dceru celou tu dobu věznila Marion Cookeová. Nemůže tomu uvěřit. Jak je možné, že to byla taková zrůda?

			Dívá se na traumatizovanou dceru. Marion je mrtvá. Podle všeho zemřela následkem toho pádu ze schodů. Chvíli trvá, než to vstřebá. Jeho malá holčička zabila člověka. Nechce si to ani představovat. Připomene si, že byl její život v ohrožení, a tím se všechno omlouvá.

			

Erin sleduje svou dcerku a odhalení, že Marion zemřela, jí štěstí z jejich opětovného shledání v nejmenším nezkalí. Avery ženu strčila ze schodů a to ji zabilo. Erin si vybaví, jak ten dům včera večer navštívila. Avery musela být celou tu dobu dole. Erin má pocit, že se pozvrací. 

			Avery udělala, co musela. Její dcera byla rozhodnutá přežít. Nevzdala to. V tom je po matce. Erin každopádně vůbec nechápe, co vedlo Marion Cookeovou k tomu, aby její dceru unesla. 

			

Gullyová pozoruje, jak Avery nakládají do sanitky. Na ulici se začínají hromadit lidi od novin i místní; všichni jsou napjatí. Ona a Bledsoe si s Avery oficiálně promluví poté, co ji důkladně prohlédnou v nemocnici, teď mají nicméně práci. Gullyová vrhne pohled na kolegu, který zrovna sahá po telefonu a volá do laboratoře, aby přijeli prozkoumat místo činu.

			Vyšetřovatelka se obrátí a ztěžka se vleče k domu. Tohle nezvládla. Nezvládl to nikdo. Bude si to připomínat jako největší botu ve své kariéře. Proč Marion Cookeovou nezačali prověřovat dřív? Působila důvěryhodně, ona i její svědectví. Přitom měla celou tu dobu Avery zavřenou v suterénu. Kdyby Gullyová dorazila jen o pár minut dřív, všechno mohlo dopadnout úplně jinak.

			Předpokládali existenci sexuálního motivu, protože většina takovýchto případů sexuální povahu má: mladou dívku unese nějaký muž, napadne ji a zavraždí. A jí – ani nikomu jinému – vůbec nepřišlo na mysl, že děvče mohla unést Marion Cookeová.

			Bledsoe si navléká latexové rukavice a ona ho následuje. 

			Gullyová uvažuje, jak by se na Avery mohlo tohle všechno podepsat, celý ten příšerný zážitek z únosu i skutečnost, že v zájmu přežití zabila jinou lidskou bytost. K jejím stávajícím diagnózám budou muset přidat posttraumatickou stresovou poruchu. 

			V obývacím pokoji si ničeho podezřelého nevšimnou, a tak pokračují do kuchyně. Tam Bledsoe na lince okamžitě postřehne prázdné balení prášků na spaní. „Koukni na tohle.“

			„Dávala jí léky,“ poznamená Gullyová.

			Bledsoe přikývne a podívá se po místnosti. Oba zaznamenají otevřené dveře vedoucí do suterénu. Pod schody vidí ležet tělo. Pomalu sestoupí dolů a zůstanou tiše stát nad Marion Cookeovou. Příliš se k ní nepřibližují, nechtějí poškodit stopy. 

			„Kristepane,“ uleví si Bledsoe.

			Gullyová se pozorně rozhlíží, všimne si provazu na podlaze. „Vypadá to, že ji Marion omámila léky a možná ji chtěla i uškrtit.“

			V tu chvíli uslyší shora zvuky. Dorazili lidé z laboratoře. 
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Erin Woolerová je v nemocnici. Ve stejné nemocnici, kde pracuje její manžel, kde pracovala Marion Cookeová. Čeká, až budou lékařka se sestrou hotovy s prohlídkou její dcery.

			Je nesmírně vděčná, že se jí dcera vrátila, že je živá a podle všeho neutrpěla žádnou újmu – aspoň ne takovou, které se Erin obávala nejvíc. Každopádně to na ni bude mít vliv, hodně se to na ní podepíše a ona bude muset být Avery oporou a neúnavně jí pomáhat, aby to překonala. Zajímalo by ji, jestli se na tom bude nějak podílet i William. S jejich manželstvím je konec, ale pořád to je Averyin otec. Musí se zasnažit, třebaže lví podíl výchovy vždycky musela zastat ona sama, hlavně pokud šlo o jejich problematickou dceru. Teď sedí s Michaelem na plastových židlích v čekárně a ona ho objímá kolem ramen. Chlapec vypadá, že mu ze srdce spadl obrovský kámen. 

			Erin vzhlédne a podívá se na manžela, který sedí proti nim, kde stojí úplně stejná řada plastových židlí; je předkloněný, lokty se opírá o kolena a otupěle zírá do podlahy. Velevážený pan doktor teď musí sedět v čekárně, zatímco jsou jeho kolegové v plné práci. Sleduje ho a v duchu se snaží udělat si jasno, pochopit, co mohlo Marion Cookeovou vést k únosu jejich dcery. 

			* * *

			

William cítí pohled své ženy, ale neoplatí jí ho. Nechápe, co se stalo. Marion je mrtvá. Nemůže jim vysvětlit, co ji to napadlo. 

			Konečně vyjde do čekárny lékařka a mávne na ně. William svižně vstane a společně s Erin doktorku následují chodbou do další místnosti o kus dál. Michael zůstane sedět v čekárně.

			Lékařka prohlásí: „Po fyzické stránce je v naprostém pořádku. Zdá se dobře živená i zavodněná. Neutrpěla žádnou tělesnou újmu ani zranění. Nicméně pochopitelně prožila těžké trauma, a s tím bude potřebovat pomoct. Můžu vám dát kontakty na pár psychologů.“

			„Děkujeme,“ řekne William.

			Erin přikývne. „Ano, mockrát děkujeme. Může už teď jít domů?“

			„Určitě, tam jí bude ze všeho nejlíp.“

			Už se to rozkřiklo, takže všichni vědí, že Avery Woolerová unikla své únoskyni. Před nemocnicí na ně čeká shluk lidí a Avery se musí držet, aby nenasadila triumfální výraz. Připadá si jako hrdinka, a přála by si, aby ji tak brali i ostatní. Jenže Marion je mrtvá a ona po tom, co prožila, nemůže vykráčet z nemocnice s hlavou hrdě vztyčenou a tvářit se spokojeně. To od ní lidi nečekají. Čekají traumatizované, dezorientované a pořád ještě vystrašené dítě, a přesně to jim dopřeje. 

			Domů je odvezou policejní auta, což je dobrodružné. Ji a matku posadí dozadu do jednoho vozu, otec s Michaelem nastoupí do dalšího. Když odjíždějí od nemocnice, rozběhnou se za nimi novináři a Avery se otočí a zadním okýnkem je sleduje, jak nejdéle to jde, protože je jí nepříjemné, když je s matkou sama. Nechce, aby ji prokoukla. Jenže máma ji miluje a myslí si o ní vždycky jenom to nejlepší, i kdyby vlastně neměla. Táta takový není. Z něho by měla být nervózní. Na druhou stranu už se jí bojí a ona by ráda, aby to tak zůstalo. 

			Máma za celou jízdu neřekne ani slovo, jenom ji pevně drží za ruku a pořád se na ni dívá, jako by nemohla uvěřit, že je skutečná. Avery mlčí, oči má zalité slzami a nechá si ruku tisknout, ačkoli obvykle by si to líbit nedala. 

			Když dorazí domů, spěšně je dovnitř odvedou uniformovaní policisté, střeží ji jako nějaký poklad. I tady jsou novináři, čekají na její návrat. Avery vejde do domu první, jakmile máma odemkne. Jsou to teprve čtyři dny, co odtud vyšla zadním vchodem a vydala se za Marion. Zdá se to tak dávno. Máma vstoupí hned po ní. Přijede i táta s bratrem a všichni jdou do kuchyně. Ti dva policisté zůstanou v domě s nimi. 

			Její otec předstírá, že má radost, ale celý nesvůj po ní pokukuje, to Avery neujde. Ví, že si připomíná, jak spolu byli naposled v kuchyni a praštil ji, až upadla. Určitě mu vrtá hlavou, jestli to na něho řekne. Možná ano. Pokusí se mu to sdělit pohledem, a on odvrátí oči. 

			„Proč tady pořád jste?“ zeptá se Avery policistů.

			„Máme s vámi zůstat, dokud nedorazí detektivové Bledsoe a Gullyová,“ objasní jeden z nich.

			To se jí nelíbí. Představovala by si trochu soukromí, aby si mohla vydechnout, ale nic s tím nenadělá. Mají sem namířeno detektivové a ona musí být připravená. 

			

Michael jel z nemocnice v autě s tátou, nebývale zamlklým. Chlapci se neskutečně ulevilo, že se Avery našla. Teď se máma začne zase chovat normálně. Dělal si o ni hrozné starosti. Nervozita ho ale zatím úplně neopustila. Žena, která Avery unesla, je mrtvá. A on si není jistý, co se bude dít dál.

			Když jsou pak doma, zavládne zvláštní, stísněná atmosféra. Moc chtěli, aby se Avery vrátila, a teď je zpátky. Všichni ale jako by našlapovali po špičkách. To, že jsou s nimi v domě ti dva policajti, tomu nepřidává. Celá rodina se sejde v kuchyni.

			„Dáš si něco k jídlu, Avery?“ zeptá se máma, snad aby prolomila napětí. 

			Avery se posadí ke kuchyňskému stolu, jako by ji najednou neunesly nohy. „Jasně,“ řekne.

			Celé to působí dost rozpačitě, pomyslí si Michael. Po takovémhle zážitku nikdo neví, co by měl říct, jak se chovat. 

			„Můžu ti třeba udělat toast s vajíčkem, dala by sis?“

			„Tak jo.“

			Michael si všimne, jak táta na Avery pohlíží s výrazem podobným strachu. Ještě nikdy neviděl, že by se na ni díval takhle. Zajímalo by ho, co za tím je.

			Když začne máma smažit vajíčka, Avery se zeptá: „Můžu si dát sušenky?“

			„Nemyslíš, že by sis měla nejdřív dát něco pořádného k jídlu?“ odpoví máma.

			„Já chci ty sušenky hned,“ trvá na svém Avery.

			Máma vytáhne ze skříňky balení sušenek a podá jí ho. Michael sleduje Avery a ona mu pohled oplatí, zatímco hlučně pojídá sušenky přímo z pytlíku. Jemu nenabídne.

			„Jsem rád, že jsi zpátky,“ řekne Michael podle pravdy.

			Avery na něj upře oči, jako by mu nevěřila.

			A Michaela napadne, že jeho sestra ve skutečnosti možná vůbec nechápe, co je to láska.

			

		

Kapitola 48

			

Alice Setonová je zhrozená. Stojí v obývacím pokoji a vykukuje z okna na protější dům. Je tam shluk novinářů a dalších lidí. Vidí podomácku vyrobenou kartonovou ceduli a rozluští na ní nápis VÍTEJ DOMA, AVERY.

			Určitě je jediná, kdo nemá zas takovou radost, že se Avery v pořádku vrátila.

			Jakmile se doslechla, že se dívka našla, nemohla tomu uvěřit. Nebyla doma, když ji objevili před domem Marion Cookeové, a tak nic z toho neviděla na vlastní oči. Nicméně poté co se vrátila s Jennou z baletu, všechno si od sousedů vyslechla. Viděla to pozdvižení na ulici a celý ten neuvěřitelný příběh si poskládala dohromady.

			Marion Cookeová, pomyslí si, jak tak stojí u okna. Tomu taky nemůže uvěřit. Stejně jako víceméně každý jiný měla za to, že Avery unesl a zavraždil nějaký muž. Měla strach o bezpečí vlastní dcery. 

			Marion Cookeovou znala jenom od vidění. A teď je po smrti. Proč mohla Avery unést?

			Není na to pyšná, ale první, co pocítila, když zjistila, že je Avery naživu, nebyla úleva ani štěstí. Myslela si, že je dívka mrtvá. Jistým zvráceným způsobem ji to těšilo. Protože jestli Derek Avery vážně něco udělal, byť sebenepatrnějšího a sebenevinnějšího, nemohla by to nikomu prozradit. Alice Avery nikdy nevěřila. Je na ní něco divného. Navíc Jenna tvrdí, že si vymýšlí.

			Teď Alice nervózně pohlíží přes ulici. Snaží se mít radost kvůli Erin, ale v duchu se děsí. Bude policie nadále prověřovat, jak to bylo s tím starším přítelem? Anebo to nechá být? Každopádně Erin není ten typ, který by něco nechával být. Třeba Avery přizná, že si to vymyslela. Třeba to vůbec nebyl Derek. Jenže možná dívka policii navykládá ještě něco jiného, něco nehezkého a lživého. K Alici zezadu tiše přistoupí Pete a položí jí ruce na ramena.

			„Neboj,“ řekne, jako by jí četl myšlenky. „Nepřichází v úvahu, že by Derek Avery něco udělal. Buďme hlavně rádi, že se v pořádku našla.“

			

U Blanchardových vládne oslavná atmosféra. Ryana propustili a vrátil se domů. Málem nemohou věřit, jak náhle se všechno obrátilo. Pod povrchem je ale stále patrná jistá tíseň.

			Al dorazil ráno. Nora s ním od té doby napřímo nepromluvila ani slovo. Nezdá se, že by mu bylo v nejmenším líto, že ji uhodil. Tu a tam ho přistihne, jak se na ni dívá s odporem, anebo možná se znepokojením – není si jistá; už se v něm vůbec nevyzná. Teď už stěží vydrží být v jeho blízkosti. Bojí se ho. 

			Ona, Al a Faith byli doma, když se to stalo. Byli v kuchyni, Faith se zrovna vrátila od kamarádky Samanthy, kde strávila noc. Všimli si rozruchu na ulici – velkou rychlostí přijela policie s houkající sirénou a hned za ní záchranka – a celé to zpovzdálí sledovali.

			Nedlouho poté Ryana propustili a přivezli domů. Nora se málem sesypala úlevou a v duchu vroucně děkovala bohu.

			Nyní už je to několik hodin, co Nora zjistila, že Avery celou dobu zadržovala Marion. Její manžel té ubohé dívce nic neudělal. Když teď zná pravdu, vůbec nechápe, jak ho mohla podezírat. Zjevně jí přeskočilo, ze strachu o syna a z vlastního pocitu viny. Byla úplně mimo. Al by ničeho podobného nebyl schopen. Sice ji uhodil, jenže poté, co ho obvinila, že zavraždil dítě. Al nebyl žádný vlk v rouše beránčím – to Marion, sestra v nemocnici, s níž se pravidelně vídala v práci. Přitom netušila, jak se věci mají. Nikdo to netušil.

			Ve zprávách zatím neříkali, proč to Marion mohla udělat; vědí jen základní fakta – že byla Avery držena ve sklepě u Marion Cookeové, že Avery uprchla a že je Marion mrtvá. 

			Jenže Nora ten důvod zná.

			Marion byla zamilovaná do Williama. Nora to věděla, poznala to z toho, jak se Marion v jeho blízkosti chovala, jak se na něj dívala, když si myslela, že ji nikdo nevidí. A Marion se musela nějak dopídit, že William miluje Noru. A proto unesla jeho dítě a Nořina potomka z toho obvinila. Marion je zrůda, nikoli Al. Na vině je ale Nora. 

			Kdyby se nedopustila cizoložství, kdyby nezhřešila, nic z tohohle by se vůbec nestalo.

			A kdykoli pohlédne na manžela, napadne ji, jestli to on vidí stejně. Jenže Al se k ní nepřibližuje, nevmete jí, jak moc se mýlila a křivdila mu. Místo toho se jí vyhýbá.

			Nora je z toho všeho v šoku. Co kdyby to Marion dotáhla do konce? Co kdyby to děvče zabila? Avery se nikdy nemusela najít. A Ryan nikdy nemusel být zbaven podezření, stejně jako William. Mohlo jim to zničit život. Erin by se jakživa nevzpamatovala. Marionin plán dokonale sabotoval sebemenší možnost jejího a Williamova společného štěstí. Marion byla neuvěřitelně zlá. Musela je oba nenávidět. 

			

		

Kapitola 49

			

Gullyová zapne kameru a pak začnou. Ona a Bledsoe sedí na svých obvyklých místech v křeslech, Avery na gauči mezi svými rodiči. Vzhledem k dívčinu citlivému věku se rozhodli zaznamenat její výpověď doma, a ne na stanici. Michaela poprosili, aby šel nahoru, a on jim velice ochotně vyhověl. Gullyovou by zajímalo, jestli je bude zpoza rohu nenápadně poslouchat. Ona by to na jeho místě udělala. 

			„Avery,“ spustí Bledsoe, „vím, že to je těžké, ale potřebujeme, abys nám popsala všechno, k čemu došlo, úplně od začátku, od úterního odpoledne. Můžeš to udělat?“

			Dívka statečně kývne a zhluboka se nadechne. „Dobře. Paní Burkeová mě poslala ze sboru domů.“ Vzápětí se odmlčí.

			„Šla jsi rovnou domů?“ zajímá se Bledsoe. Ona přikývne. „Avery, můžeš prosím odpovědět, ať to máme v záznamu?“

			„Ano. Měla jsem počkat na Michaela, jenže se mi nechtělo. Máma s tátou mi ještě nedali vlastní klíč, ale jeden je schovaný pod rohožkou. Michael mi to prozradil.“ Pak pokračuje: „Šla jsem do kuchyně.“ Načež se znovu odmlčí.

			Skoro jako by to ze sebe soukala tak pomalu kvůli většímu efektu, napadne Gullyovou. Snaží se tu nelaskavou myšlenku zapudit, jenže teď když má Avery před sebou, když už to není představa dívky, již se pokouší najít, zjišťuje, že jí skutečná Avery není moc sympatická. Jako by nějak vybočovala. Za tu chvilku, kterou s ní strávila, měla Gullyová možnost vypozorovat, že má podle všeho jak matku, tak otce i staršího bratra dokonale zpracované. Zdá se, jako by byli zcela v jejím vleku. Je to zvláštní rodina. Než se Avery vrátila, jí to tak nepřipadalo; brala to prostě tak, že mají problémy, jako každý.

			Bledsoe dívku pobídne. „Takže jsi šla do kuchyně a co se stalo pak?“

			„Přijel domů táta.“ Letmo pohlédne na otce.

			Gullyová si všimne, že William jako by ztuhl a nedokázal na dceru pohlédnout. Všichni vědí, že ji uhodil. Vyšetřovatelka cítí, že Avery to záměrně podává dramaticky.

			„Byl naštvaný, že jsem doma,“ pokračuje dívka. „Ptal se mě, co tu dělám.“ Znovu se odmlčí.

			„A potom?“ naléhá Bledsoe. 

			Avery se zeptá: „Musím říct pravdu, i když nechci?“

			„Ano, pochopitelně že musíš říct pravdu,“ ujistí ji Bledsoe.

			„Praštil mě tak, že jsem upadla na zem,“ dopoví Avery.

			Gullyová slyší, jak se Erin zajíkne, a sleduje, jak William upírá oči k podlaze, nic nevyvrací.

			„Pak mě prosil, ať to neprozradím mámě,“ dokončí Avery. Načež se rozhostí příšerné ticho. „A potom odjel.“

			„A co bylo dál?“ vyptává se Bledsoe.

			„Brečela jsem. Vyšla jsem zadním vchodem a prošla jsem brankou do lesa za domem, potom podél plotu k domu Marion Cookeové. Tu jsem znala. Byly jsme kamarádky.“

			„Vy jste byly kamarádky?“ vyhrkne udiveně Bledsoe.

			Dívka přikývne. „Ano. V létě mě jednou zahlédla v lese a pozvala mě na sušenky.“ Krátce zaváhá. „No a pak jsem k ní občas chodila. Vždycky se mě vyptávala na tátu.“

			„Pokračuj,“ vyzve ji Bledsoe.

			„Takže ten den jsem tam zase šla a zaklepala jsem na zadní dveře. Byla v kuchyni, viděla mě a pustila mě dovnitř. Vyprávěla jsem jí, co se stalo. Dala mi svačinu. A potom jsem se probudila v pokoji dole. Bylo mi hrozně divně.“ Na moment se odmlčí, rozhlédne se, jestli ji sledují.

			„A pak?“

			„Snažila jsem se odtamtud dostat, ale na oknech byly mříže. Jediná cesta ven vedla po schodech a dveřmi do kuchyně, jenže ty byly zamčené. Dlouho jsem na ně bušila, jenže ona nepřišla.“ Zase zmlkne.

			„To muselo být velice děsivé,“ poznamená Bledsoe.

			„Bylo,“ souhlasí Avery vážně. „Hrozně jsem se bála. Nechápala jsem, proč mě tam zamkla. Až pak mi řekla, že je zamilovaná do táty a ten že chodí s Norou Blanchardovou. Chtěla oba dva vytrestat.“

			Ztichne – skoro jako by si chtěla ověřit, jak na to bude kdo reagovat, pomyslí si Gullyová.

			Poté Avery pokračuje. „Viděla je, jak se spolu muckají v nemocnici.“ Její slova teď plynou rychleji. „Marion ji nenáviděla. Vykládala, jak je namyšlená, přitom je to jenom dobrovolnice. Říkala, že dostane všechno jenom proto, jak je hezká, včetně mého táty.“

			Marion tedy zahořela láskou k tomu fešnému lékaři, bleskne hlavou Gullyové a pohlédne na Erin, která se celou dobu ani nepohnula, ale teď zbledla jako stěna. Všechno to do sebe začíná zvráceně zapadat. Gullyové se ani nechce věřit, co všechno se v tomhle městečku odehrává. 

			Avery pokračuje: „V pokoji byla televize a Marion si ke mně někdy sedla na postel a nechala mě podívat se na zprávy, takže jsem věděla, co se děje. Policii namluvila, že mě viděla nastupovat do auta k Ryanu Blanchardovi. Chtěla, aby ho zavřeli. Prosila jsem ji, ať mě nechá jít. Slibovala jsem jí, že nikomu nic nepovím.“ Avery se začnou oči zalévat slzami. „Došlo mi, že mě chce zabít; že když mě nenajdou, Ryan už ve vězení zůstane.“ Avery se zhluboka nadechne. „Byla větší a silnější než já. Napadlo mě, že jediná možnost, jak se dostat ven, je překvapit ji nahoře na schodech ve chvíli, kdy otevře dveře. A když to udělala, co nejsilněji jsem do ní vrazila a potom jsem vyběhla z domu.“ Do naprostého ticha dodá: „Všechno se to stalo tak rychle.“

			Teď Avery vypadá jako tragická hrdinka, bledá a rozechvělá, otřesená z toho, co prožila a co udělala. 

			Gullyová s Bledsoem si dívku zkoumavě prohlížejí. I rodiče ji pozorují, matka s nesmírnou lítostí, otec s… Gullyová si není jistá, mohlo by to nicméně být zděšení. 

			Avery zrudne v obličeji. „Já jsem ji nechtěla zabít, jenom jsem se snažila dostat ven.“

			

		

Kapitola 50

			

Erin na dceru němě hledí; aby se podívala na manžela, k tomu se zatím přimět nedokáže. On to celé začal, spolu se svou milenkou Norou a se zhrzenou Marion. S ní to nemělo vůbec nic společného, pomyslí si Erin otupěle, ani s její nevinnou dcerou. Potom se na Williama obrátí a zpraží ho nepřátelským pohledem. Jemu pomalu začíná docházet, co jim všem způsobil. Pohled manželce neoplatí.

			Erin ze všeho viní svého muže – celé to zapříčinil jeho šarm, přitažlivost a záletnické sklony. Marion Cookeová se do jejího manžela zamilovala, jenže on se zakoukal do jiné ženy, a ten pitomý milostný trojúhelník vedl k téhle šlamastyce. To mu nikdy neodpustí. Má strach, že Avery tohle trauma poznamená na zbytek života.

			

William cítí vlny nenávisti, které vyzařují z jeho ženy. Ví, že si to zaslouží, přinejmenším částečně. Nemůže se ale vinit z toho, co udělala Marion. To přece musí uznat každý rozumný člověk. 

			Aspoň že se Avery v pořádku vrátila a ta noční můra skončila. Teď už ho nikdo nepovažuje za vraha. Z toho, jak to bylo ve skutečnosti, je mu nicméně zle. Jakživ se Marion nepokoušel zaujmout ani jí nezavdal důvod dělat si naděje. Vůbec netušil, co cítí. Koho by napadlo, že by Marion – profesionálka, kompetentní zdravotnice – byla schopná něčeho takového? Chystala se zabít jeho dceru! A nevinného kluka v podstatě nařkla z vraždy, z čiré zlovůle. Ta žena se ze žárlivosti pokusila zničit několik životů. Je to vážně děsivé. Byl to ďábelský plán, dokonale zosnovaný tak, aby každý z nich trpěl a on a Nora se navzájem podezírali. Marion bylo jedno, že aby ten plán fungoval, musela by zemřít jeho dcera. 

			Zjištění, že byly s Avery přítelkyně, ho znepokojuje. Že k ní Avery ten den šla, z vlastní vůle. Snaží se svých pochybností nevšímat, zapudit je.

			Marion se každopádně přepočítala. Avery je v pořádku, v bezpečí. Pravda vyšla najevo. Nořin syn neměl se zmizením jeho dcery nic společného. A teď se ví i to, že s ním neměl nic společného ani William. Má pocit, jako by se mohl zase volně nadechnout.

			Na odchodu Bledsoe prohlásí: „Marion Cookeovou převezli na patologii kvůli pitvě. Všechno to vypadá dost jednoznačně.“

			

Avery si šla nahoru do pokojíčku odpočinout, všechny ty události ji vyčerpaly, hlavně rozhovor s detektivy. Proběhlo to dobře. Hlavní je, že je Marion mrtvá; nemůže rozporovat její verzi.

			Dívka špicuje uši a slyší, jak detektivové opouštějí dům. Otec s nimi neodešel. Rodiče zůstávají v obýváku, tlumeně spolu mluví. Michael je u sebe v pokoji, dveře má zavřené. Avery se potichounku vykrade na podestu, kde ji dospělí neuvidí, a snaží se zaslechnout, o čem si povídají. 

			Nejdřív se jí to nedaří, ale potom se, jako obvykle, zapomenou a přestanou šeptat. 

			Její otec řekne: „Nedělá ti Avery starost?“

			„Jistěže o ni mám starost!“ odpoví její matka. 

			„Ne, takhle to nemyslím,“ vykládá on.

			„A jak to tedy myslíš?“

			Slyší, jak otec kráčí k patě schodiště, a schová se, aby ji nezpozoroval. Zřejmě kontroluje, jestli dcera není nahoře na chodbě. Pak je slyšet, jak se táta vrací do obýváku, a Avery zase vyleze. 

			„Já jen“ – její otec ztiší hlas, ale Avery ho i tak slyší –, „ty jí věříš, že se to stalo tak, jak říká?“

			„Proč bych jí nevěřila?“ otáže se matka konsternovaně.

			„No jo, když ty jí věříš každé slovo,“ prohlásí otec podrážděným tónem. „Vždycky to tak bylo.“

			„Věřím jí, žes ji shodil na zem!“

			„To ano,“ přizná otec rozčileně. „Nevím, co mě to popadlo, Erin. Zdálo se mi, jako by mě schválně vyprovokovala, i když to samozřejmě není žádná omluva. Hned mi to bylo líto. Nikdy v životě mě nic tak nemrzelo a tolik jsem se nestyděl. Nenáviděl jsem se za to, pořád se za to nenávidím. Prosil jsem ji o odpuštění. Říkal jsem jí, že ji miluju, že jsem jí nechtěl ublížit. Že bych se měl líp ovládat. Proboha!“ V jeho hlasu je slyšet frustrace. „To ale vynechala, když líčila, co se dělo.“ Teď jeho slova vyznívají hořce. „Každopádně se nezapomněla zmínit, že jsem ji prosil, aby ti nic neříkala.“ Chvíli počká, potom dodá nervózně: „Nemyslíš, že je… manipulativní?“

			„Všechny děti jsou manipulátoři,“ odbude ho matka. „Snaží se dosáhnout svého.“

			„Ale ne jako ona,“ namítne otec. „Michael takový není.“

			Avery pocítí k otci známý osten hněvu.

			Její matka pronese: „Já vím, že je to s Avery těžké. Nepopírám to. Opravdu těžké. Je umíněná, odmlouvá a neumí moc vycházet s ostatními, nicméně se mi nelíbí, co se snažíš naznačit.“ Odmlčí se. „Mám pocit, jako bys naznačoval… že to neproběhlo tak, jak tvrdí.“

			„A co když neproběhlo?“

			Avery musí napínat uši, aby je slyšela.

			„Jak to můžeš říct?“ odpoví matka zlostně. „Po všem, co má za sebou? Ona je oběť, ne viník! Vždyť je jí teprve devět!“ Nějakou dobu ani jeden z nich nemluví. Potom máma prohlásí: „Myslím, že bys měl jít.“

			„Jdu,“ potvrdí táta.

			Avery slyší, jak se dole pohybuje; bude muset zalézt k sobě, aby ji neviděl ode dveří.

			„Erin,“ dodá ještě otec. „Já Avery miluju, je to moje dcera – ale mám z ní strach. Nejsem si jistý, čeho je schopná. Prostě… měj oči otevřené.“

			„Vypadni.“

			Avery vklouzne zpátky do pokoje.

			

		

Kapitola 51

			

Erin zůstane po manželově odchodu nehybně sedět na gauči. Přemýšlí o tom, jací bývali dřív, jak tvořili rodinu, a jak to s nimi asi bude dál.

			To, co William naznačoval, ji znechutilo. Podle ní se tím snaží odvést pozornost od toho, co udělal on sám – přenést určitým způsobem vlastní vinu na dceru. Uhodil ji a je mu hanba, stydí se a sám sebe lituje za to, že se ona i detektivové dozvěděli, jak moc ji ve skutečnosti praštil. Nelíbí se mu, že je na něj Avery kvůli tomu pořád naštvaná – natolik, aby řekla pravdu. Možná má strach, že ho bude policie stíhat. Možná oprávněně.

			Prý manipulátorka – protože vynechala, že ji prosil o odpuštění? Proč by to nevynechala? Proč si muži vždycky myslí, že si odpuštění zaslouží? Že stačí, aby si o něj řekli? Možná že to, co připadá relevantní jemu, jeho dceři a milionům dalších dívek a žen relevantní nepřipadá. Požádal ji o odpuštění – no a co? Copak se tím všechno spraví? Navíc se teď snaží jejich dceru zdiskreditovat – nedá se věřit všemu, co řekne –, protože tak vnímá svět, svou mužskou optikou. Jako by se na tom Avery snad nějak podílela. Ona to tak každopádně necítí. Avery je oběť, to je každému jasné. I Erin je oběť – oběť manželovy nevěry, jeho špinavých lží.

			Jak to, že si toho u něj nevšimla dřív? Teď to vidí zcela zřetelně. Pořád se zlobí na celý svět – na manžela, jeho milenku i tu vyšinutou mrtvou ženskou, která jím byla posedlá. Tohle všechno je jejich vina. A jí teď zůstala ještě hendikepovanější dcera a k tomu nic víc než seznam specialistů, kteří jí snad pomohou. William to v úmyslu zjevně nemá.

			Pomalu se zvedne. Konečně má příležitost pobýt s Avery sama, mluvit s ní v soukromí, aniž by někdo poslouchal. Neví, jestli se jí podaří dceru rozpovídat; dobře ji zná. Bude to chtít čas. Zajímalo by ji, co je čeká. Bude mít Avery noční můry? Uzavře se? Bude hysterická? Zlostná, náladová? Jak zvládne návrat do školy? Proboha – vždyť musí, za nějakou dobu, jít zase do školy, kde budou všichni vědět, co se jí stalo, co udělala. Možná se budou muset přestěhovat, aby Avery ušetřila nemístného zájmu. Chudáka Michaela bude muset vytrhnout z jeho prostředí, přitom on to tu má rád, je spokojený se svými kamarády, svým sportovním týmem, navíc si třeba bude chtít zachovat určitý vztah k otci. 

			Na chvíli je toho na ni moc, a tak se musí rychle posadit na spodní schod, zmožená a vyčerpaná. Potom si ale připomene, že je její dcera naživu, za což se tak vroucně modlila, a tudíž se teď nemůže litovat. Jde jen o to, že když si představovala, jak se Avery vrátí, nikdy nešla dál než za ten radostný okamžik, nezamýšlela se nad tím, co bude potom. Co budou mít před sebou.

			Vstane a vyrazí nahoru do dceřina pokojíčku. Zlehka zaťuká na dveře a otevře je. 

			„Ahoj,“ řekne Erin. Avery se na ni podívá. Působí ostražitě. „Už jsme tu jenom my,“ oznámí jí máma konejšivě, „ty, já a Michael. Všichni ostatní odešli.“ Přejde pokoj a sedne si na postel.

			Avery přikývne. „To je dobře.“

			Erin si nemůže pomoct – natáhne se k dceři a přivine si ji k sobě, políbí ji na temeno hlavy a snaží se ji utěšit, protože ví, že útěchu nepochybně potřebuje, a zároveň chápe, že tohle naprosto nestačí, ale nic lepšího jí momentálně poskytnout nemůže. A Avery se nechá objímat, což se jí vůbec nepodobá, takže si tu potřebu zřejmě taky uvědomuje, napadne Erin. Obě toho mají tolik za sebou. Svírá dceru a šeptá jí do vlasů: „To bude v pohodě, Avery. Všechno bude v pohodě.“ Drží ji a čeká, že se dívka rozpláče, že to všechno pustí ven. Jenže to se nestane. Avery je tichá, bez emocí. Pláče jenom Erin.

			Nakonec se matka odtáhne a pohlédne na svou dceru. Ta má oči suché. Zřejmě je ještě v šoku, napadne Erin. Nějakou dobu to zabere. Lékaři jí pomůžou – jestli jim to Avery dovolí. S žádným specialistou, za kterým ji vzali, zatím nespolupracovala. Tohle je ale přece jenom jiná situace. Stalo se jí něco příšerného. Erin dceru ujistí: „Avery, na mě se můžeš spolehnout, to víš, že? Kdykoli, ve dne v noci. Vždycky tě ráda vyslechnu. Kdykoli budeš potřebovat obejmout… Nebo mi něco říct… Ono často pomáhá, když se člověk svěří.“

			„Dobře,“ řekne Avery, ale dál nepokračuje.

			„Dobře,“ souhlasí Erin. Její dcera zjevně ještě není připravená, aby se otevřela. Chvíli to potrvá. Avšak Erin má spoustu času, na svou dceru má času neomezeně. Na jednu věc se chce přesto ještě zeptat hned. „Včera večer jsem byla u Marion doma, a ty jsi zatím byla v suterénu… Věděla jsi, že tam jsem? Proč jsi na mě nezavolala?“

			Avery zavrtí hlavou. „Ona mi dávala léky. Musela jsem zrovna spát.“

			Erin přikývne. „Pochopitelně.“ Pak dodá: „Mám tě ráda, Avery. Na to nikdy nezapomeň. Když jsi byla pryč, bylo mi…“ Propukne v pláč, nedokáže tu větu dokončit.

			Její dcera ji neobratně poplácá po rameni. „To nic. Teď už jsem zpátky. Všechno bude v pořádku.“

			Slyšet to od Avery je natolik neobvyklé, že Erin přestane plakat a zadívá se na ni. Potom kývne. „Máš pravdu. Budeme v pohodě. My všichni.“ A poprvé tomu opravdu věří. Něco ji ale nadále trápí. „Avery, potřebuju, abys mi pověděla pravdu. Obtěžoval tě někdy někdo další? Nějaký starší kluk?“

			Avery se odvrátí. „Mně už se teď nechce mluvit. Jsem moc unavená.“

			To Erin nijak neuklidnilo, ale nemíní na ni tlačit. Vstane z postele. „Dobře, tak si odpočiň.“

			Vyjde z pokoje do chodby a zaklepe na Michaelovy dveře. Musí mu říct, co jim svěřila Avery; zanedlouho to bude ve všech zprávách. Její syn sedí jako vždy s notebookem na posteli. Sundá si sluchátka. 

			Ona se posadí k němu. „Jak se cítíš?“ zeptá se. 

			On se rozpláče. Matka si ho k sobě přitáhne a podobně jako dceři i jemu šeptá do vlasů: „To je v pohodě, Michaele. Všechno bude v pohodě.“ Syn je z obou jejích dětí ten citlivější; Erin ví, že to ze sebe potřebuje dostat. Celá ta věc ho strašně trápila. 

			Michael se od ní nakonec odpoutá, otře si oči rukama a s ustaraným výrazem se zeptá: „Co se s ní teď stane?“

			„Nic se s ní nestane. Marionina smrt byla nešťastná náhoda. Avery se snažila utéct – byla to sebeobrana. Je jí devět. Nikdo jí to nebude zazlívat ani ji hnát k odpovědnosti. Bude tady, s námi. Oba jí musíme pomoct, Michaele. Bude potřebovat podpořit, jak jen to půjde.“

			Chlapec odvrátí zrak a po odmlce pokračuje: „A co táta?“

			Erin pečlivě volí slova. „Tvůj otec s námi už nebude bydlet. Ale i tak se s ním můžeš vidět, kdykoli budeš chtít, ano?“

			Na to nemá odpověď. Místo toho řekne: „Slyšel jsem… co řekla Avery detektivům. Poslouchal jsem vás. Všechno je to jeho chyba.“

			Erin polkne. Nejraději by mu dala za pravdu, nicméně prohlásí: „Tvůj otec udělal pár hrozných věcí, ale nemůžeme ho vinit z toho, co provedla Marion. Netušil, že Avery unesla.“ Neví, jestli Michael bude chtít po všem, co se stalo a co o něm vyšlo najevo, s otcem udržovat vztah. A ona ho nemíní ovlivňovat, v žádném směru. 

			K ní měli Michael s Avery odjakživa blíž. Není divu, strávila s nimi víc času. Je jejich matka. Víc se jim věnuje. Zná je lépe než William.
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„Cože?“ Avery se nelíbí, co se od mámy právě dozvěděla.

			Nazítří, v neděli, sedí u stolu a snídají. Avery se, zpátky ve své vlastní posteli, dobře vyspala. Michael většinou vstává později a zatím nesešel dolů. Hlouček novinářů a zvědavců před domem od včerejška poněkud prořídl. Avery už párkrát nenápadně vykoukla škvírou mezi závěsy, přestože ji máma od okna v obýváku odháněla a říkala jí, ať si jich nevšímá a nedělá si z nich hlavu. Nevšímej si jich, oni půjdou pryč, ubezpečovala ji, i když trochu úzkostným tónem. Jenže Avery nechce, aby šli pryč, přitom někteří už odešli. Ti, kteří ji vítali doma s nápisy na cedulích, to zabalili, ale lidé z médií jsou pořád tady, dychtí po rozhovoru, fotografii, článku. A ona jim to chce všechno poskytnout. Touží být středem pozornosti, být slavná a chce za to spoustu peněz. Chce být paní svého vlastního života. A máma jí teď bude povídat, že by se měli někam schovat? 

			„Podle mě by možná bylo lepší,“ uvažuje matka, „kdybychom se odtud odstěhovali. Po tom všem se přece nechceš vrátit do staré školy, no ne?“ 

			Avery rychle uvažuje. „Ale co tvoje práce?“ nadhodí.

			„Můžu si najít jinou.“

			„A co Michael?“

			Máma přikývne. „No jo. O tom už jsem přemýšlela. Ale podle mě možná bude pro. Taky nebude chtít žít v takovém blázinci.“ Pak dodá: „Pro nás všechny by to mohlo být nejlepší řešení.“ 

			„Myslíš pro tebe,“ opraví ji dcera.

			Matku to zaskočí. „Ne, Avery, tady nejde o mě. Jde o to, co je nejlepší pro tebe. Pro nás všechny. Mohli bychom začít znovu,“ vykládá naléhavě, „někde, kde nás nikdo nezná.“

			Avery zavrtí hlavou. „Já se nechci stěhovat.“

			„Aha.“

			„Novináři se za námi stejně potáhnou, ať se přesuneme kamkoli.“ 

			„Když si to nenecháme líbit, tak ne,“ namítne máma. „Když s nimi nebudeme mluvit, tak to celé usne a my budeme moct dál v klidu fungovat. Přece nechceš žít pod drobnohledem.“

			Už s tím zase začíná, pomyslí si Avery, zase mi říká, co chci. Přitom vůbec neví, co chci. „Mně to nevadí,“ ujistí matku a vezme si další toast. Erin se na ni zkoumavě zadívá. Avery ví, co jí táhne hlavou. Že je Avery ještě dítě a že neví, co dělá. Jenže ona ví úplně přesně, co dělá. 

			„Já myslím, že bych s nimi měla promluvit,“ navrhne dívka. 

			„Cože? Ne, Avery,“ odrazuje ji matka nervózně, „podle mě to není dobrý nápad.“

			„Proč ne?“

			„Protože – protože jsi ještě dítě. Oni tě rozcupujou. Ovládnou tvůj život a zaboha ti nedají pokoj. Překroutí všechno, co řekneš, vytrhnou to z kontextu. Média mají velkou moc – ani netušíš, co všechno svedou.“ Rozrušeně dodá: „Ničeho, co zveřejní, se jakživa nezbavíš. Tím se nemůžeš nechat zatížit.“

			„Já se jich nebojím,“ prohlásí Avery. „Vím, co mám říct.“

			„Prostě – ne,“ trvá na svém matka. „Nejdřív to promyslíme. Nesmíme to uspěchat. Za den dva to třeba uvidíš jinak.“

			Avery zauvažuje. Den dva počkat může. Možná to bude pro dobro věci.

			* * *

			

Nora si vezme auto a doma ohlásí, že jede na nákup. V neděli dopoledne zpravidla nakupovat nejezdí, ale nikdo se nad tím nepozastavuje. Al ji důsledně ignoruje.

			Musí ven, doma vládne klaustrofobní atmosféra. Chce se jí z toho ječet. Děti si domyslely, že mezi ní a jejich otcem došlo k něčemu zcela zásadnímu – všimly si modřiny na jejím obličeji –, ale bojí se vyptávat. Do jisté míry to kalí radost z toho, že se Ryan vrátil domů a že se Avery našla živá. Nora jim musí povědět o sobě a Williamovi, než to uvidí ve zprávách. Ví, že policie pořádá dnes v poledne tiskovou konferenci. Tím pádem vyjde najevo, proč Marion udělala to, co udělala. Všichni se to dozví. Je jí z toho zle. 

			Myslí na Williama. Kde asi je? Vrátil se? Projede kolem Woolerových a zaznamená, že před domem nadále číhají lidé od novin a čekají, až se něco stane. Jestli je tam William, Nora nepozná. Auto nevidí, ale mohlo by být ještě na policii nebo v garáži. 

			Jede k hotelu Excelsior, kde doteď bydlel. Je pořád tady? Žádní reportéři už před budovou nejsou. Nora zaparkuje a zůstane sedět v autě. Troufne si jít dovnitř? To už by si rovnou mohla na hruď namalovat šarlatové písmeno značící cizoložství. Tohle město je konzervativní. Lidi tu chodí do kostela. Každý má vlastní názor a šmahem ostatní odsoudí. Měla by o tom něco vědět, protože je jedna z místních.

			Musí si ujasnit, co udělá, kým se rozhodne stát. Za Ala provdaná zůstat nemůže, ne po tom, co se stalo. Kdykoli pomyslí, jak seděl v autě za kontejnerem u motelu, zvedne se v ní vlna odporu. A když pomyslí na to, že se pak pokaždé vrátil domů a dělal jakoby nic, byl odtažitý jako obvykle, přepadne ji strach. Vůbec ho nezná. Netuší, co se odehrává v jeho nitru.

			Navzájem se nenávidí; toxicita mezi nimi prosákne až k dětem. Pro všechny bude přínosnější, když se odloučí. Kdyby zůstali spolu, negativně by to poznamenalo jejich charaktery. Bude od něj muset odejít, ačkoli možná nabídne, že půjde sám. Bylo by lepší, kdyby Nora zůstala s dětmi v domě. Co když se Al nebude chtít odstěhovat? Co když řekne, že za všechno může ona, nevěrnice, a vyhodí ji? Pokud ano, vezme děti s sebou. Nora se zarazí. Co když bude Al chtít získat děti do péče? Měl by šanci? Ona není bez chyby. Musí být žena zcela bezúhonná a dokonalá, když si chce udržet děti? To neví. Srdce jí ale svírá strach.

			William teď už ví, že Ryan neměl s jeho dcerou nic společného. A ona ví, že William se ničím neprovinil – až na to, že se zamiloval do ní. Jediné, co je drží od sebe, je jejich vlastní provinilost a hanba – a veřejné mínění. Pokud si Nora zvolí Williama, dokáže žít s tím, že ji budou ostatní zavrhovat, poté co vyjde najevo pravda o Marion? A co její děti?

			Dlouho sedí, potom nastartuje auto a vyrazí domů. Nezvládne to. Víckrát se s Williamem nemůže setkat. Její děti musejí zůstat na prvním místě.
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Erin překypuje radostí, že má dcerku zpátky. Každou chvíli se na ni dívá, jen aby se ujistila, že je skutečná. Návrat k původnímu stavu věcí se nicméně nekonal. Všechno se změnilo.

			Přestože byla zatím před médii chráněna, píše se o Avery na titulních stranách, a to nejenom místních novin, ale i těch celostátních. Během posledních čtyřiadvaceti hodin, od tiskové konference organizované policií, se k domu sjíždějí reportéři, zaznívají žádosti o exkluzivní rozhovor, a dokonce přišla i nabídka na knižní zpracování, které by za Avery napsal profesionál, za úctyhodnou peněžní částku. Erin se z toho všeho točí hlava. Vůbec se jí to nelíbí a Williamovi, s nímž je teď v častém telefonickém kontaktu, taky ne. 

			Má z toho hrozně nepříjemný pocit. A taky strach, co by veškerá ta publicita mohla udělat s její dcerou, s nimi všemi. Už takhle to je zlé, ale Avery ty rozhovory a knihu chce dělat. Ona a William jsou zásadně proti. Bude to brutální zásah do soukromí. Navíc nesmírně trapný, pro každého z nich. Co když toho bude Avery později litovat? Erin je z toho vážně zle. Když jí to dovolí, vyjdou z toho jako rodiče, kteří chtějí zpeněžit tragédii svojí dcery. Nicméně čím víc to Erin odmítá, tím důrazněji trvá Avery na svém, až je z toho dobře známý boj o moc. Nakonec Erin zavolá do firmy, kde pracuje, a požádá o radu právníka. 

			* * *

			

V pondělí brzy odpoledne následuje Gullyová Bledsoea na patologii, jdou si pro výsledky pitvy Marion Cookeové. Společně dorazí na pitevnu. Gullyové to nijak nevadí, je dostatečně otrlá, ovšem Bledsoe sem podle všeho příliš často nezavítá. V Chicagu přišla vyšetřovatelka do kontaktu s mrtvolami každou chvíli. Teď je zvědavá, jak bude reagovat její kolega. 

			Místnost vypadá podobně jako jiné, které doposud navštívila – dlaždice na podlaze, pulty z nerezové oceli a pojízdná lůžka, všechno velice čisté a aseptické. Připomíná to operační sál, což také vlastně je, s tím rozdílem, že pacient je vždycky už předem mrtvý. Samotné pitvy se detektivové neúčastní; patoložka je pozvala, aby s nimi probrala výsledky.

			„Tak co pro nás máte?“ zeptá se Bledsoe po úvodních zdvořilostech. Gullyová si všimne, že vypadá dost v pohodě, zjevně také netrpí na slabý žaludek.

			„Pojďte se podívat,“ pokyne jim patoložka a zve je blíž.

			Gullyová shlédne na Marion Cookeovou, bledou, studenou a jako z vosku. Prostěradlo má vyhrnuté až k hrudi, odhalená jsou jenom ramena a hlava. Gullyová si vybaví, jak tu ženu vyslýchala na policejní stanici, aniž by tušila, že vězní Avery v suterénu svého domu. Působila tak přesvědčivě, když tvrdila, že dívka nastoupila do auta Ryana Blancharda. A teď je mrtvá. 

			„Zabilo ji tohle,“ objasňuje patoložka, zvrátí Marion hlavu a ukáže na poranění v její zadní části. „Rozbila si lebku o roh na sloupku zábradlí.“ Odmlčí se. „Patrně k tomu došlo během pádu.“ Gullyová a Bledsoe se na ni s očekáváním zahledí. „Ačkoli ne nezbytně.“

			„Co tím chcete říct?“ zeptá se detektiv.

			„Chci říct, že to není úplně jisté. S pády je to složité. Možná se uhodila dost silně a v tom správném úhlu. Kdyby byla sama, logicky bych její smrt kvalifikovala jako nešťastnou náhodu. Jenže v té době sama nebyla a k úmrtí došlo za mimořádných okolností.“ Pak dodá: „Lidé při pádech ze schodů opravdu umírají, ale rozhodně ne vždycky. Když někdo spadne ze schodů a zraní se při tom, málokdy jde o zranění smrtelné – asi jen v jednom procentu případů.“ Po odmlce pokračuje: „Můj závěr zní, že způsob úmrtí nelze stanovit, protože ho prostě nemůžu určit s jistotou.“

			„Aha,“ přikývne Bledsoe. „Díky.“

			Gullyová následuje kolegu ven. Cestou k autu oba mlčí. Promluví, teprve když nasednou a zavřou za sebou dveře. „Co ty na to?“ zeptá se Gullyová.

			Bledsoe si povzdechne a opře se do sedačky. „Já nevím.“

			„Ta holka mi dělá starosti,“ řekne ona. „Něco v sobě má.“

			„Vím, jak to myslíš,“ souhlasí Bledsoe. „Je tak trochu – divná.“ Sedí, mlčí, uvažuje. Potom prohlásí: „Je možné, že Avery sešla dolů a praštila Marion, která ležela pod schody, hlavou o ten sloupek?“

			Gullyová neodpoví. 

			„Je jí devět let, prokristapána,“ namítne Bledsoe, jako by tu myšlenku chtěl zavrhnout.

			Po chvíli Gullyová zavrtí hlavou, s pohledem upřeným skrz přední okno. „Ten případ je tak podivný. Proti Ryanu Blanchardovi neexistovaly žádné fyzické důkazy – nikdy by ho neusvědčili. Co to Marion napadlo?“

			„Byla cvok,“ usoudí Bledsoe. „Ty se nedíváš na Dateline? Forensic Files? Já jo. Lidi dělají bizarní – neuvěřitelné – věci. Možná jí stačilo zkazit mu život tím, že nad ním bude pořád viset to podezření. A nad Woolerem taky. Aby nemohl být s Norou.“

			„Musela vidět Ryana projíždět ulicí těsně před tím, než se u ní objevila Avery. Jak by to jinak mohla tvrdit? Co kdyby byl v práci? Všimla si, jak jel ten den a v tu dobu po Connaught Street. Potom přišla Avery k jejímu zadnímu vchodu, bez bundy, s vlasy zapletenými do copu – a vycítila příležitost.“

			„Hm,“ souhlasí Bledsoe.

			Jeho kolegyně nastartuje motor. 
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Erin pociťuje úzkost, když v pondělí pozdě odpoledne dorazí na policejní stanici, kam si ji pozvala detektiv Gullyová. Jeden z policistů ji doprovodí do výslechové místnosti; William už tam čeká. Co po nich teď ještě můžou chtít?

			Netrvá dlouho, než to zjistí. Bledsoe jim poměrně citlivě sdělí výsledek pitvy: že podle patoložky nelze Marioninu smrt s jistotou označit za nešťastnou náhodu.

			„Jak to myslíte?“ ohradí se Erin. „Byla to sebeobrana!“

			„Sebeobrana je legální forma obrany, nikoli okolnost úmrtí,“ vysvětluje Bledsoe. „Pokud nejde o přirozenou smrt, může patolog vybírat pouze z několika možností, a to je nešťastná náhoda, usmrcení cizím zaviněním, sebevražda, anebo způsob nelze určit.“

			Erin se na něj dívá a vrtá jí hlavou, kam přesně tím směřuje. Detektiv pokračuje: „V tomhle případě si patoložka nemůže být stoprocentně jistá, jestli smrtelné zranění způsobil pád, anebo jestli k němu došlo bezprostředně po něm.“

			Teď už to Erin docvakne. „Tomu nevěřím,“ prohlásí zarytě, třebaže to s ní otřese. „Naznačujete snad, že mohla Avery Marion úmyslně zranit poté, co ji srazila ze schodů, když utíkala?“ Pohlédne na Williama; ten nic neříká, ale vypadá vylekaně – a znepokojeně. Nezačne dceru bez váhání bránit, jak by správně měl. Tím Erin neskutečně dožere.

			„Prosím,“ krotí ji Bledsoe. „Není třeba se znepokojovat. Proti vaší dceři nebude vzneseno žádné obvinění. Nikdo si nemyslí, že by Avery udělala něco víc, než že Marion na útěku strčila ze schodů.“

			Rozhostí se ticho plné napětí; nikomu jako by se nechtělo mluvit. Nakonec se Gullyová zeptá: „Jak se jí daří?“

			Popravdě, bleskne hlavou Erin, se Avery daří dobře. Je úplně stejná jako před únosem. Náladová, náročná, nevstřícná, umíněná. Oproti dřívějšku se vůbec nezměnila. Ledaže by snad byla o něco veselejší. Nestáhla se do sebe, nesužují ji noční můry, v noci se nepomočuje. Erin si chce už brzy domluvit schůzku u lékaře – jednoho ze seznamu, který dostala –, bojí se ale, že k němu Avery odmítne jít.

			Erin odpoví: „Já nevím. Zdá se v pořádku, ale možná je pořád v šoku.“ Vzájemné sympatie, které mezi ní a Gullyovou existovaly na počátku vyšetřování, vyprchaly. Za to, že byl případ nakonec úspěšně vyřešen, přece jen nelze vděčit kvalitní práci policie, a obě to vědí. A teď ještě tohle. Erin se nedokáže ubránit pomyšlení, že kdyby se snažili víc, mohli Avery najít předtím, než byla nucena strčit Marion ze schodů. Slušné vychování jí nicméně brání v tom, říct to nahlas. Erin by zajímalo, jestli Gullyová pozná, co se jí honí hlavou – její kajícný výraz by napovídal, že možná ano.

			„A Michael?“ zeptá se vyšetřovatelka. „Jak ten se má?“

			„Je to pro něj těžké,“ přizná Erin. „Je to těžké pro nás všechny,“ prohlásí a zvedne se k odchodu.

			Gullyová rodiče ještě varuje: „Hlavně ji držte dál od novinářů. Ti se neštítí ničeho.“

			William manželku doprovodí k autu a poprosí o odvoz zpátky do hotelu. Oba si nastoupí. To, co právě vyšlo najevo, mezi nimi spočívá jako nevybuchlá bomba. Je znát, že on má něco na srdci, ale nic neřekne. Erin zamíří k hotelu a zanedlouho se začnou hádat. William si nepřeje, aby Avery mluvila s médii – obzvlášť teď, zdůrazní –, a nabádá svou ženu, aby jí to nedovolila. 

			Erin to rozlítí. „A jak přesně to mám zařídit?“ vyhrkne. „Mám ji zamknout v pokoji? Vždyť oni číhají přímo před barákem.“ 

			Její manžel mlčí, z čehož Erin vyrozumí, že taky neví, jak v tom Avery zabránit. Nikdy ji nebyli schopní korigovat, to je ten problém. Dělá si, co chce, a oni jsou v tomhle směru bezmocní. Jestli s novináři bude chtít mluvit, stačí, aby vyšla z domu a otevřela pusu. Erin ji stěží může v jednom kuse hlídat.

			Vysadí Williama před hotelem a pak jede domů. V hlavě má chaos. Ti detektivové podle všeho naznačovali, že Avery mohla Marion záměrně zranit poté, co spadla ze schodů. Jenže jestli se to opravdu stalo, Erin to dovede pochopit, dovede to dokonce omluvit. Ta příšerná ženská držela její dceru několik dní v zajetí, plánovala ji zabít. Avery musela být k smrti vyděšená, traumatizovaná, neuvědomovala si, co dělá. Vždyť je to ještě dítě! Copak to ostatní nevidí? Erin má obavu, jak to vnímá policie. I William.

			Nějak se ocitne u dveří Gwen Winterové. 

			Ta pro ni bude mít pochopení, ujišťuje se Erin. Gwen ví, jak je to složité. I když do Erininy momentální situace se asi sotva vžije. 

			Gwen ji uvítá a společně se přesunou do kuchyně, kde Gwen postaví na kávu. Erin vlastně není úplně jasné, proč sem přišla, ví jen, že si potřebuje s někým promluvit, s někým, kdo aspoň trochu porozumí tomu, jak je to těžké. Gwen Winterová ví, co to obnáší, když má člověk obtížně zvladatelné dítě a celé okolí ho soudí a obviňuje. 

			„Jak se vám vede?“ zeptá se Gwen, třebaže jí musí být jasné, že se jí vůbec nevede dobře. 

			Její vlídnost má za následek, že se Erin, usazená u kuchyňského stolu, rozvzlyká, zakryje si obličej rukama, a i když se snaží přestat, nemůže. Tady, před tou víceméně cizí ženou se z ní vyřinou všechny slzy, které si nedovolí prolévat doma před dětmi.

			„Takže nic moc,“ usoudí Gwen, když Erin konečně vzhlédne. Gwen jí podá krabici s papírovými kapesníky.

			„Já se moc omlouvám,“ říká Erin zahanbeně.

			„Vůbec se neomlouvejte. Užila jste si svoje. A pořád je toho na vás moc.“

			Erin otupěle přikývne. „Netušila jsem, že to bude tak náročné… Soustředila jsem se na to, jak se Avery vrátí, ale nenapadlo mě, jaké to bude potom.“

			„Na něco takového se člověk nemůže připravit,“ utěšuje ji Gwen. Pak zamyšleně dodá: „Navíc je matoucí, když s tím, co je dobré, přijdou i nepříjemnosti.“

			Erin přikývne. „To je přesně to. Mám hroznou radost, že je Avery zpátky. Jenže to není jednoduché. Všechno kolem. Člověk si připadá jako v akváriu.“

			Celá léta ji někdo odsuzoval – učitelé, ostatní rodiče, cizí lidé v restauracích – za to, jak se Avery chová. Pokoušela se samu sebe utvrdit v tom, že to není její vina. Michael je v pohodě. Erin se snažila ze všech sil, jenže Avery byla odjakživa tvrdý oříšek. Avery je Avery. 

			„Vy svou dceru milujete,“ prohlásí Gwen. „Což ale neznamená, že to občas nemůže být opravdu, opravdu těžké.“ Erin přikývne. „A novináři vás pořád otravují?“

			Erin znovu přikývne. Užuž má na jazyku, co se dozvěděla od policie, jakého názoru je William. Ale pak si to rozmyslí.

			„Oni nakonec dají pokoj,“ snaží se ji uklidnit Gwen. „Nemůže to trvat věčně.“
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Michael nejde do školy. Necítí se na to. Na ty pohledy. Špitání. Vyptávání. A bude ještě hůř. Protože dneska čeká jeho sestru rozhovor se známou novinářkou, při němž vypoví svůj příběh. V televizi. Bude se to natáčet odpoledne přímo tady, u nich v obýváku. Byly kvůli tomu hádky, máma se radila s právníky, ale Avery je rozhodnutá. Dělá si, co chce. Vždycky to tak bylo.

			Jemu je z toho všeho zle. Vadí mu, že je dům v obležení novinářů, kteří se snaží nakukovat dovnitř a něco vyfotit. Několikrát už tu byla policie, aby je vykázala z jejich pozemku na chodník, jenže se pokaždé postupně vrátili. Od té doby, co se Avery našla, je to mnohem horší. Michael je uvězněný doma, nemůže ven. Avery si pozornost odjakživa užívala, jenže tohle je úplně absurdní. Jeho sestra ví, že je mu to proti srsti. Dokonce se mu kvůli tomu pošklebovala.

			„Jé, tobě to vadí?“ zeptala se včera u večeře, přičemž měla na mysli ten mumraj venku. On se na ni podíval, neschopen slova. 

			„Jistěže mu to vadí, Avery,“ odpověděla matka úsečně. „A mně taky. Vadilo by to každému, teda až na tebe.“ Zní to, jako by máma byla před zhroucením, jako by jí docházela energie. Jejich hádku o televizní interview už vzdala. Nakonec souhlasila, ale vymínila si, že bude jen jedno a že ona bude u toho.

			Michael má mnoho protichůdných pocitů. Cítil nefalšovanou radost, když Avery zase uviděl, ulevilo se mu, že se jí nic nestalo. Měl o ni hrozný strach, a taky o mámu – bál se, že ji to zlomí a jakživa se z toho nevzpamatuje, protože když odešel táta, nezůstal by mu nikdo kromě ní. Jenže teď se Avery vrátila a všechno je jako dřív, jenom horší. Chová se, jako by byla bůhvíjak slavná, což tedy opravdu je. Michael má pocit, že žije v nějaké úděsné televizní reality show, až na to, že nic z toho se reálné nezdá.

			Oblékne se a vyrazí k sestře do pokoje. Zaklepe na dveře. 

			„Co chceš?“ zeptá se Avery.

			On otevře. Když je teď s mladší sestrou sám, má trochu svázaný jazyk, není si jistý, co jí vlastně přišel říct. Ví, že táta a máma vnímají Avery rozdílně. Máma o ní smýšlí mnohem líp, než by měla. Jenže to je tím, že ona se před každým z nich chová odlišně. S matkou to je jedna Avery, s otcem zase jiná. Táta ji dost často prokoukne, a Michael taky. Před nimi dvěma se tolik nepřetvařuje. I tak to je jeho malá sestřička. „Chci se na něco zeptat.“

			„Na co?“ Obrátí se na něj.

			Posbírá odvahu, aby jí položil otázku, na kterou potřebuje odpověď. „Provedl ti něco Derek, tam v domku na stromě?“ Cítí, jak mu rudne obličej.

			Ona na něj překvapeně pohlédne. „Derek? Ne. Proč?“

			„Jenna řekla policii, žes jí prý vykládala o nějakém svém příteli. A policajti mysleli, že by to mohl být Derek.“

			Avery se tomu posupně zasměje. „To jsem si vymyslela.“

			On na ni chvíli upřeně hledí. „Takže to byla lež.“

			Sestra pokrčí rameny, jako by chtěla říct no a co, on se rozzlobeně otočí a odejde.
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Avery je připravená. Na sobě má bleděmodré šaty a vlasy sčesané do copu jí úhledně splývají na záda. Nahoře v koupelně si tajně procvičovala výrazy obličeje, neslyšně svůj příběh přeříkávala svému odrazu v zrcadle. 

			V domě už jsou nějakou dobu technici, pilně se činí, působí rozruch a dělají spoustu rámusu. V obýváku přestavěli nábytek, čímž jako by převzali vládu nad celým domem. Její matku to zjevně stresuje, Michael se schovává u sebe. Avery ví, že si přeje, aby se nic z toho nedělo. Doufá nicméně, že bratr z pokoje vyleze a podívá se na její interview. Brzy by měl dorazit i táta, ještě než začnou. Toho chce mít Avery taky u sebe. Chce být vidět a slyšet. Technici do obýváku nainstalovali velké stojací lampy se žhavými, jasnými světly a umístili tam i křesla, do kterých má usednout Avery a žena, která s ní rozhovor povede – přední televizní publicistka Casey Wongová. 

			„Pět minut,“ oznámí nějaký muž a Avery sleduje, jak Casey Wongové usazené v kuchyni na židli dodělává maskérka mejkap. Maskérka se ujala i jí, takže si Avery připadá jako filmová hvězda. Zajímalo by ji, jestli by se jednou nemohla stát herečkou. Ta představa ji nadchne. Bude na to dost hezká? uvažuje. Kdo ví. Musela by zhubnout. Její máma bývala hezká – Avery ji viděla na fotografiích –, ale už není.

			Odvedou ji do obývacího pokoje, do křesla, které jí vyhradili. Když tam teď sedí oslněna světly a všichni se na ni dívají, začíná se jí zmocňovat nervozita. Cítí, jak jí buší srdce. Říká si, že to je jenom z rozrušení – konečně se dočkala svého okamžiku v záři reflektorů! S Casey už se chvíli bavily, když se chystalo natáčení, aby se trochu poznaly a aby se ve společnosti novinářky cítila klidně. Casey má velké hnědé oči, laskavé a empatické. Její máma ji vybrala, protože se k hostům vždycky chová mile a s porozuměním. Prý na rozdíl od některých dalších není agresivní. Když mluvila s Avery, veškerý ruch jako by ustoupil do pozadí a dívce připadalo, jako by byly v místnosti jenom samy dvě. Tak to ostatně Casey říkala, že si v klidu popovídají, „jako dvě kamarádky“. 

			Avery obrátí pohled k boční části obýváku. Dorazil její táta a stojí teď poblíž mámy, se zachmuřeným výrazem. Dost ji tím dráždí. Proč se nemůže radovat s ní? Záleží mu jenom na něm samotném, pomyslí si, na tom, jak z toho všeho vyjde on. Jenže všichni už stejně vědí, proč Marion udělala to, co udělala. Policie zveřejnila fakta, která jsou jí známá. A ona teď celý příběh vypoví ze svého pohledu, popíše, jaké to pro ni bylo. Její matka vypadá, jako by se měla pozvracet, jako by se chystal rozhovor s ní. Michael už sešel dolů, ale jejímu pohledu se vyhýbá. Nikdo z nich za ní nezašel, aby ji povzbudil, pomyslí si Avery ukřivděně, přitom se má objevit v celostátním vysílání. Jsou chvíle, kdy svoji rodinu nenávidí. 

			Casey přijde za Avery a posadí se do svého křesla. Vlídně se na dívku usměje. „Půjde ti to výborně,“ zašeptá. Štáb dolaďuje nastavení mikrofonů, kontroluje intenzitu nasvícení. Všechno musí být dokonalé.

			Muž v koutě obýváku odpočítává. „Tři, dva, jedna…“

			Avery ho sleduje a cítí, jak ji zaplavuje adrenalin. Polkne. A potom už nemá čas přemýšlet, protože Casey představuje sebe i svého hosta a jí vyschne v krku.

			„Avery,“ osloví ji Casey vřele, „je od tebe velice statečné, že ses nám rozhodla vyprávět svůj příběh – příběh, který s napětím sledovala celá země. A mně je velkou ctí, že můžu být první novinářkou, které ho povíš. Děkuju.“ Avery přikývne a nejistě se usměje. „Vím, že to bude náročné, tak si urči vlastní tempo, uvolni se,“ řekne Casey citlivě. Avery znovu přikývne.

			„Avery, všichni máme základní povědomí o tom, co se ti přihodilo. Je to něco přes týden, co jsi zmizela, konkrétně v úterý dvanáctého října. Nejdřív to vypadalo, že ses ztratila cestou ze školy. Tvoji rodiče se obrátili na policii a ta spustila rozsáhlou pátrací akci. Můžeš nám říct, co se ten den stalo?“

			Avery začne mluvit. Nejdřív pomalu, ale potom nabude sebejistoty, díky Caseyinu povzbudivému pokyvování. Vypráví, jak ji otec našel v kuchyni. 

			„Co se dělo, když tvůj táta dorazil domů?“ ptá se novinářka mírně. 

			„Pohádali jsme se a pak odjel,“ vykládá Avery. Krátce na otce pohlédne a vidí v jeho tváři úlevu. Má to u mě, pomyslí si. Nikdo mimo rodinu – s výjimkou policie – neví, že ji bije. Avery dál vypráví, jak šla do domu jedné sousedky, Marion Cookeové, že považovala Marion za kamarádku, ale potom se probudila v suterénu, kde byla zamčená a nemohla utéct.

			Casey soucitně kroutí hlavou, její pohled je hřejivý jako termální pramen. „To si vůbec nedovedu představit. Jak ses cítila, když jsi zjistila, že jsi tam zavřená?“

			„Bála jsem se.“

			Casey přikývne. „To úplně chápu! Muselo to být děsivé.“ Hlas má konejšivý, tváří se starostlivě. „Svázala tě?“

			Avery zavrtí hlavou. „Ne. Ale byla jsem zamčená a nemohla jsem ven.“

			„Ublížila ti nějak, po tělesné stránce?“

			„To ani ne.“

			Casey se jemně zeptá: „Vědělas, proč to udělala?“

			„Řekla mi to.“

			„A o co tedy šlo?“

			Z Avery už nervozita víceméně opadla. „Marion byla sestra ve stejné nemocnici, kde pracuje můj táta. Je doktor. Marion mi povídala, že ho miluje, jenže on chodí s Norou Blanchardovou. Ta dělá v nemocnici dobrovolnici a je to Ryanova máma. Marion jim chtěla oběma ublížit. A tak mě zamkla tam dole a policii navykládala, že mě viděla nastupovat do auta Ryana Blancharda.“

			Casey se na ni dívá, kroutí hlavou. „To je hrozné. A ty jsi jen nevinná oběť toho všeho, nevinné dítě.“

			Avery přikývne. „Chtěla mě zabít.“

			„O čem jsi přemýšlela ty čtyři dny, kdy jsi byla uvězněná v suterénu, sama, vyděšená a v ohrožení života?“ 

			„Myslela jsem jenom na to, jak bych mohla utéct. Ale nešlo to. Dveře nahoře byly pořád zamčené. Na oknech byly mříže. Ven se dostat nedalo.“

			„A kdy nastal ten okamžik – promiň, Avery, vím, že to musí být těžké –, kdy přesně ti došlo, že tě chce zabít?“

			Avery se odmlčí. Bylo to tehdy, když zjistila, že Marion zamyká dveře, když za jejími zády přišla s tou historkou o Ryanovi a pak policii neřekla, že si to vymyslela, ačkoli se na tom domluvily. To ale prozradit nemůže. Přemýšlí, chvíli si není jistá, jak odpovědět. „Věděla jsem to celou dobu,“ prohlásí potom. „Její plán by nefungoval, kdybych byla živá. Nemohla mě pustit. Věděla jsem, co udělala, a taky proč. Měla strach, že budu mluvit.“ Avery ztiší hlas takřka do šepotu a nasadí zmučený výraz, který si trénovala před zrcadlem.

			Casey zavrtí hlavou, snad hrůzou. „K tomu můžu říct jedině, že jsi velice odvážná a neohrožená mladá dáma a že jsem ráda, že tu spolu dneska sedíme.“ Zdá se, jako by jí zvlhly oči a mohla z nich ukápnout slza či dvě. Nicméně se sebere a zeptá se: „Dávala ti najíst a napít?“

			„Dole byla koupelna, kde tekla voda. A jídlo mi nosila.“

			„Byla jsi uvězněná v suterénu a nevěděla, co se odehrává mimo ty čtyři stěny, netušila jsi, jak usilovně se po tobě pátrá. Co sis myslela, že se venku děje?“

			„Ale já jsem to věděla. Každý večer jsme se spolu dívaly na zprávy, takže jsem to věděla.“

			„Vy jste spolu sledovaly zprávy? Takže jsi nebyla celou tu dobu v suterénu?“ To Casey zjevně překvapí.

			Avery udělala chybu. Musí ji napravit. „V suterénu byla televize,“ vysvětlí. „Marion vždycky přišla dolů a nutila mě dívat se. Chtěla, abych věděla, co se děje – chtěla, abych se přesvědčila, jak chytře to vymyslela. Asi si o tom chtěla s někým povídat, a s nikým jiným o tom mluvit nemohla.“

			„Aha,“ pronese Casey zvolna. „Muselo to být zvláštní, když jste předtím byly kamarádky, a ty ses s ní pak dívala na televizi, s vědomím, že tě chce zabít. Jistě jsi z toho byla zmatená.“

			„Byla jsem zmatená. A vystrašená.“

			„Můžeš nám popsat, co se dělo ten den, kdy jsi utekla?“

			Avery si odkašle. „Byla větší a silnější než já. Došlo mi, že jediná možnost, jak se dostat ven, je překvapit ji. A tak jsem se schovala za dveřmi nahoře u schodů a čekala, až je otevře. A když otevřela, strčila jsem ji vší silou ze schodů a utekla jsem.“

			„To jsi vymyslela dobře,“ uzná Casey.

			Avery se pousměje, na víc si netroufne.

			„Marion Cookeová při tom pádu bohužel zemřela,“ prohlásí Casey, „ale tobě se naštěstí podařilo uniknout a můžeš nám tu tudíž dnes všechno povědět.“

			Avery sleduje, jak Casey vraští čelo, jako by něčemu nerozuměla.

			„Jedna věc mi ale není jasná. Jestli jsi od začátku věděla, že tě chce zabít, měla jsi nějaký důvod pro to, abys počkala čtyři dny, než jsi ji srazila ze schodů?“

			„Prosím?“

			„No jestli ti každý den nosila jídlo – a měla tím pádem plné ruce –, jen jsem uvažovala, proč jsi ji vlastně nestrčila ze schodů už dřív.“

			„Já – mě to nenapadlo.“

			Caseyiny oči jsou stále vlídné, ale zároveň o něco zvídavější. „Vážně?“ zeptá se laskavě.

			Casey jí vidí až do žaludku a Avery pocítí nával paniky. Nedokáže přemýšlet. Uhne pohledem, zapátrá po rodičích, kteří stojí stranou. Potom se však vzpamatuje, obrátí se zpátky na Casey a prohlásí: „Dávala mi prášky na spaní. Často jsem o sobě nevěděla.“

			Casey přikývne. „Aha. Takže jsi ji shodila ze schodů a vyběhla z domu, utíkala jsi, aby sis zachránila život. Muselas být hrozně vyděšená, a taky naštvaná.“

			„Byla jsem naštvaná. Ona mě podrazi–“ Zadrhne se. V náhlém tichu slyší bušení vlastního srdce. 

			Casey nic neunikne. „Ona tě podrazila; to jsi chtěla říct, Avery?“

			Dívka na ni upírá zrak, oněmělá strachem. Novinářka se nadále dívá vlídně, konejšivě, a s větším zájmem než doposud. 

			„Jakpak tě podrazila, Avery? … Cos tím myslela?“

			Avery to podělala. V panice znovu najde matku, její zděšený obličej jako záchytný bod. Jednu hroznou chvíli na sebe navzájem hledí. Teď to máma zjistí; dozví se, jaká je Avery ve skutečnosti. Chce, aby Erin nějak zasáhla, aby to ukončila, jenže ta vypadá jako přimrzlá. Casey na Avery dál promlouvá svým příjemným hlasem a dívka se na ni obrátí, vyplašená, ochromená. Neví, co si má počít.

			„Ono je to celé složitější, viď, Avery? Co kdybys nám pověděla, jak to bylo doopravdy, pěkně od začátku?“



		

Poděkování

			

Vždycky je moc fajn, když je kniha konečně hotová a já můžu poděkovat všem – a že jich je –, kteří jsou dostatečně nadšení, pomohou knihu zformovat do konečné podoby, navrhnou pro ni parádní obálku a dostanou ji do oběhu, takže se pak hrdě skví a budí zájem v policích knihkupectví široko daleko. Je k tomu zapotřebí spousta talentovaných a zanícených lidí, na různých místech po světě, a jak už jsem nejednou uvedla, mám nesmírné štěstí, že pracuju s těmi nejlepšími v oboru. Tohle je sedmá kniha, která mi vychází, a já chci znovu z celého srdce poděkovat lidem, kteří ve mě věří a z úplně každého mého románu vytvoří jeho nejlepší možnou verzi. Děkuju Brianu Tartovi, Pamele Dormanové, Jeramie Ortonové, Benu Petronemu a všem ostatním z nakladatelství Viking Penguin ve Spojených státech; Larrymu Finleyovi, Billu Scott-Kerrovi, Sarah Adamsové, Tomu Hillovi a dalším pracovníkům nakladatelství Transworld ve Spojeném království; a také Kristin Cochraneové, Amy Blackové, Bhavně Chauhanové, Emmě Ingramové a celému týmu nakladatelství Doubleday v Kanadě. Díky každému z vás.

			Redakční práce je náročná, a jsem tím pádem nesmírně zavázaná Sarah Adamsové a Jeramie Ortonové za jejich vhled a zručnost při úpravě této knihy. A tleskám Sarah za tak skvělý název.

			Znovu chci poděkovat své oblíbené jazykové redaktorce Jane Cavolinové. Je pro mě opravdovým potěšením, že na mých knihách pracuje.

			A opět děkuju své věrné agentce Helen Hellerové, která mi poskytuje vzpruhu a připomíná, čeho jsem dosáhla, když to potřebuju. Děkuju také Camille a Jemmě, jakož i všem ostatním v Marsh Agency za to, že mě zastupují po celém světě a dostávají moje knihy na tolik zahraničních trhů. 

			Případné chyby v rukopise jdou jako vždy na vrub mně. 

			A jako pokaždé chci poděkovat čtenářům. Nevýslovně si vás cením. Myslím na vás, kdykoli usednu ke psaní – přeju si, abyste si užívali ten báječný pocit, kdy vás kniha úplně pohltí!

			Nakonec děkuju své rodině, včetně kočky Poppy, která se podle všeho odebrala na odpočinek a už mi v pracovně společnost nedělá. Zmínku zaslouží obzvlášť Julia, za pár vynikajících nápadů. A, Manueli, jako už tolikrát děkuju za veškerou technickou i jinou podporu. Bez tebe bych byla ztracená. 
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